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Introducción 


Este libro ha sido diseñado con una principal finalidad: ayudarte a mejorar tu comprensión auditiva 
del inglés. Entender a tu interlocutor es imprescindible para poderte comunicar, pero además hay 
que hacerlo a la primera y es aquí cuando se complica todo. No puedes esperar que te repitan, te 
hablen más lento o pongan más ceño en la vocalización; el inglés se aprende entrando de lleno en 
situaciones y conversaciones reales que sacan a la luz el idioma conforme a como se habla en la calle. 
Donde perderse una frase determina si podrás o no contestar con coherencia y donde entender 
prácticamente todo es esencial para ser comunicativamente eficaz en inglés. 


En este libro vas a encontrar 120 temas diferentes en los que se reproducen conversaciones reales en 
inglés. Te invitamos a que primero escuches la pista de audio y luego intentes contestar correctamente 
a las preguntas presentadas. Si no has entendido al menos el 90% del audio, lee el texto y vuelve 
de nuevo a las preguntas. 


En cada uno de los 120 temas encontrarás una conversación, una pista de audio descargable, 
preguntas asociadas para comprobartu comprensión auditiva y una selección de vocabulario clave 
y expresiones para enriquecer tu inglés. Todo ello te preparará para que tu oído empiece a captar 
todos los matices del inglés. 


Sin duda será un trabajo duro, pero si te mantienes hasta el final, tu comprensión auditiva crecerá 
enormemente. 


S FE 
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(2) THE FLOWERS 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Ana: Hello, Bela. i Fíjate en que colocamos 
Bela: Hi, Ana. | la preposición al final de 
Ana: What are you buying? j la pregunta. Decimos 


literalmente: “¿Quién estas 


Bela: l'm buying some flowers. 
ying comprando las flores para?’ 


Ana: Who are you buying the flowers for? 


Bela: l'm buying the flowers for my sister. 
Ana: Why are you buying your sister flowers? 
Bela: lm buying my sister flowers because it’s her 


birthday. 
Ana: Do you always buy your sister flowers for | Cuando el complemento 
her birthday? | indirecto sigue al verbo, no 


incluimos la preposición 


Bela: Yes, | always buy my sister flowers for her i a 
birthday. What are you buying? | for’. 
Ana: l'm buying some fruit. | 


Bela: What fruit are you buying? 
Ana: l'm buying some oranges and some apples. 
Bela: Do you always buy oranges and apples? 


Ana: No, sometimes | buy bananas and pears. 


“Yum” quiere decir ‘rico’. 


Bela: Yum, yum! - 
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TEMA: THE FLOWERS 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué está preguntando Ana a Bela? 


2) ¿Está Bela comprando harina? 


3) ¿Qué está comprando Bela? 


4) ¿Las está comprando para su hermano? 


5) ¿Para quién las está comprando? 


6) ¿Por qué las está comprando? 


7) ¿Está Ana comprando verduras? 


8) ¿Qué está comprando Ana? 


9) ¿Siempre compra estas dos cosas? 


10) ¿Qué otras cosas compra Ana a veces? 


[Encontrarás las respuestas en la página 248] 
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(2) THE GYM 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Are you going to the gym? 


Yes, lam. Are you going too? + 


No, 'm not going today. Do you go to the 
gym every day, Jean? 


No, I don't go every day. For example, | don't 


La palabra “too” significa 
‘también’ y se pronuncia /tu/. 


go on the weekends. How about you? Do 
you go to the gym every day? 

No, | don’t go to the gym every day either. 
In fact, | don't go very often. | sometimes go 


“How about you?”es la 
forma más natural de decir 
Y tú’. 


on Mondays and sometimes on Tuesdays. 


Jean: Does your brother go to the gym every day? “Either” (tampoco) se puede 
Billy: Yes, he goes every day. pronunciar o bien /íza/ o 
Jean: Do you sometimes go with your brother? /áiza/. 

Billy: No, | never go to the gym with my brother. | 


sometimes go with my sister, though. 
Are you going to the party next week? 


Billy: Yes, | am. “In fact” significa ‘de hecho’. 
Jean: Is your sister going to the party too? 
Billy: Yes, she’s going to the party. Are you going 


to the party? 


Yes, I’m going with Jane. Is your brother 
going to the party too? 


“Though” es una forma 
coloquial de expresar ‘pero’ 


Billy: Yes, he's going to the party too. o “sin embargo’. Va al final de 
Jean: Are you going home now? la frase y se pronuncia /zóu/. 
Billy: Yes, l'm going home now! 

Jean: OK. Bye! 
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TEMA: THE GYM 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Adónde va Jean? 


2) ¿Va Billy también? 


3) ¿Va Jean al gimnasio todos los días? 


4) ¿Cuándo no va ella al gimnasio? 


5) ¿Va Billy al gimnasio todos los días? 


6) ¿Cuándo va Billy? 


7) ¿Con qué frecuencia va el hermano de Billy al gimnasio? 


8) ¿Va Billy con él? 


9) ¿Con quién va Billy al gimnasio a veces? 


10) ¿Va Billy a la fiesta? 


11) ¿Cuándo es la fiesta? 


12) ¿Quién más va a la fiesta? 


13) ¿Adónde va Billy ahora? 


[Encontrarás las respuestas en la página 248] 
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(>) THE HEADACHE 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


POONER ONEEN (a) Hay que emplear el artículo 
4.» + 
a” cuando decimos que 

: | have a headache. - : q 


j tenemos alguna molestia 
| have a headache too! f física. No podemos decir 
: Do you have any aspirin? . E “ have headache”. Lo mismo 


pasa, como ya hemos 
visto, con “tener coche”; no 
podemos decir “I have car”, 


No, | don't have any aspirin. 
: Does your sister have any aspirin? 


No, she doesn't have any aspirin either. j sino “I have a car”. 
: There’s a chemist’s in town. Do you have a 
car? ETEA ae a 
, i En inglés “aspirin” (‘aspirina’) 
Eva: _No,! don’t have a car. Do you have a car? + L esun sustantivo incontable. 
Emma: Yes, | have a car, but it doesn't have any j Por eso, es necesario 
petrol in it. - j emplear “any” en las 
Eva: Does your brother have a car? j frases en negativo y en 
: j j interrogativo. Por cierto, los 
Emma: Yes, he has a car too, but it doesn't have any ca E : 
dia Bd : británicos suelen pronunciar 
petrol in it either. Do you have a bike, Eva? ANORI 
a palabra “aspirin” con dos 


Eva: Yes, | have a bike, but it has a flat tire. 


Emma: We don't have any aspirin. | have a car, but 
it doesn't have any petrol in it. You have a 


silabas: /ásprin/. 


bike, but it has a flat tire. j Otra diferencia entre 
Eva: We're not having much luck today! } IOs briaca y IOs 
Ñ t E estadounidenses: los 
Emma: No, we're not having much luck. Do you | británicos dicen “petrol” y 
have any coffee? ) los estadounidenses dicen 
Yes!!! | “gasoline” o “gas”. 


: Ouch! My head!!! 


id A “A flat tire” es ‘una rueda 
desinflada’. 


'— “To have luck” significa ‘tener 
suerte’. “Luck” se pronuncia 
/láak/. 


Cuando nos hacemos daño o 
nos duele algo, no gritamos 
‘jAy’, sino “Ouch!”. 


sigs 
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TEMA: THE HEADACHE 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


: PREGUNTAS: O 


1) ¿Qué tiene Emma? 


2) ¿Tiene Eva lo mismo que Emma? 


3) ¿Qué quiere Emma? 


4) ¿Tiene Eva lo que quiere Emma? 


5) ¿Acerca de quién pregunta Emma en seguida? 


6) ¿Qué hay en la ciudad que puede ser útil para su situación? 


7) ¿Tiene Eva coche? 


8) ¿Tiene Emma coche? 


9) ¿Qué pasa con el coche de Emma? 


10) ¿Quién más tiene coche? 


11) ¿Quién tiene bici? 


12) ¿Qué pasa con la bici? 


13) ¿Qué tiene Eva al final que le hace gritar de alegría? 


14) ¿Cómo reacciona Emma? 


[Encontrarás las respuestas en la página 248] 
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(y THE HOUSEWORK 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


q 
j 
f 


When do you usually do the housework? 
| usually do the housework on Thursdays. 
Do you usually do it in the morning or in 


the afternoon? - 


| usually do it in the morning. Do you 
usually do it on Thursdays too? 


No, | usually do it on the weekend. 


Do you usually do it in the morning or in 
the afternoon? 


| usually do it in the afternoon. When do 
you usually do the shopping? 


| usually do the shopping on Wednesdays. 
So, you do the shopping once a week, then. 


Yes, | do the shopping once a week. When 
do you usually do it? 


| usually do it on Thursdays. 
So you usually do it once a week too. 


Yes, | usually do the shopping once a week 
too. 


Do you do the dishes every day? 


Yes, | always do the dishes every day. Do you 
always do the dishes every day too? 


Well, | usually do the dishes every day, but 
sometimes | don't have time. 


What?!! You pig!!! I’m never going to your 


El adverbio de frecuencia 
“usually” siempre se 
pronuncia con tres sílabas, 
no cuatro: /iú-lla-li/. Lo has 
escuchado, ¿verdad? 


Recuerda que no decimos 
“for the morning” o “for 
the afternoon”, sino “in 
the morning” e “in the 
afternoon”. 


Los estadounidenses suelen 
decir “on the weekend”, 
mientras los británicos dicen 
“at the weekend”. 


“So” significa ‘asi que’ y 
“then” es “entonces”. 


house again!!! - 


¡Qué disparate! Mike dice: 
“¿¡Qué!? ¡¡¡Cerdo!!! ¡¡¡Nunca 
más voy a volver a ir a tu 
casa!!!” 
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TEMA: THE HOUSEWORK 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Mike pregunta a Jack acerca de sus deberes? 


2) ¿Acerca de qué pregunta Mike a Jack? 


3) ¿Suele Jack hacer las tareas domésticas los miércoles? 


4) ¿Qué día de la semana suele hacer Jack las tareas domésticas? 


5) ¿Suele Jack hacer las tareas domésticas por la tarde? 


6) ¿Cuándo suele hacer las tareas domésticas? 


7) ¿Suele Mike hacer las tareas domésticas los jueves también? 


8) ¿Cuándo las suele hacer Mike? 


9) ¿Las suele hacer por la mañana o por la tarde? 


10) ¿Cuándo suele hacer Jack la compra? 


11) ¿Cuándo suele hacer Mike la compra? 


12) ¿Acerca de qué pregunta Jack a Mike luego? 


13) ¿Mike siempre friega los platos todos los días? 


14) ¿Jack siempre friega los platos todos los días? 


[Encontrarás las respuestas en la página 248] 
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(7) THE CAKE 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


mn e) 


Cindy: What are you making? It looks really ] 
good! | “It looks really good” significa 
j “tiene muy buena pinta”. 


Barbara: lm making a cake. 


Cindy: Who are you making it for? - E 

Barbara: lm making it for my neighbour. | 

Cindy: Why are you making a cake for your j ¡La preposición al final! 
neighbour? ] No decimos “For who...?”, 

Barbara: lm making a cake for my neighbour | sino “Who... for?” (¿Para 


because it’s her sister’s birthday. quién...?”). 


Cindy: Is she having a party? 
Barbara: Yes, she's having a party on Friday 
afternoon. 


Recuerda que no decimos 


Cindy: Are you going? “the birthday of her sister’, 


Barbara: Yes, of course. - e sino “her sisters birthday”. 
Cindy: Do you often make cakes for your 

friends? 
Barbara: Yes, | make cakes for family and friends 

all the time. 
Cindy: Well, it’s my father’s birthday next week. j 
Barbara: Oh, yes? | “Of course” es nuestra 

j mi 

Cindy: Yes. | usually buy him a cake from the j manera ag decir 'por 

local bakery, but... j supuesto”. 

t i 

Barbara: But what? j 
Cindy: When do you usually make your cakes? 
Barbara: | usually make cakes at the weekend. 

Why? 
Cindy: Make me a cake... please!!! | En este contexto el adjetivo 
Barbara: Of course! | “local” significa “del barrio’. 
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TEMA: THE CAKE 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué le pregunta Cindy a Barbara? 


2) ¿Qué está haciendo Barbara? 


3) ¿Para quién la está haciendo Barbara? 


4) ¿Por qué Barbara la está haciendo para su vecina? 


5) ¿Qué quiere saber Cindy acerca del cumpleaños de la hermana de la vecina de Barbara? 


6) ¿Esla fiesta el viernes por la noche? 


7) ¿Cuándo es la fiesta de la hermana de la vecina de Barbara? 


8) ¿Va Barbara a la fiesta? 


9) ¿Qué le pregunta Cindy a Barbara acerca de las tartas? 


10) ¿Con qué frecuencia hace Barbara tartas para su familia y amigos? 


11) ¿De quién es el cumpleaños la semana que viene? 


12) ¿Dónde suele comprar Cindy una tarta? 


13) ¿Cuándo suele hacer Barbara las tartas? 


14) ¿Qué quiere Cindy al final? 


[Encontrarás las respuestas en la página 248] 
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(7) THE NEW PELE 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


A phone is ringing.... 


Football agent: 
Mr Carr: 
Football agent: 
Mr Carr: 
Football agent: 
Mr Carr: 


Football agent: 


Mr Carr: 


Football agent: 


Mr Carr: 


Football agent: 


Mr Carr: 


Football agent: 


Mr Carr: 


Football agent: 


Mr Carr: 


Football agent: 


[Answers the telephone in 
Portuguese] Alô. 
Good morning. Could | speak to Diego, 
please? [ 


[Foreign accent speaking English] | 
think you want to speak to Diogo. 
Yes, that’s right. With Diego Camera, 
please. 


Listen, it’s Diogo, with an “o”, not with 


an “e”! 


Oh, I’m sorry. Well, are you Mr 
Camera? 


“on 


And it’s Camara, with an “a”. Not 
“camera”, like the one you use to take 
photos! 

Oh, dear me! This isn't a good start at 
all. I'm terribly sorry. 

That's OK, you're English. You're not 
very good with foreign languages, 
are you? 

Ha, ha! Yes, yes of course. And am | 
speaking to Mr DiOgo Camara? 


Cuando quieras pedir algo es 
mucho más educado decir 
“Could 1..?” en vez de “Can 
ie 


— 
j 


“(Not) at all” significa 
‘para nada’ y se coloca al 
final de la frase. Cuando 
“at all” sigue a un verbo 
en negativo no ponemos la 
palabra “not” delante. 


No, this is his agent. - 
Ahh... Good morning. And what is 
your name? 

lm Flavio. And who are you? 

My name's Mr Wayne Carr and I’m the 
Football Director at West Ham football 
club. We are very interested in talking 
to Diogo about a possible contract with 
us. 

Oh, come on, man, you are joking, 
aren't you? 


| beg your pardon? - 


Diogo is the new Pele, he’s a superstar. 
He isn’t going to play for West Ham! 
You can speak to us if they win 

the Champions League some day! 
Goodbye! 


Cuando nos presentamos a 
alguien en inglés, igual que 
cuando presentamos a los 

demás, decimos “this is...” o 


TES O Hane 


“Who are you?” suena 
demasiado agresivo y 
maleducado en inglés. 
Cuando quieras preguntar 
con quién estás hablando 
por teléfono acuérdate de 
decir “Who am I speaking to, 
please?” 


Esta es una manera muy 
formal de decir que no has 
entendido lo que te han 
dicho. Se utiliza más bien 
como una exclamación 
formal para decir “¡No me 
puedo creer lo que acabas 
de decir’. 
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TEMA: THE NEW PELE 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Con quién quiere hablar el señor Carr? 


2) ¿Cuál es el error que comete el señor Carr? 


3) ¿Y qué otro error comete el señor Carr? 


4) ¿A qué atribuye el otro los errores del señor Carr? 


5) ¿La otra persona que está hablando es Diogo Cámara? 


6) ¿Quién es? 


7) ¿Cuáles son los nombres de las dos personas que están hablando? 


8) ¿Qué puesto tiene el señor Carr? 


9) ¿En nombre de qué entidad llama el señor Carr? 


10) ¿Por qué quiere hablar con Diogo? 


11) ¿Cómo describirías la actitud del agente? ¿Es una persona educada? 


12) ¿Qué opina el agente sobre el futuro de Diogo? 


13) ¿Bajo qué condiciones escucharía el agente una oferta del señor Carr? 


[Encontrarás las respuestas en la página 248] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(7) THE SELECTION PROCESS 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Police Selection Interviewer: Good morning. Come in. 


Robyn: 


PSI: 


Robyn: 


PSI: 


Robyn: 


PSI: 


Robyn: 


PSI: 


Robyn: 


PSI: 


Robyn: 


Please, have a seat. 


“To be afraid of something” 
es “tener miedo de algo”, pero 
aquí significa “me temo que’. 


Thank you. 


Pm afraid my papers are a little disorganized. 


What's your name? 
My name's Robyn Jackson. 
How old are you? 


lm twenty-five, and I'll be twenty-six next j 
week. - f 


Cuando hablamos de la 
semana o el año que viene 

y el mes o el año pasado, 
nunca traducimos el artículo 
E 


OK. And where are you from? 


I'm from Bangor, in the north of Wales. 
| see... And were you born there too? 


No, | was actually born in Wellington, New 
Zealand. 

Aha, but your passport is British, | presume. We 
only accept British nationals as police officers. 


“Wales” ¡es el país de 
Gales, por si no lo sabías! 
Suena exactamente igual 
que “ballenas”, aunque esa 
palabra se escribe con una 


“h”. 4 


whales”. 


Yeah, yeah, of course. | was born a kiwi, j 
but my nationality is one hundred percent |; 
British. j 

Well, you're Welsh really, aren't you? 


My parents are from Liverpool, so my passport 
is British. 


¡No es que naciera siendo 
la fruta ‘kiwi’! Es que “kiwi” 
es el apodo que damos a 

la gente que es de Nueva 
Zelanda. 


t was a silly question, anyway! | mean, there 
is no such thing as a Welsh passport, is there? 
So, if you could tell me how tall you are and 


what your weight is. - i 
'm one metre seventy and my weight is | 
seventy-nine kilos. 


OK, fine. And what's your favourite ice cream 
flavour? 


'm sorry? Is that a normal question for a 
police officer selection interview? 

No, it’s not. It’s just my little joke. It’s my 
strange sense of humour. You see, this is my 
fifteenth interview of the day and l'm a little 


bored. 


Cuando queremos 
preguntar por la altura 

de alguien podemos decir 
“How tall are you?” o “What 
is your height?”. Cuando 
preguntamos por el peso 
podemos decir “What is your 
weight?”o “How much do 
you weigh?”, ¡pero no “how 
heavy are you?”, porque 
suena ofensivo! 


Ah! Well, for your information, it’s strawberry! 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE SELECTION PROCESS 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Por qué el entrevistador no sabe el nombre de Robyn? 


2) ¿Cuál es el nombre completo de Robyn? 


3) ¿Cuántos años tiene ahora? 


4) ¿Qué información adicional da Robyn acerca de su edad? 


5) ¿De dónde es él? 


6) ¿Cuáles su país de nacimiento? 


7) ¿De qué nacionalidad es Robyn? 


8) ¿De dónde son sus padres? 


9) ¿Existen los pasaportes galeses? 


10) ¿Cuánto mide y pesa Robyn? 


11) ¿Qué pregunta de broma le hace el entrevistador? 


12) ¿Por qué le hace esa preguntan tan rara? 


13) ¿Y qué le contesta Robyn? 


[Encontrarás las respuestas en la página 249] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(7) LOOKING AT ME 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Denise: 
Victor: 


Denise: 


Victor: 


Denise: 


Victor: 


Denise: 


Victor: 


Denise: 


Victor: 


Denise: 


Victor: 


Denise: 


Victor: 


Denise: 


Victor: 


Denise: 


Can you stop looking at me?! 
t 


lm not looking at you! 

How can you say that you're not looking at me? 
You're looking right at me! 

Who do you think you are? Miss World? I’m 
telling you that I’m not looking at you! 

Well, what are you looking at, then, if you’re not 
looking at me? 

lm looking at the clock on the wall behind you. 
It’s right above your head. 

OK, | see. Well, is it really necessary to look at it 


Por si todavia no sabias 
que ‘mirar’ es “to look at”, 
¡lo verás 11 veces en esta 
conversacion! 


Como adverbio, “right” 
significa “directamente' o 
“exactamente”. 


every two minutes?! 


Oh, I’m sorry. Is it a company regulation now 
that we can’t see what the time is? 

Of course it isn't. But you're affecting my 
concentration every time you look at me... or 
the clock. 


I can’t help it if l'm sitting directly opposite you. 


En este contexto “J see” 
significa ‘ya entiendo”. 


Why don't you buy a watch? 
Buy one for mel 


Or why can't you look at the clock on your 
computer screen? 


| think somebody needs their holidays. 
What | need is for somebody else to sit opposite 


“I can't help it” es una 
expresión que significa ‘no 
lo puedo evitar. 


me. 


Why don't you ask the boss if George Clooney is 
interested?! 


Oh, be quiet, you fool! 


“Somebody else” significa 
‘otra persona’. Se podria 
decir también “another 
person”, pero no suena muy 
natural en este contexto. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: LOOKING AT ME 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 


1) 


¿Qué le pide Denise a Víctor? 


2) Según Victor, ¿la acusación de Denise es justa? 

3) Victor le pregunta a Denise si ella se cree un personaje famoso. ¿Cuál? 
4) ¿Qué es lo que está mirando Victor? 

5) ¿Por qué Denise cree que Víctor siempre le está mirando a ella? 

6) Según Denise, ¿con qué frecuencia mira Víctor al reloj? 

7) ¿Qué le pasa a Denise cuando Victor mira al reloj? 

8) ¿Por qué no lo puede evitar Víctor? 

9) ¿Qué alternativas le propone Denise? 


10) ¿Qué dice Víctor que necesita Denise? 


11) ¿Qué es lo que Denise dice que ella necesita? 


12) ¿Quién propone Víctor que se siente delante de Denise? 


[Encontrarás las respuestas en la página 249] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(2) GETTING UP 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Kirsty: Come on, Hugh, get up! 
Hugh: What time is it? It’s too early. | don't want to 


get up yet. - 


Kirsty: Get up and get yourself into the shower. We're 
going to be late. 


Hugh: What time do we have to be there? 
Kirsty: We need to get to the church before noon. 
Hugh: So what's the hurry? It’s not even 9 o'clock yet. 


Si ‘atin’ no has visto la palabra 
“yet”, significa eso mismo, 
“aún' o ‘todavia’. Se usa al 
final de las frases en negativo. 


y 
Kirsty: Listen, we have to have breakfast and then 
get dressed. 


Hugh: Yup, you're right, I'm sorry; | forgot that you 
need 2 hours to get ready. 


Kirsty: Ha, ha. Very funny. 

Hugh: Where are they having the wedding? 

Kirsty: Don't you listen to anything | tell you? The 
wedding is in the mountains. 

Hugh: The mountains?! And how are we getting there? 

Kirsty: We need to get on a coach that is taking 


everybody there. We need to meet at the town 
hall at 10.30 and the coach leaves at 10.45. 


Hugh: | can't believe she’s getting married to him, 
anyway. 


“Noon”es sinónimo de 
“midday”. Por eso, “la tarde’ 
en inglés es “afternoon”. 


Es una expresión útil que 
significa “¿Para qué tanta 
prisa?”. 


¿ 
Kirsty: Why? What's wrong with Charles? 
Hugh: Charles is fine... for a teenager. It’s just that 
Carol's getting a little old to be marrying him, 
don't you think? She's nearly 40. 


Kirsty: Charles isn't a teenager, he's 25. Come on, get 
up! You don't want me to get angry with you, 
do you? 


“Wrong” es una palabra 

muy poco usada por los 
españoles. “To be wrong” 
significa ‘estar equivocado/a' 
o ‘no tener razón”. Si dices 
“What's wrong with...?”, 
significa “¿Qué pasa con...?”. 


“Nearly” es sinónimo de 
“almost”, es decir, ‘casi’. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: GETTING UP 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué es lo que Kirsty quiere que Hugh haga? 

2) ¿Por qué Hugh no quiere hacerlo? 

3) ¿Adónde tienen que ir y a qué hora? 

4) Según Kirsty, ¿qué tienen que hacer? 

5) Según Hugh, ¿cuánto tiempo necesita Kirsty para estar lista? 
6) ¿Van a un entierro? 

7) ¿Dónde se celebra? 

8) ¿Cómo van allegar hasta allí? 

9) ¿A qué hora sale el autocar? 


10) ¿Qué problema ve Hugh en ese matrimonio? 


11) ¿Cuántos años tienen Carol y Charles? 


[Encontrarás las respuestas en la página 249] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(oy THE PARENTS 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Enrique: 


Sally: 


Enrique: 


Sally: 


Enrique: 


Sally: 


Enrique: 


Sally: 


Enrique: 


Sally: 


Enrique: 


Sally: 


Enrique: 


Sally: 


Enrique: 


So, Enrique, today is the big day when you are 
finally going to meet my parents. How are you 
feeling? Are you nervous? 


No, not at all. 
Oh, great. I have to say that I’m a little surprised. 
I’m not nervous. I’m absolutely terrified! 


[Laughs] Oh, come on, Enrique. It's not that — 


bad, they’re not monsters, you know. 

But you're always saying me that your father 
can be... intimidating. 

That’s not true. What I’m always telling you, 
Enrique, is that we say os a not 


“Not at all” es nuestra forma 
de decir ‘para nada’ o ‘en 
absoluto’. 


Otra expresión muy útil. 
“It's not that bad” significa 
‘no es para tanto’. 


saying you! 


Yeah, yeah, I’m telling you... Whatever, But it 
is true. You're always telling me that he comes 
from another time and another world. 


Well, maybe he can be a little conservative and 
traditional, but his heart is in the right place. 


¡Qué buena profe! El verbo 
“to say” nunca puede ir 
seguido de complemento 
directo personal. No 
decimos “I’m saying you”, 
sino “I’m telling you”. 


| hope he doesn't have a problem with the fact 
that his beautiful princess of a daughter is 
going out with a guy who comes from Spain. 


Of course not. He only has a problem with the 
French! 


[Laughs] OK, that's good. Me and your father 
have something in common, then! 


Your father and I, Enrique! Your father and |! 
g: 


Se ve que Enrique ha 
aprendido bien inglés. ¡El 
uso de “whatever” aquí 
indica una actitud algo 
pasota! Es como si dijera “sí, 
sí, vale, como sea”. 


Yeah, yeah, whatever. What time are they 
coming here anyway? 
At about 20.30. 


20.30?!! But that's in 20 minutes! ¡¡Dios mío, 
necesito una copa ahora mismo!! 


¡Literalmente, ‘tener el 
corazón en el sitio correcto' 
o, lo que es lo mismo, ‘no es 
mala persona”! 


¡Otra vez Sally ataca como 
profesora!, aunque en 
realidad Enrique tiene 

razón también, ya que 

es mucho más común 

oir frases como “me and 
my brother”, aunque sea 
gramaticalmente incorrecto. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE PARENTS 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Por qué Sally le pregunta a Enrique si esta nervioso? 

2) ¿Está nervioso? 

3) ¿Cree Sally que Enrique tiene algún motivo para estar aterrorizado? 
4) ¿Qué dice Enrique que Sally le ha contado acerca de su padre? 

5) ¿Qué fallo gramatical en inglés comete Enrique? 

6) ¿Qué adjetivos emplea Sally para describir a su padre? 

7) ¿De dónde es Enrique? 

8) ¿Tiene el padre de Sally algún problema con los españoles? 

9) ¿A qué hora vienen sus padres? 


10) ¿Qué hora es ahora, según Enrique? 


[Encontrarás las respuestas en la página 249] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(7 THE PARTY 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


a O Tiana 


Rachel: Can | come to your party? ] aceptada del verbo “to guess” 
j es “adivinar” en este contexto 


Chris: No, you can't come to my party. s oe 
hel: Wh , 5 “Pm guessing...” significa ‘Me 
Rachel: Why can't | come to your party? imagino.... 
Chris: You can't come to my party because you can't 
dance. 
Rachel: How do you know that | can't dance? j “To mean” es ‘significar’ o 
Chris: lm guessing that you can’t dance because | ‘querer decir’. 


| never see you dancing at parties. You're 
always standing around or sitting around. 


i El negativo del infinitivo 
; no requiere ningun verbo 
+ auxiliar en inglés. Por 


Rachel: That doesn’t mean that | can’t dance. It means 
that | choose not to dance. 


Chris: People who can dance never choose not to j lo tanto, “no bailar’ es 
dance. People who can dance have to dance. | simplemente “not to dance”. 
Rachel: | can dance! i Recuerda que ‘ser o no ser’ es 
+ i, ” 
Chris: OK. Prove you can dance! Can you dance right; ld 
here? 
Rachel: | can't dance right here; we're in the middle of “Prove you can dance” 
the office! significa ‘Demuéstrame que 
Chris: Goon! The boss isn’t looking! j puedes bailar’. 
Rachel: | can't! 
Chris: You can cometo my party if you do. } “What on earth...?” 
Rachel: OK. Here it goes! À j literalmente ¿Qué en 
Chris: Oh, my God! What on earth is that? j la Tierra...?’, es nuestra 
f, A 
Rachel: It’s the cancan! It’s French! Can | come now? forma de expresar "¿Qué 
demonios...?”. 


Chris: Well, | can see that you can cancan... but you 
still can't come come! 


“Still” significa ‘todavia’, 
‘aun asi’. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE PARTY 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué le pide Rachel a Chris? 

2) ¿Quiere Chris que venga Rachel? 

3) ¿Por qué no quiere que venga Rachel? 

4) ¿Por qué cree Chris que Rachel no sabe bailar? 

5) ¿Qué hace siempre Rachel cuando Chris le ve en las fiestas? 
6) Según Rachel, ¿por qué no baila en las fiestas? 

7) ¿Cree Rachel que su razonamiento es justo? 

8) ¿Qué teoría tiene Chris sobre la gente que sabe bailar? 

9) ¿Qué le pide Chris a Rachel que haga? 


10) ¿Quiere Rachel hacer lo que Chris le pide? 


11) ¿Cómo le convence Chris a Rachel? 


12) ¿Cómo reacciona Chris ante el baile de Rachel? 


13) ¿Cómo se llama el baile? 


14) Al final, ¿dice Chris que Rachel puede venir a la fiesta? 


[Encontrarás las respuestas en la página 249] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(2) THE COCIDO 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Curiosamente, aunque el 


: It’s a typical dish from Madrid made by boiling 


: What are the other ingredients, exactly? 
: It usually has carrots and celery. Do you like carrots 


: Yes, | do. 
: Good. And it also has chickpeas, potatoes and 


: Well, | like chickpeas and | love potatoes and meat. 
: Great! Oh, by the way, I’m inviting Alejandro and 


: Do you like cabbage? ] 
: Do! like cabbage? | love cabbage! Why do you ask? —=——, 
: I’m asking you because I’m making a cocido 


madrileno, and cabbage is one of the ingredients. 


presente continuo seria 
correcto gramaticalmente en 
este contexto, es mas comun 
oir “Why do you ask?” que 
“Why are you asking me?”. 


: Really? What is cocido madrileño? 


j 
¿== 


meat and vegetables in a big pot. 


El verbo “to boil” significa 
“hervir. 


and celery? 


different types of meat. I 


‘Garbanzos’ son “chickpeas” 
en el Reino Unido y 
“garbanzo beans” en Estados 
Unidos. 


Julia from the Madrid branch over to lunch too. 
Do you know them? 


Lee: Yes, | really like Julia; she's lovely, but | don’t really “Branch”, además de ‘rama’, 
like Alejandro. significa “sucursal”. 

Les: Why not? 

Lee: Well, mainly because he doesn't like me. | always 


: No. He can be very friendly. He just needs to have 


make an effort to speak to him, but he never 


speaks to me. 


: Hecan bea little aloof at times. 


Una persona “aloof”es 
“distante y algo estirada”. 


: Aloof is the wrong word. | like the expression 


stuck up. 


a few drinks inside him. I’m going to buy lots of 
wine. Don't worry! 


: Wonderful! That means we're going to have cocido 


madrileño with a madrileño que estará cocido! 


“Stuck up” es una expresión 
algo más brusca para decir 
‘estirado/a’. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE COCIDO 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué le pregunta Les a Lee? 


2) ¿A Lee le gusta la col? 


3) ¿Qué va a preparar Les? 


4) ¿Sabe Lee lo que es un cocido madrileño? 


5) ¿Cómo lo describe Les? 


6) ¿Qué otros dos ingredientes menciona Les? 


7) ¿Ya Lee le gustan esos dos ingredientes? 


8) Les también menciona tres ingredientes más. ¿Cuáles son? 


9) ¿Aquién más va a invitar Les a la comida? 


10) ¿De qué sucursal son Julia y Alejandro? 


11) ¿Conoce Lee a Julia y Alejandro? 


12) ¿Le caen bien los dos? 


13) ¿Quién le cae bien y quién no? 


14) ¿Cuál es la razón principal por la que Alejandro no le cae bien? 


[Encontrarás las respuestas en la página 249] 


-31- 
CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(3) GETTING TO WORK 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Duke: 
Daisy: 


Duke: 


: It takes me one and a half hours. - 


: How long does it take you to get to work every 3 


day? 


: It usually takes me half an hour. | take the 


metro. It takes me five minutes to get to the 
metro stop. Then it takes twenty minutes on 
the metro. Finally, it takes me around another 
five minutes to get from the metro stop to 
where | work. 


That’s not bad. 


No, not really. How long does it take you to get to 
work? 


It usually takes me forty-five minutes. | have to 
take the bus and the metro. First it takes me ten 
minutes to get to the bus stop. Then it takes 
quarter of an hour on the bus. Then it takes ten 


Recuerda que decimos “to 
get to...”, “to get here”, “to 
get there”, etc., y nunca “to 
arrive to”. 


Fijate en que no decimos 
“other five minutes”. Cuando 
‘otro’ es un adjetivo 
indeterminado, decimos 
“another” en singular o, 
como en este caso, cuando 
se refiere a algo concreto 

y se menciona el número 
específico. 


m t 
minutes on the metro. 
t 


: So, it really takes you thirty-five minutes: ten 


plus fifteen plus ten. 


: No. It takes me another ten minutes to get from 


the metro stop to where | work. 


: How long does it take you to get ready in the 
l 


morning? 


Recuerda que solemos 
emplear la preposición “on” 
en vez de “in” al hablar de 
medios de transporte como 
trenes, autobuses y aviones. 


: Itdoesn’t take me long. From the time | get up to 


the time | leave the house... It takes me an hour. 
How about you? 


: Why does it take you so long? 
: Well, first | have a shower. That takes me half 


an hour. 


: It takes you half an hour?! 
: Yes, it takes me half an hour. Then | have 


breakfast. That takes me another half an hour. 


: Wow! What do you eat? A horse? 
: Abig breakfast is a healthy breakfast. What do 


you have? 


: Um, an espresso and a cigarette. 
: That's not a breakfast, that's a death wish! 
: Maybe. But it doesn’t take me half an hour; 


that’s for sure! 


1 


‘Prepararse’ es “to get ready 
en inglés, y se usa más que 
“to prepare oneself”. 


Es curioso, ¿no? ‘Una hora y 
media’ en inglés puede ser 
“an hour and a half” u “one 
and a half hours”, pero no 


“one and a half hour”. 


“A death wish” es una 
expresión que usamos 
para hablar de un deseo 
inconsciente de morir’. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: GETTING TO WORK 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 
1) ¿Qué le pregunta Duke a Daisy? 


2) ¿Cuánto tarda ella en llegar al trabajo? 


3) ¿Qué medio de transporte utiliza Daisy para ir al trabajo? 


4) ¿Cuánto tarda ella en llegar al trabajo desde la parada de metro? 


5) ¿Qué le pregunta Daisy a Duke? 


6) Y ¿cuánto tarda él en llegar al trabajo? 


7) ¿Qué medios de transporte utiliza Duke para ir al trabajo? 


8) ¿Qué le pregunta Daisy a Duke sobre sus mañanas? 


9) ¿Cuánto tiempo tarda Duke en prepararse por las mañanas? 


10) ¿Y cuánto tiempo tarda Daisy en prepararse por las mañanas? 


11) ¿Tarda Daisy diez minutos en desayunar? 


12) ¿Cuánto tiempo tarda? 


[Encontrarás las respuestas en la página 250] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(4) CAKES & COOKIES 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Recuerda que no podemos 


A mo (a) decir “I don't want nothing”, 
f Rebecca: Hi Sam . a no ser que sí queramos 
i — f j algo. En inglés, dos 


Sam: Hi, Rebecca. What do you want? negaciones equivalen a una 
Rebecca: | don't want anything. | afirmación. 

Sam: Are you sure? i 

Rebecca: Well, actually, | do want something. | “Actually” es un false friend! 
Sam: Well, what do you want? i ci re 


sino ‘en realidad’. 


Rebecca: | want you to do something for me. 


Sam: Oh, yes? What do you want me to do for you? | Solamente incluimos el 

Rebecca: | want you to buy some cakes and some | auxiliar “do” en una frase 
cookies. j afirmativa si queremos 

Sam: OK. Where do you want me to buy them? | enfatizar: ‘Pues, en realidad, 


sí quiero algo’. El “do” 


Rebecca: | want you to buy them at the supermarket : a 
equivale al ‘si’ en este 


down the street. 


j contexto. 
Sam: | don't have any money. i 
Rebecca: OK. Here’s some. i Ya has visto que no decimos 
é p “ . » 
Sam: Thanks. Do you want anything else? j anything more” para 


expresar “algo más”, sino 


Rebecca: Yes, | want you to speak to Brian for me. : 
y p “anything else”. 


Sam: What do you want me to speak to Brian 
about? . 


¡Eso es! Las preposiciones 
suelen ir al final de las 
preguntas en inglés. 


Rebecca: | want you to speak to him about his problem. 


Sam: What problem? 


Rebecca: | want you to speak to him about his eating 
problem. - 


“An eating problem” es ‘un 
problema con la comida' o 
“un problema alimenticio”. 


Sam: Does Brian have an eating problem? 


Rebecca: Yes. He always wants to eat my cakes and 
cookies! 


Sam: Do you want me to buy some fruit instead? == 
Maybe he doesn't like fruit. j 


Rebecca: What? | want sugar! Get me some chocolate 
too! 


En la frase, “instead” 
significa “en vez de (pasteles 
y galletas). 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: CAKES & COOKIES 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué le pregunta Sam a Rebecca? 


2) ¿Le dice Rebecca que quiere algo la primera vez que le pregunta Sam? 


3) ¿Y la segunda vez? 


4) ¿Y qué quiere Rebecca? 


5) ¿Qué quiere Rebecca que Sam haga? 


6) ¿Dónde quiere Rebecca que Sam compre los pasteles y las galletas? 


7) ¿Qué es lo que Sam no tiene? 


8) ¿Qué más quiere Rebecca? 


9) ¿De qué quiere que hable Sam con esa persona? 


10) ¿Sobre qué problema quiere que Sam hable con él? 


11) ¿Por qué cree que Brian tiene un problema con la comida? 


12) ¿Qué sugiere Sam? 


13) ¿Por qué a Rebecca no le gusta la idea? 


[Encontrarás las respuestas en la página 250] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(5) FEELING LIKE... 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Felicity: 


Felix: 


Felicity: 


Felix: 


Felicity: 


Felix: 


Felicity: 


Felix: 


Felicity: 


Felix: 


Felicity: 


Felix: 


Felicity: 


Felix: 


Felicity: 


Felix: 


Felicity: 


Felix: 


Felicity: 


Felix: 


What do you feel like doing? 


feel like going out somewhere. 
t 


Where do you feel like going? 
feel like going to the park. 
Why do you feel like going to the park? 


feel like going to the park because | feel like 
going for a walk. Why? What do you feel like 


Recuerda que el verbo que 
sigue a “feel like” ha de 
expresarse en gerundio 
(terminado en “ing”). 
Nunca digas: “What do you 
feel like to do?” 


doing? 


feel like staying in and watching a movie 
on TV. I 


Why do you feel like staying in and watching 
a movie on TV? Do you feel ill? 


No, | don’t feel ill. | feel like staying in and 
watching a movie on TV because | feel tired. 
| don’t feel like going for a walk. 


Why do you feel tired? 


| feel tired because | get up very early every 
day. 

What time do you get up every day? 

| get up at 6 o'clock in the morning every day. 


j 


“Somewhere” significa 
‘algún sitio’ o ‘algún lugar’. 


“To go for a walk” es nuestra 
forma de decir “ir a caminar’, 
con el sentido de hacer 
ejercicio. 


“To stay in” es una expresión 
que quiere decir ‘quedarse 
en casa’. También se puede 
decir “to stay (at) home”. 


Why do you get up so early every day? 
Well, | don't get up early every day because | 
feel like it. That’s for sure! 


“So early” es ‘tan temprano’. 


Of course. You have to work. 


That’s right. We can do it tomorrow if you 
want. 


Will you feel like it? 
Yes, lm sure I'll feel like it. 
OK. We'll go to the park tomorrow then. 


“That's for sure” se traduce 
en este contexto por ‘te lo 
aseguro”. 


Por si acaso, “have to” 
significa “tener que”. 


-36- 


CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: FEELING LIKE... 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué le pregunta Felicity a Felix? 


2) ¿Qué es lo que le apetece hacer a Felix? 


3) ¿Adónde quiere ir en particular? 


4) ¿Por qué quiere ir al parque? 


5) ¿Qué le pregunta Felix a Felicity? 


6) ¿Qué es lo que le apetece hacer a Felicity? 


7) ¿Qué le pregunta Felix a Felicity sobre cómo se siente? 


8) ¿Se siente ella enferma? 


9) ¿Cómo se siente Felicity? 


10) ¿Por qué se siente tan cansada? 


11) ¿Se levanta Felicity a las 6 de la mañana todos los días porque le apetece? 


12) ¿Por qué se levanta a las 6 de la mañana todos los días? 


13) ¿Qué sugiere Felicity? 


[Encontrarás las respuestas en la página 250] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(2) THE MECHANIC 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Trevor: 


Eva: 


Trevor: 


Eva: 


Trevor: 


Eva: 


Trevor: 


Eva: 


Trevor: 


Eva: 


Trevor: 


Eva: 


Trevor: 


Eva: 


Trevor: 


Eva: 


: Of course | can. l'Il call my wife right away. 


Hello there, Eva. 

Hi, Trevor. How are you today? 

lm fine, thanks. How about you? 

lm OK. | want to ask you something. 
Yes? What is it? 

Do you know much about cars? 


El verbo “to be afraid 

of something” significa 
‘tener miedo de algo’. 

Sin embargo, “I’m afraid 
(that)...” se traduce por ‘Me 
temo que...’. 


Pm afraid that | know very little about cars, 
Eva. Why? 


I'm having problems with my run-around. 
Do you know Nathan? 

No, | don't know Nathan. Who is he? 

You probably know his brother, Mark. 


No, | don't know Nathan and | don't know his 
brother Mark either. 


That's strange! | know that they know your 


“Run-around” es un término 
que usamos para un “coche 
pequeño que solo sirve para 
hacer recados por la ciudad” 
y no para los viajes largos 
por carretera. 


= 


sister. 
How do they know my sister? 
They know her from school. 


Just a minute! Yes! Of course | know them. I’m 
terrible with names! Nathan and Mark... that's 


“That's strange!” o “How 
strange!” significa “¡Qué 
extraño!” o “¡Qué raro!”. Por 
cierto, nunca decimos “What 
strange!”. 


right. My husband knows them too. 


: Well, you know that Nathan's a mechanic. 


Yes, | know that he’s a mechanic. Do you know 
his number, by any chance? 


La expresión “I’m terrible 
with names” se traduce por 
‘Soy malisimo/a para los 
nombres’. 


: No, I’m afraid | don’t know his number. | think 


my wife knows it. She often has problems 
with her car too. 


Can you get it for me please? 


Thanks, Trevor. You're a lifesaver! 


“By any chance” es una 
manera de expresar ‘por 
casualidad”. 


Tanto “right away” como 
“right now” significan 
“ahora mismo”. 


“A lifesaver” aquí significa 
“mi salvación”. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE MECHANIC 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué quiere Eva? 

2) ¿Qué quiere saber Eva? 

3) ¿Trevor sabe mucho sobre coches? 

4) ¿Cuánto sabe Trevor sobre coches? 

5) ¿Por qué le pregunta Eva a Trevor sobre los coches? 
6) ¿Qué le pregunta Trevor a Eva? 

7) ¿Eva dice que conoce a Nathan? 

8) ¿Aquién más dice Eva que no conoce? 

9) ¿Quién es Mark? 


10) ¿A quién conocen Nathan y Mark? 


11) ¿Cómo la conocen? 


12) ¿Todavía dice Eva que no les conoce? 


13) ¿Qué quiere Eva obtener de Trevor al final? 


14) ¿Quién tiene el número? 


[Encontrarás las respuestas en la página 250] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(5) MS POPKINS 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


“Why don't you...?” es un 
ejemplo de una negative 
question: “¿Por qué no 
(quieres)...?”. 


¡Ojo! El adjetivo “rude” 
no es lo mismo que la 
palabra “rudo”. Hoy en día 
“rude” conlleva la idea de 
t , t , 
maleducado' o “grosero”. 


Mother: Say hello to your new English nanny, Mary ] 
Popkins. | 

Child: | don’t want to say hello to her. | 

Mother: Why don’t you want to say hello to her? | 

Child: | don’t want to say hello to her because | don't i 
like her face. j 

Mother: That's very rude! You can't say that! f 

Child: Yes, | can say that! That! ) 

Mother: You're being very naughty! Say sorry to Ms j 
Popkins. * 7 

Child: | don’t want to say sorry to Ms Popkins. 

Mother: You will say sorry to Ms Popkins right away! 

Child: Sorry to Ms Popkins right away! 

Mother: That's it! I’m getting very angry now! 

t 

Child: | will say sorry, but... 

Mother: You will say sorry, but what? 

Child: | want an ice cream. Then I'll say sorry. 

Mother: You can’t have an ice cream unless you say 
sorry. 

Child: Well... | won't say sorry unless | have an ice 
cream. 

Mother: [To Ms Popkins] I’m sorry, Mary. He's usually 
very friendly. | don't know what's wrong with 
him. 

Child: [To Ms Popkins] That's right. I’m usually very 


friendly. But | don't want to say hello to you 
because | don't like your face... And | don't 
want to say sorry either. [Pretending to cry] 
| want an ice cream! 


Mother: [To the child] OK. OK. l'II buy you an ice cream. 
Don't cry. 
Child: 


Mother: |’m sorry, darling! [To Ms Popkins] Mary... 
Mary?!... Come back!! 


Say sorry to me! 


Ten cuidado con la 
pronunciación del gerundio 
“being”. Se pronuncia con 
dos sílabas: /bi-ing/. 


Fíjate que “to get angry” 
es nuestra forma de decir 
‘enfadarse’. 


“Unless” significa ‘a no ser 
que’ o ‘a menos que’. 


“... what's wrong with him” 
es una forma de decir ‘... lo 
que pasa con él’. 


_— 
Child: Say goodbye to Ms Popkins, Mom! 


“Come back!!” es 
“¡¡Vuelve!?. ¡En serio! 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: MS POPKINS 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 


1) 


¿Qué quiere la madre que haga su hijo? 


2) ¿De dónde es la nueva niñera? 

3) ¿Y cómo se llama? 

4) ¿Quiere el niño saludar a la niñera? 

5) ¿Por qué no quiere saludar a la niñera? 

6) ¿Cómo reacciona la madre cuando su hijo dice que no le gusta la cara de la niñera? 
7) ¿Qué dice el niño cuando la madre dice que no se puede decir eso? 

8) ¿Qué quiere ahora la madre que diga su hijo a la niñera? 

9) ¿Quiere él pedirle perdón a la niñera? 


10) ¿Qué hace que la madre se enfade tanto? 


11) ¿Qué le pide el niño a cambio de pedir perdón? 


12) ¿Qué le dice la madre a la niñera respecto al carácter del niño? 


13) ¿Qué hace el niño para que su madre ceda ante él? 


14) ¿Qué pasa con la niñera al final? 


[Encontrarás las respuestas en la página 250] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


(is) THE SUPERMARKET 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Young man: 


- Old lady: 


: Young man: 


` Old lady: 


: Young man: 


` Old lady: 


4 Young man: 


` Old lady: 


: Young man: 


: Old lady: 


: Young man: 


“Old lady: 


: Young man: 


` Old lady: 


: Young man: 


: Old lady: 


James is going to call soon. He'll want to 
know what to get you from the supermarket. ; 
What do you want? 


“Sliced bread”es nuestra 
forma de decir ‘pan de 
molde”. Ojo, porque “moldy 
bread” se traduciría como 
‘pan con moho”. ¡Puaj! 


Tell him to get me some bread. 
OK. l'Il tell him to get you some sliced bread. 
No. Don't tell him to get me some sliced 


bread. Tell him to get me some fresh bread. 
OK. I won't tell him to get you some sliced 
bread; I'll tell him to get you some fresh 
wholegrain bread. 


“Wholegrain bread” (o en el 
Reino Unido: “wholemeal 
bread”) significa ‘pan 
integral”. 


No. Don't tell him to get me some fresh 
wholegrain bread. Tell him to get me some 


fresh white bread. j 
OK. | won't tell him to get you some men | 


wholegrain bread; l'Il tell him to get you some 
fresh white bread from the supermarket. i 


No. Don't tell him to get me some fresh 


Fijate que decimos “from 
the supermarket” y no “of 
the supermarket” cuando 
nos referimos a ‘del 
supermercado”. 


white bread from the supermarket. Tell him 


to get me some fresh white bread from the 
baker's. | don't like the fresh white bread 
from the supermarket! 


OK. I won't tell him to get you some fresh j m 
white bread from the supermarket; l'II tell | 
him to get you some fresh white bread from | 


“Baker's” es “panadería”. 
También decimos “bakery” 
aunque este término suele 
implicar una fabrica en vez 
de una tienda. 


the baker’s. 


Thank you. | don’t like the fresh white bread | 
from the supermarket! Tell him | don't like | 
the fresh white bread from the supermarket. | 
OK. I'll tell him that you don't like the fresh j 
white bread from the supermarket. What else | 
do you want? j 


Parece mentira, pero no 
empleamos la palabra “brik” 
para referirnos a los envases 
en inglés. “Brick” significa 
‘ladrillo’ y nada más. 
Decimos “carton”. 


Tell him to get me some milk. 


OK. I'll tell him to get you a litre carton of | 
UHT semi-skimmed milk. | 


No. Don't tell him to get me a litre carton of | 
UHT semi-skimmed milk. Tell him to get me a | 
two-litre plastic bottle of fresh full-cream milk. į 


OK. | won't tell him to get you a litre carton of i 


“Semi-skimmed milk” es 
“leche semidesnatada’, 
mientras que “full-cream 
milk” es “leche entera”. 


UHT semi-skimmed milk; l'Il tell him to get you | 
a... [Pause] | tell you what, you speak to James. i 


I think that’s a very good idea, young man! [To i L 
herself] You can't get good help nowadays! | 


“I tell you what” es un giro 
que significa más o menos 
lo mismo que “¿Sabes qué?”. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE SUPERMARKET 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿De quién están esperando una llamada? 
2) ¿Cuándo va a llamar? 

3) ¿Por qué va a llamar? 

4) ¿Qué quiere la señora? 

5) ¿Qué información añade el joven? 

6) ¿Quiere ella pan de molde? 

7) ¿Qué tipo de pan quiere? 

8) ¿Qué información añade el joven? 

9) ¿Y quiere pan integral? 


10) ¿Qué tipo de pan quiere ella? 


11) ¿Dónde quiere que James lo compre? 


12) ¿Qué más quiere la señora? 


13) ¿Qué tipo de leche quiere? 


[Encontrarás las respuestas en la página 251] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


(oy THE CHICKEN 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Where shall | put the chicken? Shall | put it in the 
bathroom? 
What are you talking about? Don't put the 


| Sandra: 
: chicken in the bathroom, for goodness sake, 
E 


“For goodness sake” es una 
forma de decir ‘por el amor 
de Dios’. 


put it in the kitchen. 


Of course, the kitchen. I'll put the chicken there 


Neil: 
i right away. And the toilet roll? Shall | put that in 


the kitchen as well, along with the chicken? 
What? No! Put the chicken in the kitchen and the 
toilet roll in the bathroom. 


OK... Where shall | put the chicken in the kitchen? 
Shall | put it in the washing machine? 


: Sandra: 


“Neil: 


“Toilet roll” es ‘papel 
higiénico’, y se pronuncia 
igual que se escribe. jEs muy 
fácil! 


“Washing machine” es 
“lavadora”. 


No, don't be stupid. Don't put the chicken in the 
washing machine. Put it in the fridge, next to the milk. 
OK. I'll put the chicken in the fridge. By the way, 
shall | put your magazines in the fridge next to 
the milk too? 

No. Don’t put my magazines in the fridge. You can 
put them on the table in the living room. 

OK. Where shall | put this sack of fresh compost? 
Shall | put it on the table in the living room next 
to your magazines? 

What? No, don’t put it on the table in the living 
room; put it outside in the garden. 

OK. I'll put it outside in the garden. Shall | put 
your new dress outside in the garden too? 


: Sandra: 


Neil: 


; Sandra: 


Í Neil: 


f Sandra: 


Neil: 


“A sack of fresh compost” es 
“un saco de abono fresco”. 


“Brand new” es nuestra 
forma de decir ‘novisimo’, o 
algo ‘sin estrenar”. 


| Sandra: 


bedroom. 

OK. I'll put it in the closet in your bedroom. Shall 
| put my can of gasoline in the closet with your 
new dress too? 


' Neil: 


: Sandra: 


the shelf next to the toolbox. 


My beautiful brand'new red dress? No! Don’t put | 
it outside in the garden. Put it in the closet in my } 


“Closet” es ‘armario’ en 
Estados Unidos. En el Reino 
Unido se dice “wardrobe”, y 
se pronuncia /uddroub/. 


No, please don't put the can of gasoline in the j 
closet with my new dress. Put it in the garage on | 


: Neil: 


garage too? 
: Sandra: 
: put it in the garbage. 

: Neil: OK.P'Il put it in the garbage. Shall | put the new 


: Sandra: 


OK. l'Il put it in the garage on the shelf next to the } 
toolbox. Shall | put the bag of rotten fish in the | 


No. Don't put the bag of rotten fish in the garage, j 


biography of that footballer's wife in the garbage too? | 


Una ‘caja de herramientas’ 
es un “toolbox” en inglés. 


El adjetivo “rotten” significa 
‘podrido’. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE CHICKEN 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué quiere poner Neil en el cuarto de baño? 


2) ¿Dónde dice Sandra que tiene que ponerlo? 


3) ¿Qué más pondría Neil en la cocina si no fuera por Sandra? 


4) ¿Dónde piensa Neil poner el pollo en la cocina? 


5) ¿Dónde lo pone al final? 


6) ¿Qué más pondría en la nevera? 


7) ¿Dónde pone las revistas al final? 


8) ¿Qué quiere poner en la mesa con las revistas? 


9) ¿Dónde lo pone al final? 


10) ¿Qué más pondría en el jardín si no fuera por Sandra? 


11) ¿Dónde lo pone al final? 


12) ¿Qué tiene que colocar en el garaje? 


13) Después de poner la bolsa de pescado podrido en la basura, ¿qué más quiere poner allí? 


[Encontrarás las respuestas en la página 251] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


(ay I'M LOST 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


aia No olvides que empleamos 

i la preposición “on” cuando 

d [Telephone conversation] ] hablamos de ʻa la derecha / 

: Perl: Where are you? izquierda’. 

: Murray: | don’t know. |’m lost. 

: Perl: What can you see? “Fields” significa 

i i : 

: Murray: On my right | can see fields... literalmente ‘campos’. 

i : También podemos decir 

: Perl: OK... and what can you see on your left? ese ATA 

j (más poéticamente) “rolling 

: Murray: On my left | can see more fields! fields”, que significa ‘campos 

i Perl: Can you see any houses? ondulantes”. 

: Murray: No, | can't see any houses. 

i Perl: That's strange! “In the middle of nowhere” 

: Murray: Where exactly do you live? In the middle of es una forma de expresar ‘en 

: nowhere? j el quinto pino' en inglés. 

: Perl: You can't be far. j 

: Murray: It’s taking a very long time! f “Keep driving”, significa 

: Perl: Getin your car and keep driving... and watch | ‘sigue conduciendo’. 

: your speed! | Recuerda que cualquier 

¿ M . OK j verbo que se coloca después 

lo lo de “to keep” ha de ir en 

: [Some time later] gerundio. 

: Perl: Where are you now?! 

: Murray: | don’t know. “Watch your speed”, por 

: Perl: What can you see? i supuesto, no significa Vigila 

: Murray: | can’t see anything... Hang on! | can see some | tu velocidad’, sino más bien 

trees in the distance. i “ojo (o ten cuidado) con la 

j i , 

: Perl: You're very close then. Can you see a sign? velocidad, 

; Murray: Yes!!! | can see a sign!!! 

Perl: What does it say? “Sign”, pronunciado /sain/, 

: A ‘ Dae hl 

: Murray: Hang on; it’s very small... It says... “The Fifth as letrero aenal, 

] Pine” Aunque existe la palabra 

H ` “signal”, no se usa en este 

¡ Perl: That's where I live. You're here! añada. 
En realidad, la expresión 
“the fifth pine” no existe 
en inglés. Nuestros 
equivalentes a “en el quinto 
pino' son “in the sticks”, 
“in the back of beyond” o, 
como ya hemos visto, “in the 
middle of nowhere”. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: I'M LOST 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué quiere saber Perl? 

2) ¿Sabe Murray dónde esta? 

3) ¿Qué ve Murray a su derecha? 

4) Y ¿qué vea su izquierda? 

5) ¿Qué pregunta Perl acerca de lo que se ve? 
6) ¿Seven casas? 

7) ¿Cree Perl que Murray está lejos? 

8) ¿Qué queja tiene Murray? 

9) ¿Qué le aconseja Perl? 


10) ¿Qué más le aconseja? 


11) ¿Qué son las próximas cosas que ve Murray? 


12) ¿Y qué dice el letrero? 


13) Entonces, ¿ha llegado Murray? 


[Encontrarás las respuestas en la página 251] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


(a) THAT BUZZING SOUND 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


ERARIO, (0) “Some sort of” es igual que 
Rose Listen! Y Some type of oO A Te 
Fred: What? ) algún tipo de’ o ‘alguna 

j especie de’. 
Rose Can you hear that? f 
Fred: No. What can you hear? j 
Rose: Listen again... There! Can you hear it now? ] “Thank goodness” es una 
Fred:  No.lcan'th thi i manera un poco mas “light” 
reg: Orrea t fear any ng: i de decir “Thank God” 
Rose | can hear some sort of insect. j (gracias a Dios”). Fijate en 
Fred: It’s your imagination. | still can't hear anything. j que nunca decimos “Thanks 
Rose Oh... It’s stopped now. ) goodness” o “thanks God”. 
Fred: Thank goodness! - E 
Rose No... Wait... There it is again. Can you hear it | “Buzzing” es el sonido que 
now? I'm sure it ee fly. + | hace una mosca. Es decir, un 
Fred: Yes! It’s a buzzing sound, right? j ‘zumbido’. 
Rose That’s it. l'm sure there’sa fly in heresomewhere. | 
Fred: Ora bee! - l as 3 : 
les j Bee” es una abeja. Y, por si 
Rose ne or may-bee nel Do you get it? May- | la entomología es lo tuyo, un 
bee! It sounds just like “maybe”. ; ‘abejorro’ es un “bumble bee”. 
Fred: Yes, that’s hilarious. “To bee or not to bee? That | 
is the question”. j 
Rose [Laughing] Very good! Hang on. The sound is | “Maybe” significa “tal vez’ o 
coming from over there. j “quizás”. 
Fred: Over where your bag is. i 
Rose Maybe there's a fly... or a bee... inside my bag! | 
j + i L H g ” 
Fred: What’s a fly doing inside your bag? Just a | El eee hilarious 
minute! It’s buzzing in a very rhythmic way! j eee (en ene 
Ts i E caso irónicamente) 
Rose Yes. | know what it is now. It’s not a fly... or a | etdin 
bee. It’s my mobile. It’s on silent mode. ) ‘graciosisimo’. 
Fred: OK... Well, answer the call then! I can still hear | 
it buzzing! Or do you want me to see if your j 
mobile can really fly!!! | “Buzzing” también es 
LL E O O el gerundio del verbo 
“to buzz”, que significa 
‘zumbar’. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THAT BUZZING SOUND 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué le pregunta Rose a Fred primero? 

2) ¿Puede oírlo Fred? 

3) ¿Qué cree Rose que es? 

4) ¿Qué cree Fred que es? 

5) ¿Qué pasa ahora con el sonido? 

6) ¿Está Fred más tranquilo por eso? 

7) Cuando empieza de nuevo, ¿qué tipo de insecto cree Rose que es? 
8) ¿Puede oírlo Fred ahora? 

9) ¿Qué otro insecto sugiere Fred? 


10) ¿De dónde proviene el sonido? 


11) ¿Qué observación hace Fred sobre el zumbido? 


12) ¿Qué es el sonido en realidad? 


13) ¿Qué hará Fred con el móvil si Rose no lo coge? 


[Encontrarás las respuestas en la página 251] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


(22) THE GIRLFRIEND 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


A Q 


: Laura: 


| Christian: 


: Laura: 


| Christian: 


: Laura: 


, Christian: 


: Laura: 


: Christian: 


: Laura: 


: Christian: 


: Laura: 


; Christian: 


: Laura: 


: Christian: 


: Laura: 


: Christian: 


: Laura: 


| Christian: 


: Laura: 


i Christian: 


: Laura: 
: Christian 


: Laura: 


: Christian 


What do you think of Pedro's new girlfriend? ] 
| think she’s very pretty. 


Recuerda que podemos 
omitir la palabra “that” en 
este tipo de frases. 


OK. But what do you think of her personality? 
| think that she’s nice. 
What does that mean? Do you think she’s 


Ya lo sabíamos, ¿verdad? “To 
mean” significa “significar”. 


intelligent? Do you think she's friendly? 


Yes, | think she's intelligent and | think she's 
friendly. 


Do you think that they make a good couple? 


Yes, | think so. | have the feeling that you don't | 
think so. l 


H 


La expresión “they make 

a good couple” es nuestra 
forma de decir que ‘hacen 
una buena pareja’. “Couple” 
se pronuncia /káapl/. 


No! I think she’s friendly and intelligent too. 


But | also think that she's too young for Pedro. j 


OK. She's younger than he is, but | don't think ) 
that’s a problem. J 


pl 


“To have the feeling” 
significa “tener la 
impresión”. 


How old do you think she is? 


| think she's around 25. 
Well, | think she’s younger than that. 


Who cares? Pedro's 30; | don’t think that 30 
is very old. Think about our parents. There's a 
difference of 15 years between them. 

| know! | just think she's not right for Pedro. 


Listen! We both think that she's friendly and 


¿Cómo formamos el 
comparativo en inglés? 

Si el adjetivo es corto, 
simplemente añadimos 
“er” al final. No olvides que 
empleamos “than”, y no 
“that” o “what”. 


intelligent, and | think she’s pretty too. What 
is your problem? 


| think she’s too young... and | don’t think she’s | 


very pretty! j 


| think you're jealous! 


“Jealous” es ‘celoso/a’ en 
inglés. 


What? Me? Jealous? | think you're crazy! She's | 
not better than | am! j 


Do you think that Pedro's attractive? 


Not at all! | think Pedro's ugly. 


: Then leave him and his new girlfriend alone! į 
OK! OK! I think I might call him to see how he | 


“To leave someone alone” 
significa ‘dejar a alguien en 
paz’. 


is first... |I think he needs a real friend. 
: | think you need help! 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE GIRLFRIEND 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Sobre qué tema quiere saber Laura la opinión de Christian? 

2) ¿Qué opinión tiene Christian sobre la nueva novia de Pedro? 

3) ¿Sobre qué aspecto de la novia de Pedro quiere saber Laura la opinión de Christian? 
4) ¿Qué opina Christian sobre la personalidad de la novia de Pedro? 

5) ¿Cree Christian que hacen una buena pareja? 

6) ¿Cree Christian que Laura opina lo mismo? 

7) ¿Qué crítica tiene Laura acerca de la novia de Pedro? 

8) ¿Cuántos años cree Christian que tiene la novia de Pedro? 

9) ¿Está Laura de acuerdo? 


10) ¿Qué piensa Laura sobre su edad? 


11) ¿Cuántos años tiene Pedro? 


12) ¿Cuánta diferencia hay entre los padres de ellos? 


13) ¿Qué cree Christian que pasa con Laura? 


[Encontrarás las respuestas en la página 251] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(ay THE AIRLINE 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: (rr rra (a) “These days” es una forma 
: Vincent: What are you doing these days? de decir ‘hoy en día”. Otra 


+ traducción corriente es 


: Julie: I’m setting up a business. 
; 8 uP “nowadays”. 


; Vincent: Really? How interesting! What type of business 
: are you setting up? 


“Cheap”, pronunciado 
/chiiip/, significa ‘barato’. 


: Julie: lm setting up an airline. 


: Vincent: An airline? 
; Julie: That's right; I’m setting up a cheap airline. 


: Vincent: Why are you setting up a cheap airline? 


: Julie: lm setting up a cheap airline because it’s a 
f profitable business. i “Profitable”, pronunciado 
: Vincent: How can a cheap airline be a profitable business? j E significa 


į Julie: It's all very clever really. When | say “cheap” or 
: “low-cost” airline, I’m not telling the truth. 


: Vincent: | don’t understand. 


Recuerda que decimos “to tell 


; Julie: Well, we make people think that it’s cheap, but, | the truth” (‘decir la verdad’), y 


in fact, it’s really quite expensive. 


: j no “to say the truth”. 

: Vincent: How do you do that? People aren't stupid, you | 

; know. t - 

į Julie: Well, when you buy your flight online, the f 

] initial price is low. Then we add lots of extra ] “People aren't”, “people 
costs. In the end, the final price is high. j aren't”, “people aren't”... 


¡Dilo en alto cien veces! 
“People” es siempre plural 
en inglés. 


: Vincent: l'Il say it again: people aren't stupid. 
: Julie: Let's see! 


: Vincent: Who are you setting up this business with? 


: Julie: I’m setting up the business with Bryan and 
Stevie. 


Fíjate en que la preposición 
“with” va al final de la 
pregunta. 


: Vincent: What? Bryan and Stevie are a couple of crooks! ; 
; How can you trust them to set up a business? 

: Julie: They have a lot of experience in setting up 

: businesses. 


: Vincent: What is the name of your business? 


Un “crook” es una manera 


i Julie: “Liar Air”. > 
j coloquial para decir ‘ladrón’. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE AIRLINE 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 


1) 


¿Qué le pregunta Vincent a Julie primero? 


2) ¿Qué está haciendo Julie? 

3) ¿Está interesado Vincent? 

4) ¿Qué tipo de negocio está montando Julie? 

5) ¿Está montando una aerolínea de lujo? 

6) ¿Qué clase de aerolínea está montando Julie? 

7) ¿Por qué está montando una aerolínea de bajo coste? 

8) ¿Qué le pregunta Vincent sobre la idea de una aerolínea de bajo coste? 
9) ¿Cómo lo explica Julie? 


10) ¿Qué dice de la gente Vincent? 


11) ¿Con quién está Julie montando el negocio? 


12) ¿Qué piensa Vincent de estas personas? 


13) ¿Cómo se llama la empresa? 


[Encontrarás las respuestas en la página 251] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(a) RUNNING LATE 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


(a) “To run late” significa “ir con 


: Charles: Hello, Flor! i retraso’. 

: Flor: Hi, Charles. How nice to see you! How are you? | 

; Charles: |’m very well, thanks, Flor. How about you? 

; Flor: I’m OK, thanks. I’m running a bit late, so | can't j El verbo “to stop” en este 
: stop and talk, I’m afraid. | contexto significa ‘parar 

; Charles: That’s OK. But | want to know something about | para hacer algo’. 

f you. j 

Flor: Yes. What do you want to know about me? | La palabra “just” tiene 

: Charles: Do you go running every day? j varias acepciones. En este 
: Flor: No... Why do you want to know that? in caso, es solo una manera 


de decir ‘simplemente’ o 


: Charles: | just want to know, that’s all. 
: ‘solamente’. 


: Flor: OK. Well... I’m going now... bye! 


: Charles: No. Just a minute! | want to know something 
i else. “Just a minute” es una 

3 j F a J a ro} 

: Flor: Listen, I’m running late. Is it important? j manera coloquial de decir “un 
momento’ o ‘un momentito 
: cuando quieres que alguien 

: Flor: Go on then. i pare o espere... un momento. 
: Charles: Do you ever go running? 
: t 


, 


| Charles: Yes! 


: Flor: What...? Yes, I sometimes go running. Happy | 

; now? j Decimos “Go on then” 

: Charles: How often do you go running? | cuando vosotros decís 

: . A A: “adelante entonces”. 

: Flor: | go running every weekend. Now, I’m running | 

late, so goodbye! | 

: Charles: Just one more thing! i Cuando “ever” aparece en 
: Flor: Oh, my God! What is it now? j una pregunta, normalmente 
: Charles: Can... |... go running with you next weekend? | conlleva la idea de “alguna 
3 p , 

: Flor: What...? Do you really want to see me run? vee 

: Charles: Yes. j 

¿ Flor: Well, watch this! | “Just one more thing” es 

: Charles: Flor! Flor! Come back! | ‘solo una cosa más’. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: RUNNING LATE 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 


1) 


¿Se pone Flor contenta al ver a Charles? 


2) ¿Cómo está Charles? 

3) ¿Y qué tal está Flor? 

4) ¿Qué problema tiene Flor? 

5) Entonces, ¿qué es lo que no puede hacer? 

6) ¿Qué quiere Charles? 

7) ¿Qué quiere saber Charles sobre Flor? 

8) ¿Va Flor a correr todos los dias? 

9) ¿Qué es la próxima cosa que quiere saber Charles? 


10) ¿Va Flor a correr alguna vez? 


11) ¿Con qué frecuencia va Flor a correr? 


12) ¿Está ella perdiendo la paciencia con Charles? 


13) ¿Qué quiere Charles al final? 


[Encontrarás las respuestas en la página 251] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


Gy CHIKENS & PIGS 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Andrew: 


: Karl: 


: Andrew: 


: Karl: 


: Andrew: 


; Karl: 


: Andrew: 


; Karl: 


| Andrew: 


, Karl: 


Andrew: 


: Karl: 


| Andrew: 


; Karl: 


; Andrew: 


: Karl: 


; Andrew: 


: Karl: 


; Andrew: 


: Karl: 


: Andrew: 


: Karl: 


; Andrew: 


Is it true that you keep chickens? 


That’s right. | keep chickens. 

How many chickens do you have? 
| have about fifty chickens. 

Why do you keep them? 


“Is it true that...?” es nuestra 
forma de decir ‘gEs verdad 

é 
que...?’. “True” se pronuncia 
/trú/, sin rastro de ‘e’ al final. 


| mainly keep them for their eggs. 
So, do you also keep them for their meat? 


El adverbio “mainly” 
significa “principalmente”. 


Yes, Ido... although lam a vegetarian. 


Wait a minute! You keep chickens for their 
meat, but you're a vegetarian?! 


That's right. | don't eat the chickens myself; 


Al decir “Yes, I do”, el “do” 
sustituye al resto de la frase: 
“Yes, | also keep them for my 
meat”. 


| sell them. 
To people who do eat them. But you keep 


them and then you slaughter them, don't you? j 
| SAAE 


Yes. 

Do you keep pigs too? 

Yes, | also keep pigs. 

How many of them do you have? 

| have four pigs. 

And do you keep them for their meat too? 
Well, | don’t keep them for their conversation! 


[Sarcastically] Ha ha! Don’t you feel strange 
saying that you're a vegetarian, but then 
admit to slaughtering them? 


No. As | said before: | don’t eat them! 


So, you feel absolutely no guilt about the 
animals when you slaughter them? 


No. 


on? 
Brilliantly! 


Cuando queremos enfatizar 
algo, a menudo no 
contraemos el sujeto con el 
verbo auxiliar, como en este 
caso. 


Si añadimos “myself” al 
final de una afirmación es 
una forma muy común de 
enfatizar el ‘yo’: ‘No los 
como yo’. 


El verbo “to slaughter”, 
pronunciado /ssslota/, 
significa ‘matar’ o ‘hacer 
una matanza”. 


By the way, how is your career in politics coming ; 


“How is... coming on?” es 
una forma coloquial de decir 
“¿Qué tal va...?’. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: CHICKENS & PIGS 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué le pregunta Andrew a Karl? 

2) ¿Cuántos pollos tiene Karl? 

3) ¿Qué pregunta hace Andrew acerca de los pollos de Karl? 
4) ¿Para qué cría pollos Karl? 

5) ¿Para qué más les cría? 

6) ¿Qué confiesa Karl después de admitir para qué los cría? 
7) ¿Cómo se defiende Karl? 

8) ¿Qué tipo de animal más cría Karl? 

9) ¿Cuántos animales de este tipo tiene él? 


10) ¿Los cría por su carne también? 


11) ¿Le parece esto bien a Andrew? 


12) ¿En qué profesión está Karl? 


[Encontrarás las respuestas en la página 252] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(25) THE ROLLER COASTER 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Zach: 


: Roland: 


| Zach: 


: Roland: 


| Zach: 


: Roland: 


: Zach: 


| Roland: 


: Zach: 


f Roland: 


| Zach: 


: Roland: 


: Zach: 


: Roland: 


: Zach: 


: Roland: 


| Zach: 


| Roland: 


| Zach: 


| Roland: 


: Zach: 


f Roland: 


You look very thoughtful today, Roland. 
Well, I’m thinking about our trip to Las Vegas. 


Oh, yes! Las Vegas! What an unforgettable trip! 


Absolutely! | know that | will never forget our 
week there! 


Do you remember losing your laptop on the 
second day? 


Don’t remind me of the bad moments! 
| also remember the good moments. | know 


we'll never forget winning $5,000 dollars, buying j 


a new laptop and going to that exclusive disco! 
Do you remember the name of that disco? 
No, | don't. I’m very forgetful. 


You're not forgetful, but | guess you don't 
remember drinking all that champagne before 
going into the disco! 


Of course | remember the champagne! | just 
don't remember much else from that night! 


Well, | will never forget dancing all night long 
that night! 


The photographs that you have of that night 
will help me to remember more details! 


You can't forget Hannah, though! 
Of course! | will never forget her! 
I’m sure she will always remember you too! 


Do you remember going on the New York New 
York roller coaster on the following day? 


Of course | do! | remember feeling very dizzy j 


after getting off the ride! 


| remember the view of Las Vegas from the 
roller coaster. 


Do you remember forgetting to put on your 
seatbelt before the ride? 


| will never forget that! 


Do you remember the member of staff telling 
you to put it on? 


| certainly won't forget him shouting at me! 


La palabra “unforgettable” 
significa “inolvidable”. Y el 
opuesto es “forgettable” 
(‘olvidable’). 


“Laptop” significa 
‘ordenador portatil’, 
mientras que el ordenador 
de mesa es “desktop”. 


¡Ya sabes! Si quieres 
“recordarle a alguien que 
haga algo’, hay que usar 
el verbo “to remind”, ¡o 
confundirás a la gente! 
“Remember me” significa 
“Recuérdame”, como la 
canción de La Quinta 
Estación. 


“Forgetful” es uno de los 
adjetivos que utilizamos para 
describir a alguien que es un 
poco ‘olvidadizo’. 


Empleamos la palabra “just” 
para enfatizar la frase. La 
colocamos delante del verbo 
principal o del auxiliar. 


Si dices “Russian Mountain” 
en vez de “roller coaster”, 

la gente va a pensar que 

te refieres a una montaña 
de Rusia en vez de a una 
“montaña rusa”. 


¿Has entendido el 
significado de la palabra 
“dizzy” por el contexto? 
Significa ‘mareado/a’. Si 
lo has entendido bien, 
¡enhorabuena! 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE ROLLER COASTER 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué opina Zach sobre el viaje a Las Vegas? 

2) ¿Seva a olvidar Roland algún día de la semana que pasó allí? 

3) ¿Qué es lo que Roland no quiere que Zach le recuerde? 

4) Además de los buenos momentos en el viaje, ¿de qué más se acuerda Zach? 

5) ¿Cuáles son los buenos momentos de los que se acuerda Zach? 

6) ¿Se acuerda Zach del nombre de la discoteca? 

7) ¿Cree Roland que Zach es olvidadizo? 

8) ¿Se les ha olvidado haber pasado toda la noche bailando? 

9) ¿Qué tiene Roland para ayudar a Zach a acordarse de más detalles sobre la noche? 


10) ¿Se acuerda Zach de haber olvidado ponerse el cinturón en la montaña rusa? 


11) ¿De qué se acuerda Zach sobre uno de los responsables de la montaña rusa? 


12) ¿Va Zach a olvidar la reacción del trabajador? 


[Encontrarás las respuestas en la página 252] 


-59- 
CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


27) THE PUNISHMENT 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: William: 


Lily: 


: William: 


‘Lily: 


Í William: 


“Lily: 


William: 


“Lily: 


: William: 


Lily: 


“William: 


Lily: 


William: 


“Lily: 


| William: 


Lily: 


William: 


Are you going to let Max play in the match today? 3 
No, honey, he's grounded. He isn't allowed to go | 


anywhere today. 
Let’s give him another chance. He’s very sorry 
and he’s the star football player. 

lam not going to change my mind. He needs to 
learn that he needs to stop behaving badly! 

| understand, darling, but the coach says he 
has a very promising future. Today's match 


Te acuerdas de nuestra 
palabra para expresar que 
alguien esta ‘castigado’, 
¿verdad? 

Pues también significa 
“tener los pies en la 

tierra”; una expresión que 
usamos sobre todo cuando 
hablamos de gente famosa. 


is very important. Let's say we'll let him go 


to the match, but he isn’t allowed to go to 
MacFunalds tomorrow. 

If you allow him to go to the match, he'll never 
learn how to behave. 


| promise you he will. Let’s make a deal. We'll let it 
go this time, but if he misbehaves again, we won't 
allow him to go to any matches this season. 

You know what, William? You always let him get 
his own way. 

That's not true. Sometimes | don't let him go to | 
the shopping centre. | 
| never allow him to go there! He's only 12 years | 
old and that side of town is dangerous! | 
Fine. | won't let him go to the shopping centre 
anymore. j 
You do understand why | don't let him go there, | 
don't you, honey? I’m just trying to bea good | 
mother. | want to protect my son and bring him | 
up to be well-behaved. ] 
Of course | understand. When he turns 13, 
though, we may have to at least let him go to 
the cinema with his friends. j 
The thought of allowing him to go there scares | 
me. i 
One day, when he grows up, we'll have to let 

him go. Before then, however, we need to let 

him have a little more freedom. j 
| agree, but when he misbehaves, I’m not going | 
to let him do anything or go anywhere until he's | 
learned his lesson. j 
It’s a deal. So l'Il let Max know that he can goto | 
the match today. { 


“Darling” es una forma muy 
común de expresar cariño 
por la gente, especialmente, 
por la familia y los amigos 
más íntimos. En esta 
conversación también verás 
“honey” dos veces. 


Aquí vemos el uso de “Let's” 
para decir “Digamos que...’: 
“Let's say ...”. 


“Let's make a deal!”. He aquí 
otro uso muy útil de nuestro 
verbo “to let”. Significa 
“Hagamos un trato”. 


Usamos “to get one's own 
way” para expresar que 
“alguien se sale con la suya”. 


Los padres se encargan de 
“bring up” (‘criar’) a sus 
hijos. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE PUNISHMENT 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Quiere William que Lily deje a Max jugar en el partido de hoy? 

2) ¿Qué es lo que no le van a dejar hacer mañana a Max? 

3) Según Lily, ¿que pasará si le dejaran ir hoy al partido? 

4) ¿Qué trato hacen entre ellos? 

5) Según Lily, ¿qué es lo que hace William siempre? 

6) ¿Qué es lo que William no deja hacer a Max? 

7) ¿Por qué no le deja Lily ir al centro comercial? 

8) gle seguirá William dejando ir al centro comercial a partir de ahora? 
9) Cuando tenga 13 años, ¿le van a dejar ir al cine? 


10) ¿Por qué no está Lily cómoda con la idea de que Max vaya al cine con sus amigos? 


11) ¿Van a dejar a Max tener más libertad? 


12) ¿Qué medida tendrán que tomar si Max se comporta mal? 


13) ¿Qué es lo que le va a decir William a Max? 


[Encontrarás las respuestas en la página 252] 


-61- 
CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(a) THE BROCHURE 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


1 COSC NOES COTE CREE POET CAAF EAN (a) daa 
: Dennis: | can’t find that brochure, Silvia. I want to take es un ‘paquete de viaje’ 
: it to work and show it to the guys! i organizado por una agencia 
: Silvia: Which brochure are you talking about? I’m sure | de viajes que suele incluir 
A you'll find it with the magazines in the living alojamiento, comidas, 
i room under the coffee table. j excursiones, etc. 
‘Dennis: l'm talking about the holiday brochure from the | 
4 travel agency near your office. You can find so | 
many holiday‘packages advertised in there. Oh, | 
yes, here’s the brochure! It’s just underneath 
the last Vaughan Coleccionable book. 
Silvia: I always keep all the magazines and brochures “Obnoxious” es nuestro 
A there. That why it’s easier to find them when | adjetivo para describir 
i need them. ; a alguien ‘de lo más 
: Dennis: OK, l'Il remember for next time. By the way, how ) insoportable’, y se pronuncia 
; do you find our new neighbour’s attitude? /obnókshas/. 
: Silvia: Ugh! He's so obnoxious! We need to find a place | 
to go on holiday as soon as possible before we go į 
q crazy! f 
4 Dennis: You know what, Silvia? On second thought, 'm i; 
not sure we'll find anywhere as fantastic as that | 
wonderful resort in Majorca that we often go to | _| “Such bad hotels” son 
: with Kevin and Marianne. ) ‘hoteles tan malos’. 
: Silvia: Oh, come on, Dennis! We always go to the same i 
i resort. | find it hard to believe that you don't 
: want a change! 
: Dennis: l'm just saying that it’s difficult to find a good 
holiday resort these days! Do you remember E T 
i that nightmare resort in Cyprus? Aqui nine-hour actua 
‘Silvia: Of course | do, but | think you'll find that the como adjetivo. Y, como ya 
: travel agency near my work will not do business | sabes, los adjetivos no a 
| A e pluralizan. Por eso no decimos 
i Dennis: My friend Hector from work has some fantastic | pd R 
i pictures of his holiday resort in the Dominican yout 
Republic. Do you want me to ask him to find the | 
i details of that resort? j 
i Silvia: It’ s just that | find the thought of taking a nine- | 
: hour flight unbearable. | 3 7 
Dennis: Yes, but you find many things unbearable. | want | Grow up once and for all! 
: to live, Silvia, | want to live! i es como decimos, de forma 
i Silvia: Dear me! Grow up once and for all! OK, fine, Partam e Waal ate 
: we'll consider the Dominican Republic, but | molesta, pe de una 
promise you'll find me unbearable if you have to vez por todas!’ 
: sit next to me ona plane for nine hours! 
: Dennis: Great! Now can you help me find my car keys? 
i Silvia: | think you'll find them on the kitchen table. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE BROCHURE 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 


1) 


¿Qué es lo que no encuentra Dennis? 


2) Según Silvia, ¿dónde lo encontrará? 

3) De acuerdo con Dennis, ¿qué se puede encontrar en el folleto? 

4) ¿Debajo de qué libro encontró Dennis el folleto al final? 

5) ¿Por qué guarda Silvia siempre todas las revistas y todos los folletos ahi? 

6) ¿Qué es lo que tienen que encontrar Dennis y Silvia antes de que se vuelvan locos? 
7) ¿Qué es lo que le cuesta creer a Silvia? 

8) Según Dennis, ¿qué es difícil de encontrar hoy en día? 

9) ¿Qué es lo que Dennis quiere que encuentre Héctor? 


10) ¿Qué problema tiene Silvia con los vuelos largos? 


11) Según Dennis, ¿a Silvia le resultan insoportables muchas cosas? 


12) ¿Qué ayuda necesita Dennis? 


13) ¿Dónde dice Silvia que las encontrará? 


[Encontrarás las respuestas en la página 252] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(2) THE GUIDE BOOK 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


[To himself] Wow! London is beautiful! lant | 


wait to explore! I'll just find my guide book, | 

and Buckingham Palace, here | come! [looks | j 
in his bag] Uh, oh. I’ve lost it! You're such an | 
idiot, Juan! Why are you always losing things? | 


: Passer-by 1: Hello. Are you OK? You look a bit lost. Can I help? ) 


: Juan: 


Yes! Thank you so much! I lost my guide book j 
and now I’m lost too. Can you tell me howto | 
get to Buckingham Palace from here, please? | 


: Passer-by 1: Really sorry, love! No idea! 


: Juan: 


; Passer-by 2: Yeah, course | do! Go straight ahead, turn 


; Juan: 


Oh, OK. Never mind. l'Il ask someone else. i 
[Pause] Excuse me, please; do you know how j 
to get to Buckingham Palace? j 


right at The Red Lion... 


[Interrupts] 'm sorry, a red lion?! | don’t understand. j 
You mean | have to turn right at a red lion? 


| Passer-by 2: What? [Laughing] No, no. Not a red lion, The 


: Juan: 


| Passer-by 2: Sorry, that's another pub. So, take a left there | j 


i Juan: 


Red Lion. It’s a pub. OK, then follow that road 
until you get to The Gate... 


Excuse me, please. What gate? 


La expresión “I can’t wait” 
significa ‘Me muero de 
ganas’ y es muy frecuente 
en inglés. 


“Never mind” significa ‘No 
importa’ o ‘Déjalo’. En este 
contexto, no utilizamos 
“its not important” para 
referirnos a ‘no importa’. 


¡Todas estas son expresiones 
coloquiales -y perezosas— que 
usamos muchísimo! “Yeah” es 
lo mismo que “yes”, “course” 
es una versión corta de “of 
course” y “til” es nuestro 


diminutivo para “until”. 


and keep going til you get to The Dog and Duck-= 
on the corner... it's a pub too! Then turn left | 
again and the station will be there on your left, | 


opposite The Old Crown. You can get the tube | 


from there to Victoria Station. 


OK, brilliant. Thanks. So, erm... | go ate j 
ahead, turn right at the Red Lion, then... then... j 


; Passer-by 2: The Red Lion, The Gate, Dog and Duck, then 


: Juan: 


The Old Crown. 


Right, Lion, Gate, Dog and Duck, Crown. Great. 
Thanks very much for the directions. j 


: Passer-by 2: You're welcome. Have fun! 


“The Red Lion”, “The Gate”, 
“The Dog and Duck” y 

“The Old Crown” son todos 
nombres comunes de los 
pubs británicos. Y como 

los nombres y los edificios 
son muy distintos, ¡es muy 
común dar las direcciones 
usando nombres de pubs 
como referencia! 


“The tube” significa 
literalmente ‘el tubo’, y 
es como los londinenses 
llaman al “Metro”. 


Esta expresión es muy 
común en Inglaterra; “I 
fancy” significa “gustar 
(algo)' o, en este caso, “tener 
ganas de’. 


: Juan: [Pause] Aha! At last, The Old Crown and the 

i station! But after all that walking, I’m a bit 
thirsty. | fancy a beer... [Goes in the pub] 

Hello, can | have a pint of beer, please? 

: Barman: Here you go, máte. That's £3.45, please. 

4 Juan: Erm.... Oh, dear! | think I’ve lost my wallet! 


Los ingleses y los australianos 
usan “mate” muchisimo. 

En este contexto tiene el 
sentido de ‘hombre’ o ‘tio’: 
‘Aqui tienes, tio’. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE GUIDE BOOK 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Dónde está Juan? 

2) ¿Qué opina Juan de este sitio? 

3) ¿Qué quiere ver? 

4) ¿Qué ha perdido Juan? 

5) ¿Qué dirección le da a Juan el segundo transeúnte para llegar a “The Red Lion”? 
6) ¿Y después? 

7) ¿Qué es “The Red Lion”? 

8) ¿Cuántos pubs nombra el segundo transeúnte? 

9) ¿A qué estación de Metro debería ir para llegar a Buckingham Palace? 


10) ¿Por qué decide Juan entrar en el pub? 


11) ¿Cuánto cuesta la pinta de cerveza que pide Juan? 


12) ¿Qué descubre Juan al final? 


[Encontrarás las respuestas en la página 252] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(20) SHEPHERD'S PIE 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


¿Entiendes el significado de 
“exhausted” por el contexto? 
Significa ‘agotado’. 


; Mum: [Door closes] Hello, darling. How was school? 
: Eleanor: Alright. What’s for dinner? 


: Mum: Darling, in a conversation it’s polite to ask the | 
i other person about their day too. f 


“Shepherd’s pie” o ‘tarta 
del pastor’ es una comida 
tradicional británica. En 
realidad no es una tarta; 


: Mum: Work was very busy, and lm exhausted! Thank j consiste en una capa de 


you very much for asking. j carne picada (normalmente 
i de cordero) y una capa de 


puré de patatas. 


: Eleanor: OK. How was your day, mum? 


E Eleanor: So...? 

:Mum: — So...? 

: Eleanor: | asked you a question. | asked you what's j “To set the table” o “to lay 

: for dinner. Isn't it polite to answer people's j the table” significa “poner la 
questions in a conversation? mesa”. ¿Te acuerdas? 


e | 


: Mum: We're having shepherd’s pie. Actually, it’s nearly | 


ready. Can you set the table for me, please, “Maths” en inglés británico o 


“Math” en inglés americano 
es nuestra forma abreviada 
de decir “las matemáticas”. 


Eleanor? 


| Eleanor: Oh, mum! Why do I have to do it? You always "A 
i me! Why can't one of the others do it? I’m not | 
their slave, you know! 


Mientras que en castellano 


: Mum: _ | know that, darling. Slavery’s been illegal for some j llamáis al estudio del propio 

i time. I’m just asking you to do a simple job to help | idioma ‘Lengua’, nosotros 
out. Is that really asking too much? And James and | [| decimos “English” y no 
Matthew are doing their homework. Talking of ; “language”. 

i homework, what homework do you have tonight? 

: Eleanor: Why are you always asking me about homework? | “Tuition” significa ‘clases 

; j i , 

i Mum: l'm always asking you about your homework, | particulares” 

i young lady, because your last school report was į 
far from impressive. i A veces usamos una 


expresión como “¿Qué es 

: j eso? ¿La Santa Inquisición?” 
i Mum: — That wasn't such a difficult question, was it? And | para protestar cuando 

i how are you finding your French class now? Do | nos hacen demasiadas 

you find it a bit easier? Do you think the tuitions — preguntas seguidas. Pero, 


: Eleanor: | have maths, French and English. 


: is helping? j claro, ¡hay que decirlo en 
¿ Eleanor: What is this? The Spanish Inquisition?-————— tono sarcástico! 


: Mum: No, darling. Don't be silly. We're not in Spain, it’s | 


: not the Middle Ages and you're not Jewish. | “I won't ask you again” es 
: Eleanor: [Sarcastically] You're just so funny, mum! i una expresión muy querida 
: Mum: Thank you very much, darling. My excellent | por los padres angloparlantes 


que significa ‘No te lo voy a 


sense of humour was one of the things your 
volver a decir’. 


father first liked about me. Now can you set the ; 
table, please? I won’t ask you again! j 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: SHEPHERD'S PIE 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué le pregunta la madre a su hija cuando llega a casa? 


2) ¿Qué quiere saber Eleanor? 


3) ¿Cómo fue el día de la madre? 


4) ¿Qué van a comer? 


5) ¿Qué quiere la madre que haga Eleanor? 


6) ¿Por qué no les pide a James y a Matthew que pongan la mesa? 


7) ¿Por qué la madre está siempre preguntando por las tareas de Eleanor? 


8) ¿Qué asignaturas tiene la hija para las tareas? 


9) ¿Qué le pregunta la madre sobre la lección de francés? 


10) ¿Por qué le pregunta eso? 


11) ¿Qué comenta Eleanor acerca de las preguntas de su madre? 


12) ¿Qué dice la madre acerca de su sentido del humor? 


[Encontrarás las respuestas en la página 253] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(1) THE SHOPPING LIST 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Lucía: Paul, do you have the shopping list? What do we 
; need? 


; Paul: Yeah, | have the list. We really need milk and we 


need cream for dessert. - E 


© Lucia: OK. Milk and cream. What else? 
: AAA 


i Paul: Oooh! Look at all that chocolate! | absolutely love 
4 chocolate! Shall we buy some? 


: Lucía: Yeah, why not? What else do we need? 
: Paul: Milk, dark or white? Which do you prefer? 
E Lucía: | don't mind. You choose. 


Ten cuidado con la 
ortografía de la palabra 
“dessert” que significa 
‘postre’ y se pronuncia 
/diséet/. “Desert” con una 
sola “s” significa desierto”, 
¡no tiene nada que ver! 


: Paul: Hmmm... like all of them. Milk chocolate is 
: probably my favourite, though. But lots of people 
like dark chocolate... 


; Lucía: Paul, what do we need? 

| Paul: Maybe both, then. 

: Lucía: Paul, listen to me! What do we need?! 
: Paul: But with or without nuts? 


Decimos “What else?” y 
no “what more” en este 
contexto para expresar 
“¿qué más?”. 


“I don't mind” significa ‘me 
da igual’. No digas “it’s the 
same for me”, ¡que suena 
fatal! 


: Lucía: Paul, | need you to concent tel We don’t have much | 


time before the dinner party, and we need to clean | i 


the house, cook dinner, make dessert... 


; Paul: [Interrupts] OK, OK. Calm down! You don’t need to! 
i be so grumpy! j 


“Nuts” es nuestra palabra 
para referirnos a todos “los 
frutos secos’ y no solo a las 
nueces. 


: Lucia: lm not grumpy, | just don't want to be late. And | 
: don’t want to spend lots of money on things we 
don’t need! 


| Paul: Don’t need?! What do you mean we don’t need 

i chocolate? Everyone needs chocolate! Chocolate 

i makes everything better! 

Lucía: OK, you're right. Chocolate is the food of the gods, 
f but we really don’t need so many bars! 


A “dinner party” no es tan 
emocionante como suena. 
¡Es simplemente “una cena’! 


Todo el mundo se pone 
“grumpy” de vez en cuando. 
Significa gruñón/a”. 


; Paul: But everyone likes different chocolate! 
: Lucia: Yes, but we need to choose. We only need one bar, Paul! | 


j Paul: We need more than one! Oh, and look! Mint and i 
orange too! | think we need three or four bars... One | 
plain milk chocolate, one plain dark chocolate. Then ¿ 
maybe a bar of milk chocolate with nuts and a bar 
of dark chocolate with mint. What do you think? Do | 
you think we need dark chocolate and orange? 


; Lucía: OK. | don't care! Get all five! Now what else do we 
need? 


Decimos “bars of chocolate” 


para referirnos a una 
“tableta de chocolate’. 

Pero ten cuidado, porque 
una persona que tiene los 
abdominales muy definidos 
no tiene “a bar of chocolate”, 
¡sino “a six-pack”! 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE SHOPPING LIST 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Cuáles son las dos primeras cosas que hay en la lista de la compra? 
2) ¿Qué le distrae a Paul? 

3) ¿Cuál es el chocolate favorito de Paul? 

4) ¿Qué tipo de chocolate dice Paul que le gusta a mucha gente? 

5) ¿Para qué están Lucía y Paul haciendo la compra? 

6) ¿Qué más tienen que hacer antes de la cena? 

7) ¿Qué razones da Lucia para explicar su humor? 

8) ¿Qué efecto dice Paul que tiene el chocolate? 

9) ¿Por qué dice Paul que necesitan tantas tabletas de chocolate? 


10) ¿Cuántas tabletas cree Lucía que necesitan? 


11) ¿Cuántas tabletas cree Paul que necesitan? 


12) ¿Cuántas tabletas de chocolate dice Lucía que Paul debería comprar? 


[Encontrarás las respuestas en la página 253] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(2) WAITING FOR A TAXI 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


_ What are you daing on te bench, Chery”) 
lm waiting for a taxi. Annabelle is expecting | — 


| Jake: 


| Cheryl: 


: Jake: 


| Cheryl: 


me in the centre in 15 minutes. We're goingto | 
a party. Guests only! ; 
Cheryl, it’s snowing! Why don't you wait in the | 

house? | 
Aunt Mabel is in there and she smells weird. | | | 
hope she learns how to use the shower some | 

day! ) 


She runs a fishmonger's with Uncle Roy. What 7 
do you expect? She’s not going to smell like 
flowers! 


Uncle Roy doesn’t smell weird and he spends 


more time in the fishmongers than she does. 
Ugh! Why am | still waiting for the taxi? 


Hello-o! [Sarcastic tone] What do you expect? 
It's snowing! He won't be here in ten minutes! | 
The roads are fine thanks to the snow plough. + 
By the way, why are you out here? You don't 


I” 


Un “fishmonger’s” es 

una ‘pescadería’, y el 
“fishmonger” es ‘la persona 
que dirige la pescadería’. 

La sección de pescado en 
un supermercado se suele 
lamar “the fish counter”. 


“Ugh”, pronunciado /ajj/, es 
una interjección muy común 
que sirve para transmitir 

la ‘sensación de asco y 
descontento’ y corresponde 
a ‘puaj’ o ‘argh’. 


“A snow plough” es ‘un 
quitanieves’. Nosotros 
“plough” (‘aramos’) la nieve, 
no la quitamos. 


need to wait in the snow with me. You're 
annoying me! | hope you're not expecting an 
invitation to the party! 


I can’t imagine anything worse than a party 
with all of your irritating friends. Oh! Look! 
There’s your taxi. What are you waiting for? 
Go! He’s waiting for you! 

Fine! Go back into the house! Aunt Stink... 

| mean, Aunt Mabel is waiting for you. She 
wants everyone to play charades. She watches 
a lot of films. You can't expect to beat her. 


Oh, right. Maybe | could go to the party with 
you. | hope there's enough room there. 


Ah! So now you want to go, don’t you? Forget 
it! Nobody is expecting you there. You can’t 
just invite yourself! That’s rude. It’s called 
gatecrashing. 


| hope they won't mind if | gatecrash. You don’ 7 
mind if | go, do you? j 
Go back to the house and play charades with | 
everyone else. The taxi driver's waiting for me. | 
Bye! f 
| hope the party's boring! 

l'm sure it'll be terrible! (sarcastic voice) Enjoy 
charades! 


Para decir ‘no puedo 
imaginar nada peor’ en 
inglés, recuerda que no 
utilizamos la doble negación. 
La forma correcta es “I can’t 
imagine anything worse”. 


¿Te suena “el juego de las 
películas”? Es un pasatiempo 
muy popular en el mundo 
anglosajón. Se juega mucho 
en Navidades y con la 
familia reunida. Se llama 
“charades”y se pronuncia 
/sharéids/. 


“To gatecrash” significa 
“colarse en una fiesta”. Se 
puede ver de la siguiente 
forma: si atraviesas en coche 
(“crash”) la verja (“gate”) de 
una casa en la que se está 
celebrando una fiesta, estás 


“gatecrashing” una fiesta. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: WAITING FOR A TAXI 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué está esperando Cheryl? 

2) ¿La está esperando su amigo Juan en el centro? 

3) ¿Quién la está esperando en el centro? 

4) ¿Qué le está sugiriendo Jake? 

5) ¿Espera Cheryl que su tía aprenda a conducir algún dia? 

6) ¿Qué es lo que espera que aprenda a hacer su tia Mabel algún dia? 

7) ¿Qué es lo que no hace falta que haga Jake según Cheryl? 

8) ¿Por qué es lógico esperar que la tia Mabel le gane a Jake en el juego de las películas? 
9) ¿Espera Jake que haya sitio suficiente para él en la fiesta? 


10) ¿Está alguien esperando a Jake en la fiesta? 


11) ¿Está esperando el conductor de un autobús a Cheryl? 


12) ¿Quién está esperando a Cheryl? 


13) ¿Qué es lo que espera Jake al final de la conversación? 


[Encontrarás las respuestas en la página 253] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(3) FEELLING A BIT DEPRESSED 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Ellie: Hi James. Howsit goi e) Está claro lo que significa 
James: Yeah, lam a bit fed up. | just can't... “depressed”, ¿no? Como 
t | A Moral ‘ CERA 
Ellie: [Interrupts] Yeah, I know. But you know you can. ¿ sabes, stamine deprimido, 
talk to me about anything, don’t you? You know, pere peg low"o Sed 
ifyou need some advice... up” también con el mismo 
i PORI significado. 
James: Er, yeah. Thanks, Ellie, I don’t think | need any 
advice. But it might help to talk about it. 
Ellie: That’s great! | completely understand why you're 
feeling low! “Carry on” es la manera más 
James: Really? Oh, good! You see, | just can't... j coloquial y común de decir 
—  —_e—_ E 
Ellie: [Interrupts] Yes! | know! You just can't carry on “continue”. 
as you are. Look, you're 32 now, | think you need 
to start thinking about your health. It's really are 7 
important to start looking after yourself. “You're 32° es Alí mas 
i colon d informal de decir Tienes 32 
A ESE eee años’. “You’re 32 years old” 
Ellie Interrupts] You really need to stop smoking and es mucho más formal, pero 
start doing some exercise. está bien dicho. ¡Lo que no 
James: Well, | don't... puedes decir es “you're 32 
Ellie: [Interrupts] Perhaps you can start running or years”! ¡Nunca! ¡Jamás! 
start going to the gym. Oh, you like football! Why 
don't you start playing football? 
James: What? 
Ellie: Yes, start playing football! You also need to start F > 
eating more healthily. You know, stop eating junk Fra Sa = US id 
food, start eating lots of lovely fresh salads and de nenie comorcomica 
fruit. You also need to start drinking more water. asurak 
You need to drink about a litre and a half or 2 litres 
a day. Oh, and stop eating so much white bread. 7 a 
Why don’t you try wholemeal? It’s much better Babes significa 
for you and it’s really delicious! Also, brown rice is integral’, pero lo usamos 
much better for you than white rice, and... solo aoe ae el X 
James: Ellie, stop! | really don’t want to talk about this. A E 
Ellie: It's OK, don't be shy! I’m your sister! You can talk 
to me about anything! 
James: Stop! Stop! Stop talking and listen! I’m not being 
shy, |... 
Ellie: [Interrupts] OK, OK. Stop being so grumpy! I’m 
only trying to help. 
James: Ellie, listen to me! | don’t need your advice! I’m 
just a bit depressed about the football. | just can't “3-0”se dice “three nill”. Y 
believe Arsenal lost 3-0 to Spurs! It's a disaster! fijate en cómo pronunciamos 
Ellie: Ah... Ooops.... “Arsenal”: /aasnol/. 


2/22 
CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: FEELING A BIT DEPRESSED 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Cómo se siente James? 

2) ¿Cuántos años tiene James? 

3) Según Ellie, ¿en qué debería pensar James? 

4) ¿Cuáles el primer consejo que le da Ellie a James? 

5) ¿Qué tres tipos de ejercicios sugiere Ellie? 

6) Nombra dos cosas que James debería comer. 

7) ¿Qué cantidad de agua debería beber James todos los dias? 
8) ¿Qué tipo de pan debería comer? 

9) ¿De qué se conocen James y Ellie? 


10) En realidad, ¿por qué se siente James un poco deprimido? 


11) ¿Qué equipo ganó al Arsenal? 


12) ¿Cuál fue el resultado? 


[Encontrarás las respuestas en la página 253] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(24) THE LUCKY BRACELET 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Bobby: 
| Charlotte: 
| Bobby: 
: Charlotte: 
| Bobby: 


| Charlotte: 
: Bobby: 
: Charlotte: 
| Bobby: 


| Charlotte: 
: Bobby: 


| Charlotte: 
: Bobby: 
: Charlotte: 


| Bobby: 
: Charlotte: 


Bobby: 
: Charlotte: 


| Bobby: 
: Charlotte: 


: Bobby: 


| Charlotte: 


Hey Charlotte, guess what | have? 


You've got me, what have you got? 
g 


Aquí “You’ve got me” 
significa ‘no tengo ni idea’. 


Pve got something you're looking for... 


My lucky bracelet! Give it to me! 
y 


When you finish that report for me, I'll give it 


back to you. 
Come on, give it back to me now! 
No, now hurry up and finish the report. 


I'll tell you what... if you give me back my lucky 
bracelet now, I'll finish the report by five. 


Look, I’m the supervisor now, OK? So do what 
| say and get on with the report and thank 


En inglés se utiliza “a 
lucky...” para referirse a 

un objeto que trae suerte. 
Además, cualquier objeto así 
se llama “a lucky charm” o 
“a good luck charm”. 


Recuerda que “to give back” 
significa devolver”. 


me for not firing you... 


You're hilarious. 


OK, l'II give you your lucky bracelet back, just 
make sure you give the report in before you 


go home today. 
[Sarcastically] Thanks, boss. 
So, how are you doing with the report? 


¿Qué quiere decir Bobby? 
Bueno, “get on with the 
report” significa “ponte a 
trabajar en el informe' o 
“continúa con el informe”, y 
“to fire” significa ‘despedir’ 
a alguien. 


lm doing fine, I’m just having trouble with 
my graphs. 


What kind of trouble? 


Well, they don't seem appropriate for the 
content. 


Give me an example. 


The one for LimeCo shows sales figures from 


Recuerda que “to give in” 
significa “entregar. 


Bobby está preguntando que 
“qué tal con el informe”. 


this quarter, but the problems come from last 


E 


quarter, and I don’t know how to change the 
data. 


Tell you what, I'll give you a hand. 


Great, thanks. By the way, my car is still in the 
garage... 


OK, fine. l'Il give you a lift to the train station 
after work too. 


Good old bracelet, always brings me luck! 


Unos comentarios sobre los 
graficos: “the figures” son 
‘las cifras’, “a quarter” es ‘un 
trimestre’ y “the data” son 


‘los datos’. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE LUCKY BRACELET 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué tiene Bobby que pertenece a Charlotte? 

2) ¿Por qué tiene Bobby la pulsera? 

3) ¿Qué ultimátum da Bobby a Charlotte? 

4) ¿Qué respuesta da Charlotte a ese ultimátum? 

5) ¿Qué contesta Bobby? 

6) ¿Han ascendido a alguien en la empresa últimamente? 

7) ¿Qué orden da Bobby sobre el informe después de devolverle la pulsera a Charlotte? 
8) ¿Tiene la intención de despedir a Charlotte o es broma? 

9) ¿Qué problema tiene Charlotte respecto al informe? 


10) ¿Qué pasa con el gráfico de LimeCo? 


11) Al oír esto, ¿qué propone Bobby? 


12) ¿Qué le dice Charlotte a Bobby sobre su coche? 


13) ¿Qué pretende Charlotte al decir esto a Bobby? 


[Encontrarás las respuestas en la página 253] 
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e 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Joanne: Roger!! How are you? I miss you! We really should (a) 


; Roger: 
: Joanne: 


: Roger: 
: Joanne: 


; Roger: 
; Joanne: 


: Roger: 
: Joanne: 
: Roger: 
: Joanne: 
: Roger: 
: Joanne: 
Í Roger: 


: Joanne: 
E Roger: 


: Joanne: 


THE NAME 


make more of an effort to see each other! 


£ 


lm good, thanks. Joanne! Wow! You're glowing! 
When is the baby due? 


In two months time. And | really ought to think 
of a name for him... or her! 


Don't you know the baby’s gender yet? You 
should find out so that your friends and family 
can buy the right colour clothes for him... or her! 


| want it to be a surprise! Anyway, it shouldn’t 
be a problem if people buy baby clothes with 
neutral colours. 


| guess you're right, Joanne! So! What names do 
you have in mind? 


Well, | can’t decide. There are so many things to 
consider. Ifit's a boy, | might call him Bartholomew. 


That’s a very nice name, but it’s too long! You 
should give him a short name that doesn't take 
forever to write! 


| can't think of another one that | like, but I’m 
also thinking of girls’ names. | might call the 
baby Sunset if it’s a girl. 


Hmmm, that's the type of name that celebrities 
give to their daughters and then everyone thinks: 
“cruel parents!”. She might get bullied at school 
if she has a name like that! 


Don't you think you're exaggerating, Roger? How 
about Graham? That's a great name! 


LI 


Un error muy común que 
cometen muchos españoles 
es el de decir “to see us” 
cuando quieren decir 
“vernos”. Lo que hay que 
decir es “to see each other”. 
jQue no se te olvide la forma 
correcta! 


“To glow” significar ‘rebosar’ 
o ‘radiar’. Como a veces 

las mujeres embarazadas 
“glow”, es común hacerles 
ese cumplido. 


Graham? You must be kidding! That's the name 
of your ex! 


You know what, Roger? You're being really 
insensitive, and I’m feeling very emotional these 
days! You really ought to stop disagreeing with 
all the names | suggest! 


Sorry, Joanne! | just think that parents should be 
careful when they name their children because 
they have to keep it for the rest of their lives. 


That’s true! Anyway, now | think | should lie 
down. I’m exhausted! 

And | ought to go back home. My wife might be 
waiting for me. 


Don’t forget that we must make a bigger effort 
to catch up! 


Si queremos saber “¿para 
cuando es el nacimiento de 
un bebé?”, preguntamos: 
“When is the baby due?”. 
“Due” es sinonimo de 
“expected” (‘esperado’). 


¿Has dicho alguna vez la 
barbaridad “I want that 

it be...”? ¡Esperamos que 

tu respuesta sea no! Si 
quieres que ocurra algo o 

que algo sea de una forma 

en particular, exprásalo 
correctamente: “I want it to” 
+ infinitivo. 


Solemos preguntar “How 
about...?” para decir “¿Qué 
te parece?”. “How” es una 
de esas palabras que no 
deberías dejar de estudiar... 
¡porque se usa en un 
montón de preguntas en 
inglés! 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE NAME 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 


1) 


¿Qué deberían hacer Joanne y Roger según Joanne? 


2) ¿En qué debería pensar Joanne? 

3) ¿Qué es lo que debería averiguar Joanne, según Roger? 

4) ¿Qué tipo de nombre debería ponerle Joanne a su bebé, según Roger? 

5) ¿Qué nombre piensa ponerle a su bebé si es niña? 

6) ¿Qué piensa Roger que le puede pasar a la niña si la llama Sunset? 

7) Según Roger, ¿Joanne debe de estar de broma o habla en serio cuando piensa en el nombre 
de Graham? 

8) Según Joanne, ¿qué es lo que debería dejar de hacer Roger? 

9) ¿Roger opina que los padres deberían tener cuidado cuando les dan un nombre a sus hijos? 


10) Alfinal de la conversación, ¿qué cree Joanna que debería hacer? 


11) ¿Y qué es lo que debería hacer Roger? 


12) ¿Por qué debería ir Roger a casa? 


13) ¿Qué es lo que deben hacer los dos, según Joanne? 


[Encontrarás las respuestas en la página 253] 
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Gy THE JOB 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Son: 


| Mother: 


: Son: 


| Mother: 


: Son: 


E Mother: 


i Son: 


| Mother: 


; Son: 


: Mother: 


; Son: 


| Mother: 


| Son: 


: Mother: 


: Son: 


: Mother: 


Mum? What does dad do? 


Your dad? 


[A bit impatient] Yes, mum, my dad, your | 


husband. What does he do? 


Don't be cheeky now! | know perfectly well who ; 
you're talking about. I’m just amazed at that + 


sudden interest of yours. 
I'm writing an essay for school about my parents’ 


“What do you do?” es una 
forma de preguntar ‘a qué 
se dedica’ alguien o ‘en qué 
trabaja”. 


jobs, so I need to know what you two do for a living. } 


| see. Well, your dad works as an archeologist. 
[Skeptical] Really? Don’t archeologists go to 
places and dig old things up? Dad never goes 
anywhere! 


That’s because he works from home. He actually j 
uses his computer and a satellite to work on | 


projects in faraway places. 


| don’t understand, but OK. What about you? 
What do you do? 


Me? I'ma housewife, | guess. 
So you work as a housewife. 


Si “cheek” es ‘cachete’, 

i “cheeky” será ‘cachetudo’! 
Bueno, vamos a dejar de 
inventar términos, y aclarar 
que “to be cheeky” es ‘tener 
mucha cara’. 


Aunque también significa 
‘ensayo’, aqui “essay” 

es simplemente una 
“redacción”. No es que le 
hayan pedido al niño que 
escriba un ensayo... 


| wouldn't say that | work as a housewife, i 
because | don't get paid for it. It’s not a “normal | 


“I wouldn't say that...” 
significa ‘Yo no diria que...’. 


job”, you see? 


[Skeptical again] So you don’t really work, right? j 
You don't have a real job. Is that what | should | 


write on my essay? 


[Offended] l'Il tell you what you can write! You can j 


write that your mum works like a slave all day! 
So that's what you do then. You're a slave! 


[Takes a deep breath] Why don't you finish your | 


“To get paid” es ‘cobrar’, en 
el sentido más agradable de 
la palabra. 


homework in your bedroom and let me do my 
housework? 


[He suddenly hears something] Oh oh oh, I don’t | 


have time now, mum. The TV's working again! 


“To take a deep breath” 

(o “deep breaths”, 
dependiendo de cuántas 
veces lo hagamos) significa 
‘respirar hondo’. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE JOB 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué le pregunta el hijo a la madre primero? 


2) ¿Sabe la madre de lo que le está hablando? 


3) ¿Porqué no contesta directamente? 


4) ¿Qué tiene que escribir el niño? 


5) ¿A qué se dedica el padre? 


6) ¿Le extraña esto al niño? 


7) ¿Por qué dice que le extraña? 


8) ¿Qué le explica la madre al respecto? 


9) ¿Qué responde la madre cuando el hijo le pregunta a qué se dedica ella? 


10) ¿Pagan a la madre por ello? 


11) ¿Qué le sugiere la madre al niño justo después de respirar hondo? 


12) ¿Hace el niño lo que dice la madre? 


13) ¿Por qué no? 


[Encontrarás las respuestas en la página 253] 
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(7) DRIVING 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


¿IICA AIACNI LACTANCIA AAC Recuerda que “to turn 
i F left” significa ‘girar a la 


; Walter: OK, turn left here. izquierda’. 
: Tara: Where? Just before the lamp post? 


: Walter: No, the left turn after the lamp post. | Ten cuidado; “a lamp” es 

f Tara: Right. 1 f ‘una lámpara’ y “a lamp 

: 2 == post” es ‘una farola’. 

: Walter: No, not right, turn left. j 

| Tara: Yeah, | know, | mean “right” as in “OK”. | |_| “Right” puede significar 

: Walter: Ah, right. OK, so... turn now. | ‘vale’. 

; Tara: Do | need to turn on the headlights? It's a bit dark | 

f now. j ¿Te acuerdas de lo que 

4 Walter: Yes, but you need to turn first... i significa “to turn on”? Así es, 


“encender”. Por cierto, “the 


: Tara: It’s this button here, isn't it? 
4 headlights” son los *faros del 


| Walter: No, but stop playing with that, you're missing | Onea 

; the turn... i 

| Tara: Ah, no, that’s for the indicators... i ¿No sabes qué son “the 

: Walter: You need the indicators because this is our turn! | indicators”? Mira la próxima 
Tara: OK, OK... turning now! j frase... ¿Lo pillas? Son “los 

i intermitentes’. 


: Walter: [Sighs] Why am | letting you drive?! 


: Tara: Oh, come on, you're such a control freak! j 
; Walter: Humph. | “To let” aquí significa ‘dejar 
: j hacer’, así que la frase 
significa “¡¿Por qué te dejo 
conducir?!’. 


: Tara: And why don't I turn up the radio, | can hardly 
q hear a thing! 


: Walter: Keep your eyes on the road, dear. 
: Tara: Ooh, what does this button do? i 
: Walter: Careful there's a cyclist in front! | “A control freak” es alguien 


! Tara: — Relax, relax, it’s fine! ; que quiere controlarlo todo, 
i j que no soporta no tener 

el control, es decir, “un 
controlador”. 


; Walter: When’s it my turn to drive? 


¿Sabías que “When's it my “I can hardly hear a thing” 
turn...?” significa “¿Cuándo quiere decir ‘Apenas oigo’. 
me toca?”? Si hubiera mucha niebla, 


podrías decir “I can harldy 
see a thing” (‘Apenas veo’). 
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TEMA: DRIVING 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué instrucción le da Walter a Tara? 

2) ¿Dónde cree Tara que debería girar a la izquierda? 

3) ¿Dónde decía Walter que había que girar a la izquierda? 
4) ¿Qué malentendido surge entre Tara y Walter? 

5) ¿Qué quiere encender Tara? 

6) ¿Qué problema tiene Tara al encender las luces? 

7) ¿Qué enciende sin querer? 

8) ¿Por qué se preocupa Walter? 

9) ¿Qué opinión expresa Tara sobre Walter? 


10) ¿Qué quiere hacer Tara con la radio? 


11) ¿Qué teme Walter que no vaya a ver Tara? 


12) ¿Qué pregunta un tanto desesperada hace Walter? 


[Encontrarás las respuestas en la página 254] 
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(2) SPEED DATING 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


“I’m an actress” significa 
(“Soy actriz”); como ya 
sabes, ¡siempre usamos el 
articulo “a/an” antes de una 
profesión! 


: Amy: 


: Norman: Hello. 


: Amy: 


: 5 
: Norman: |’m Norman. 


: Amy: 


: Norman: Yes. 


: Amy: 


: Norman: |’m a pathologist. | do autopsies. 


: Amy: 


: Norman: Yes. 


: Amy: 


Hi, nice to meet you. My name’s Amy and I’m 
an actress. 


[Pause] OK. Errr, what’s your name? 


Como sabes, “My name’s 
Amy” significa ‘Me llamo 
Amy’. Pero, como en 
castellano, recuerda que 
también podemos decir 
simplemente “I'm Amy” 
(‘Soy Amy’). 


OK. So, Norman, is this your first time speed 
dating? 


Right. OK. So... What do you do? 


Oh, right. Do you like your job? 


[Long pause] So, hobbies then. Do you like sport, 
music...? i 


: Norman: Yes. 


: Amy: 


Do you play any sports? 


: Norman: Yes. 


: Amy: 


: Norman: | play chess. 


; Amy: 


Which sports do you play? 


+ 


“Speed dating” es igual en 
castellano, pero se traduce 
literalmente por “citas de 
gran rapidez'. Sabes lo que 
es, ¿no? Un grupo de solteros 
se une en un bar o en algún 
sitio y todos tienen una cita 
de unos cuantos minutos 
con el resto. En solo un par de 
horas se puede charlar con 
unos quince solteros. 


“What do you do?” es la 
manera más natural de 
preguntar a alguien “a qué 
se dedica”. 


Oh, right. | didn’t know that chess was classified | 
as a sport. Do you play often? j 


: Norman: | play on the internet every day. 


: Elena: 


, Norman: | play the xylophone. 


: Amy: 


Wow. You really like playing chess! Do you play 
anything else? Football? Rugby? Golf? 


You play the xylophone? How... 


interesting! Do j 
you play well? ] 


: Norman: Yes. | play in an orchestra. 


: Amy: 


Brilliant! [Long pause] Well, maybe | should tell j 
you a bit about me. As | said, I’m an actress. j 
Actually, I’m in a play at the moment... [Pause] 


“Pathologist”, como habras 
sospechado, significa 
‘patólogo’, es decir, alguien 
que hace autopsias. 


“Chess” significa ‘ajedrez’. 


Now it’s your turn to ask me some questions. 


Norman: Do you play chess? 


En inglés usamos mucho 
“actually”, que, en este 
contexto, es un sinónimo 
coloquial de “in fact” (‘de 
hecho”). 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: SPEED DATING 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 
1) ¿A qué se dedica Amy? 


2) ¿Cómo se han conocido Amy y Norman? 


3) ¿Qué pregunta le hace Amy a Norman acerca de “speed dating”? 


4) ¿A qué se dedica Norman? 


5) ¿A Norman le gusta su trabajo? 


6) ¿Practica Norman algún deporte? 


7) ¿Qué comenta Amy al respecto? 


8) ¿Con qué frecuencia juega Norman al ajedrez? 


9) ¿Toca Norman algún instrumento musical? 


10) ¿Lo toca bien? 


11) ¿Qué hace Amy ahora mismo en su trabajo? 


12) ¿Qué pregunta le hace Norman a Amy? 


[Encontrarás las respuestas en la página 254] 
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(2) THE FORTUNE TELLER 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Fotune teller: 
: Robert: 


: Fortune teller: 


: Robert: 
; Fotune teller: 
: Robert: 
| Fotune teller: 


: Robert: 


: Fortune teller: 


: Robert: 


; Fortune teller: 


: Robert: 


: Fortune teller: 


; Robert: 


: Fortune teller: 


: Robert: 


Fortune teller: 


: Robert: 


: Fortune teller: 


; Robert: 


; Fortune teller: 
; Robert: 


; Fortune teller: 


Hello, can you read my future, please? | 
need to know about my love life. 


Take a seat. Please, put 30 € into the jar. 


La palabra “jar” significa 
‘bote’. Y se pronuncia /djar/. 


Here you go. 


| can see something big! 

What can you see? 

It's to do with your work... 
T 

What is it? 


Para decir ‘tiene que ver 
con...’ utilizamos el verbo 
“do”: “It’s to do with your 
work” (‘Tiene que ver con tu 
trabajo’). 


You're going to sit in a different place in the 


office next week. 


Right, but | really need to know about my 
love life. Please try to tell me something 
about it. 


Wait, | can see something huge. 


Hay que tener muchísimo 
cuidado con la palabra 
“different”, porque se 
pronuncia como si tuviese 
solo dos sílabas: /difrent/. 


What can you see? 


It’s to do with your health. 


My health? Is something going to happen 


to me? 
You're going to see a dentist next month. 


“Really” aquí significa “en 
serio’: “I really need to know 
about my love life” (‘En 
serio, necesito saber algo 
sobre mi vida amorosa”). 


Right, but please, | really need to know 
about my love life. Please try to tell me 


something. 


Wait, | can see something else. 


“Huge” es un adjetivo que 
significa “enorme”. 


What is it? 


It’s to do with a woman... 


Finally! So does she love me? 


Recuerda que ‘algo mas’ no 
se dice “something more”, 
sino “something else”. 


There's going to be a party for your mum’s | 
birthday. j 


Please! Focus! | really need to know about j 
my love life! j 


Wait, | can see something to do with love. 


At last! Thank you! So, does she think about | 
me in the same way? j 
Your sister is going to get married. 

Thank you, time’s up. Please come back 
tomorrow. Next! 


“At last!” es otra forma de 
decir “Finally!”; las dos 
significan ¡Por fin”. 


-84- 
CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE FORTUNE TELLER 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Sobre qué parte de su vida quiere saber más Robert? 

2) ¿Cuánto dinero tiene que dejar en el bote? 

3) ¿Qué es lo que ve primero la adivina? 

4) ¿Qué es lo que ve que tiene que ver con la salud? 

5) ¿En qué insiste Robert? 

6) Cuando la adivina dice que ve algo relacionado con una mujer, ¿qué pregunta le hace Robert? 
7) ¿Pero al final qué es lo que ha visto la adivina? 

8) ¿Con qué tiene que ver la última cosa que ve? 

9) ¿Qué pregunta Robert? 


10) Alfinal, ¿qué es lo que ha visto la adivina? 


11) ¿Cómo termina la sesión la adivina? 


12) ¿Cuál es la última palabra que grita la adivina para señalar que viene el siguiente cliente? 


[Encontrarás las respuestas en la página 254] 
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(ay MY ARM HURTS 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Doctor: 
: Pam: 
| Doctor: 
; Pam: 


: Doctor: 


; Pam: 
: Doctor: 


: Pam: 
: Doctor: 
| Pam: 
: Doctor: 


| Pam: 
: Doctor: 


| Pam: 
: Doctor: 
: Pam: 
: Doctor: 
| Pam: 
; Doctor: 
; Pam: 
: Doctor: 


: Pam: 
: Doctor: 


: Pam: 


Hello, doctor. How are you? Do you like my new 
dress? 


— 
Yes, very summery. Now, how can | help today? 
My arm hurts. 


La palabra “summery” se 
usa para decir ‘veraniego’. Y 
se pronuncia /saameri/. 


il 
] 
i 


Right; let me take a look. 


s it broken? 
No, it’s not broken, but | can give you a cream for it. 
Great! 


give us a Call. See you la... 

Interrupting] Wait! My wrist hurts too. 
Ah OK, let me take a look. 

s it broken? 


No, it’s not broken. But you can use the same 
cream for it. 


Fantastic! 


f it doesn’t feel better within a few days, then ; 


j 


Recuerda que no decimos 

“it hurts the arm”, sino que 
ponemos el sujeto delante 
del verbo y personalizamos 
la parte del cuerpo: “my arm 
hurts”. 


“To take a look” es nuestra 
forma de decir “echar un 
vistazo”. 


“Within a few days” significa 
“dentro de unos días”. 


4 
If your arm and wrist don't feel better within a 
few days, then give us a call. Bye... 


One moment! My neck hurts too. 

Your neck hurts as well? Are you serious? 

Yes, can you please take a look? 

OK, I'll take a look, but | don’t have much time. 
Is it broken? 


E 
J 


¿Te has fijado en este cambio? 
Como estamos hablando de 
más de una parte del cuerpo, 
decimos “don’t” en vez de 
“doesn't”. Igual suena sencillo, 
pero los hispanohablantes se 
equivocan mucho con esto al 
hablar. 


No, of course not! It seems absolutely fine to me. | 


OK. 


Anyway, if your arm, wrist and neck don't feel 
better within a few days, then give us a call. See 
you... 


Wait! My leg hurts! 


What do you mean your leg hurts? You need to j 


arrange another appointment for this. 


“No, of course not”, que 
significa ‘por supuesto que 
no’, es una expresión muy 
común, pero cuidado cuando 
la uses, ya que no suena nada 
bien si dices “of course no”. 


I'm sorry; | don’t know why I’m acting like this. 
But, would you like to go out for dinner one day? 


“To arrange an 
appointment” se traduce 
como ‘pedir una cita’. 


: I’m sorry, Pam, but I’m married with kids. | think 


it’s best if you just go. 


“I think it’s best if you...” es una expresión 
útil para decir ‘creo que es mejor que...’ 


“Would you like to go out for 
dinner one day?” significa 
“¿Te gustaria salir a cenar un 
día?”. Ya sabes que la “w” se 
pronuncia como el sonido 
/hu/ en castellano en 
palabras como ‘huésped’ y 


‘huevo’. 
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TEMA: MY ARM HURTS 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué pregunta Pam al principio de la conversación? 


2) ¿Qué comentario hace el médico sobre su vestido? 


3) ¿Qué es lo primero que dice Pam que le duele? 


4) ¿Lo tiene roto? 


5) ¿Qué le ofrece el médico para el brazo? 


6) ¿Qué dice que puede hacer si no mejora? 


7) Según Pam, ¿cuál es la segunda parte del cuerpo que le duele? 


8) ¿La tiene rota? 


9) ¿Qué le aconseja el médico? 


10) ¿Cuál es la tercera parte del cuerpo que le duele a Pam? 


11) ¿Qué le dice el médico sobre el estado de su cuello? 


12) ¿Qué dice el médico cuando Pam empieza a hablar sobre su pierna? 


13) ¿Qué es lo que quiere Pam? 


14) ¿Qué razón da el médico para no poder salir con ella? 


[Encontrarás las respuestas en la página 254] 
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(a) ON THE SUBWAY 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: [Mobile phone rings] 


: Fabián: 
: Carmen: 


| Fabián: 
: Carmen: 


: Fabián: 
: Carmen: 


: Fabián: 


: Carmen: 


: Fabián: 


: Carmen: 
: Fabián: 


: Carmen: 


; Fabian: 


: Carmen: 


Shouts] Hello?! 
Hi, Fabián, it’s Carmen. Where are you? Why | 
aren't you at the party? j 
Shouts] I’m on line 10! And I’m a bit lost! 


Where exactly are you? 


Shouts] I’m nearly at Príncipe Pío! 


OK, so you need to change at Príncipe Pío to line j 
6. Then, when you get to Plaza Eliptica you need | 


to change to line 11. Then, give me a missed 


call when you're at the La Peseta station and I'll 
come and find you. 

[Shouts] Sorry, | can't hear you! There's not 
much reception on my phone! Do | have to 


Recuerda que contestamos 
el teléfono con “Hello”, y no 
con “Yes?” ni “Tell me”. 


Fíjate en que no decimos 
“I’m Carmen”, sino “It’s 
Carmen”. 


“A missed call” es “un toque' 
o “una llamada perdida”. 


change at Principe Pío to line 11 and wait for 


you at Plaza Elíptica? 


No! Listen! You need to change at Príncipe Pío 
to line 6. [Pause] Then you need to change to 
line 11 when you get to Plaza Elíptica. [Pause] 


Then get off at La Peseta station and give me a | 
—— | 


ring and I'll come and find you. 


[Shouts] So | change at Príncipe Pío and | change } 
at Plaza Elíptica, but where do | get off?! j 


At La Peseta. 
[Shouts] But | only have euros! Why do you 


Decimos la palabra 
“reception” para referirnos 

a la “cobertura' de un 
teléfono. Intenta no decir 
“coverage”; la palabra existe, 
pero se usa más para hablar 
de “televisión coverage” 
(‘señal de la televisión”), 
“news coverage” (‘cobertura 
informativa”), etc., y no de 
cobertura de móviles. 


No olvides la expresión 
“give someone a ring” que 
significa llamar a alguien’. 


need pesetas? 


[Shouts] Grrrr... YOU HAVE TO GET OFF AT LA 
PESETA STATION! 


[Calm voice] OK, Carmen, but there's no need 
to shout like that. Anyway, l'Il give you a call 
when |’m at La Peseta station. 


See you then and... please try not to get lost. 


“Euros” se pronuncia un 
poco como “your rows” 
(“tus filas”): /iúrous/. 
Muchos hispanohablantes 
se equivocan con esta 
pronunciación, ¡así que 
repite la palabra mil veces 
en voz alta! 


“There's no need to...” se 
traduce como “No hace falta 


, 


que...”. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: ON THE SUBWAY 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas que aparecen abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué palabra utiliza Fabián para contestar el teléfono? 


2) ¿Quién le está llamando? 


3) ¿Qué pregunta Carmen? 


4) ¿Dónde dice Fabián que está? 


5) ¿Y qué problema tiene? 


6) ¿Qué indicaciones le da Carmen? 


7) ¿Qué problema tiene Fabián ahora? 


8) ¿Cómo interpreta lo que dice Carmen? 


9) Después de que Carmen le vuelva a explicar lo que tiene que hacer, ¿qué pregunta le hace 
Fabián? 


10) Y cuando Carmen le vuelve a decir que tiene que bajar en La Peseta, ¿cómo reacciona 
Fabián? 


11) ¿Qué es lo que grita Carmen? 


12) ¿Cómo reacciona Fabián? 


13) ¿Qué le dice Carmen al final de la conversación? 


[Encontrarás las respuestas en la página 254] 
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(2) THE ASSIGNMENT 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Teacher: 


: Louise: 
: Teacher: 
: Louise: 


: Teacher: 
: Louise: 
: Teacher: 
: Louise: 
: Teacher: 
: Louise: 
: Teacher: 
: Louise: 
: Teacher: 
: Louise: 


: Teacher: 
: Louise: 


| Teacher: 
: Louise: 
: Teacher: 
: Louise: 


OK, class, that’s it for today. Have a nice weekend! 


Remember to do the written assignment on the | 


book! 
Sir, can | speak to you for a minute? 
Yes, Louise, how can | help? 


| know today is only our second class, but are all | 


the books we're going to read going to be like 
this one? 


No, we're going to read many different kinds of 


Decimos “many different 
kinds of novels” que 
significa “muchos tipos 
distintos de novelas”. 


novels. The book you have there is just the first 
one on the course. Why? Don't you like it? 
Hmm, in my opinion it’s not very interesting. 
mean, who wants to read about the sad life of a 
single middle-aged man from the Isle of Man? 


’m sure single middle-aged men are interested. 
Sir, | have to be honest. It’s „dull. The character is 


Para decir “un hombre 
soltero de mediana edad’ 
hay que hacer malabares 
con el orden de las palabras: 
“a single middle-aged man”. 


pathetic, the place is dead, the situation... 
Interrupts] Well, | hope you justify your 
comments when you write your assignment. 
Sarcastically] Yes, this weekend is going to be 
so much fun! | have three assignments to write. 
Lucky me! 


Welcome to university! 
Anyway, sir, what are you doing this weekend 


“Dull” significa 
‘aburrido’. Cuidado con la 
pronunciación: decimos 


/daal/. 


with all your free-time? 

The same as every weekend, I’m going back 
home to do what | love most: write. 

Every weekend? Shouldn't you spend more time 
with your wife, sir, and have a little fun from 
time to time? 


Para decir “bueno” en 
inglés con el sentido de “en 
cualquier caso' se puede 
usar la palabra “anyway” 
antes de empezar la frase. 


I’m divorced. 


Oh, I’m so sorry. I’m very nosy, ignore me. | hope | 


“From time to time” se 
traduce como ‘de vez en 
cuando’. 


you have a great weekend, sir. I’m sure you'll 
write something fantastic. 


Thanks. 

Where are you from again? 
The Isle of Man. 

A lovely place. 


Ñ 


“Nosy” significa “cotilla” 

o “fisgón”. ¡Ojo con la 
pronunciación! Cuando 
digas la “s” tienen que 
vibrarte las cuerdas vocales. 


“A lovely place” es una 
forma de decir “un sitio 
precioso”. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE ASSIGNMENT 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué recuerda el profesor a 


los alumnos? 


2) ¿Qué número de clase del c 


urso es hoy? 


3) ¿Cuáles la primera pregunta que hace Louise al profesor? 


4) ¿Qué le contesta el profesor? 


5) ¿Qué tiene que decir Louise 


del libro? 


6) Según el profesor, ¿a quién 


le puede interesar el libro? 


7) ¿Qué explica Louise del libro? 


8) ¿Qué contesta el profesor a 


los comentarios de Louise? 


9) ¿Qué vaa hacer el profesor 


el fin de semana? 


10) ¿Qué aconseja hacer Louise al profesor? 


11) ¿Cuál es el estado civil del profesor? 


12) ¿Cómo pide perdón Louise? 


13) ¿Cuál es la última pregunta que le hace Louise y cómo la responde el profesor? 


[Encontrarás las respuestas en la página 254] 
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(ay RATS 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


“To miss” expresa “no llegar 
me a coger algo’. Si juegas al 


: Alex: Hello, Joe! Oh! | always miss the bus! i béisbol y te distraes un 
: H l momento, probablemente 


; Joe: | know you do. I often see you here at this time. But | i a 
we can always catch the next bus, right? j no darás a la pelota (“you 
will miss the ball”). Lo mismo 


; Alex: | guess so. But | don't like to wait in the station. say | pasa si “fallas al intentar 


do you want to catch the metro instead? 


: j marcar un gol”: “you miss the 
: Joe: But Alex, | never catch the metro. | hate the metro. | goal”. Cuando se refiere a 
¿ Alex: Why don't you like to catch the metro? j la gente, significa ‘extrañar’ 


o “echar de menos”. Por 


: Joe: | don’t want to tell you. l'm embarassed. n 
j t ejemplo: “If you travel, will 


: Alex: Come on! Tell me. j 4 P 
i j you miss your mother?”. 
__  ¡Joe: OK, fine. I’m afraid of the rats that live down there. | 
j They can bite you, and then you can catch a,cold j Es verdad, este verbo no 
f —or worse— a disease! | tiene sujeto. ¡Pero no es un 
: Alex: Don't be a nutter. You can't catch a cold from a i — fallo gramatical! En inglés se 
: rat! They will never bite you. i emplea “Say!” para expresar 
: Joe: Well, | refuse. | will not catch the metro with you, | lo mismo que “¡Oye!” en 
Alex. Besides, metro stations are dark and scary. If | castellano. 
we catch the bus, we can see all of the city’s pretty | 
streets. j Si dices que estás 
j “embarassed”, no significa 


; Alex: Alright, but if we want to catch the next bus, we 


are going to have to wait fifteen minutes. que estés embarazado/a', 


i j sino que ¡algo “te da 
: Joe: Fifteen minutes? Are you crazy? How do you know | 


vergüenza’! 
: that? j 
; Alex: It says so on the screen. See, we'll have to wait | Alex piensa que Joe es un 
] fifteen minutes to catch the next bus. i “tío loco’. 


E Joe: Hmm, well, maybe we should catch the metro 


: after all. Literalmente, ‘Así lo dice’. 
: Alex: Great! Don’t worry; l'Il protect you from the rats 
down there! 
| 
“To bite” significa De la misma manera que 
‘morder’. usamos “to catch the bus”, 


también podemos decir “to 
catch a cold” para expresar 
‘coger un resfriado’. ¿No 
crees que Joe es un poco 
paranoico? 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: RATS 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué le ha pasado a Alex? 


2) ¿Según Joe, pierde Alex el autobús muy a menudo? 


3) ¿Le gusta a Alex esperar en la estación de autobuses? 


4) ¿Qué sugiere Alex que hagan ellos? 


5)  ¿AJoe le gusta el metro? 


6) ¿Qué es lo que no quiere admitir Joe? 


7) ¿Qué piensa Joe que le harán las ratas? 


8) ¿Qué es lo que le da miedo a Joe de las mordeduras de las ratas? 


9) ¿Cómo describe Joe la diferencia entre las vistas del metro y las del autobús? 


10) Según Alex, ¿cuánto tiempo tendrán que esperar si deciden coger el próximo autobús? 


11) ¿Cómo sabe Alex eso? 


12) ¿Cómo se siente Joe respecto a esperar tanto tiempo? 


13) Si suben al metro, ¿qué es lo que Alex dice que va a hacer para ayudar a Joe? 


[Encontrarás las respuestas en la página 255] 
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(4) AN EMERGENCY 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Police: 


: Janet: 


: Police: 


: Janet: 


: Police: 


: Janet: 


: Police: 


: Janet: 


: Police: 


: Janet: 


: Police: 


: Janet: 


: Police: 


: Janet: 


: Police: 


: Janet: 


: Police: 


: Janet: 


: Police: 


i Janet: 


Hello, 911, what’s your emergency? 


lm calling because there's a crazy woman 
breaking into my house and she's holding a 
t 


weapon. 


What’s she holding? 
| don’t know what it is. But send all your officers! 
Is she holding a gun? 


“911” es el numero de 
teléfono para emergencias 
en EE. UU. En Gran Bretaña 
es el “999”. En ambos casos, 
siempre decimos cada 
número individualmente; 
“g= -1”y “9-9-9” 


No, she’s not. 
Is she holding a knife? 
No, she’s not. 

Is she holding a bat? 


No, she’s not. 


Is she holding a crowbar? 
NO, SHE’S NOT! 
What is she holding then? 


| don't know! | think it’s a... snake! She's crazy! 
Help! Send all your officers. 


Are you sure that she’s holding a snake? 
Yes, of course | am! Wait! lm wrong. She isn't 


El verbo compuesto “to 
break into” significa “entrar 
en... (para robar)”. 


La palabra "weapon” 

se traduce como 

“arma”. Cuidado con la 
pronunciación; es /uépen/. 


holding a snake, she's holding a hosepipe. 


setttetfertstcpeeressseseeettteeeee 


OK, are you sure it’s an emergency? 


| can see what's happening clearly now. She isn’t a | 
thief, she’s a firefighter and she isn’t here to break j 
in, she's here to help me. Because... my chimney is | 
on fire! My chimney is on fire! Help! Help! Help! | 
My chimney's on fire! ; 
Calm down! Leave the house calmly and speak to | 
the fire brigade. Let them deal with this. | 


Aaaahhh! 


No olvides que no se puede 
decir “Let them to deal”, sino 
“Let them deal”. 


¿Sabías el significado de 
“these weapons”? 
‘Pistola’: “gun” (/gaan/). 
‘Cuchillo’: “knife” (/náif/). 
‘Bate’: “bat” (/bat/). 
‘Palanca’: “crowbar” 
(/króubaaa/). 


Recuerda que si alguien 

nos pregunta si estamos 
haciendo algo y quieres 
contestar “por supuesto que 
si’, decimos “of course | am”, 
ya que no podemos decir “of 
course yes”. 


Vocabulario de bomberos: 
‘bomberos’: “firefighters” 
(/faiafaitas/), 

‘cuerpo de bomberos’: “fire 
brigade” (/faia briguéid/). 
“manguera”: “hosepipe” 
(/hhhoúspaip/). 

“estar en llamas”: “to be on 
fire” (/tu bi on faia/). 


-94- 
CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: AN EMERGENCY 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) El policía contesta al teléfono con el número para llamar a emergencias. ¿Cuál es el número 


que dice? 


2) Después de decir el número, ¿cuál es la pregunta que hace el policía? 


3) ¿Qué dice la mujer que llama? ¿Cuál es la emergencia? 


4) ¿La intrusa lleva una pistola? 


5) ¿Lleva un cuchillo? 


6) ¿Un bate? 


7) ¿Una palanca? 


8) ¿Qué cree que lleva la intrusa? 


9) ¿Cuántos policías quiere que manden para ayudarla? 


10) Cuando Janet se da cuenta de que se ha equivocado, ¿qué es lo que dice que lleva la intrusa? 


11) Resulta que la intrusa no es una intrusa... ¿Qué profesión tiene? 


12) ¿Por qué está ahí? 


13) ¿Qué es lo que le aconseja el policía que haga? 


[Encontrarás las respuestas en la página 255] 
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(3) THE DRAWING COMPETITION 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Gregory: This is a fantastic drawing competition sit (09) Empleamos “to stand 


Natalie? It’s a shame nobody stands a chance ‘i a chance” en esta frase 
i against my son Maximus! j para decir “tener una 
: Natalie: It really isa great competition, Gregory, but nobody | oportunidad’ contra alguien. 


can match the talents of my daughter Grace! Her | 
drawings really are the best! Everybody agrees with | “Match the talents of 
me! I’m very proud of her! someone” significa ‘estar a 
_ Gregory: Grace does have a lot of talent, but her meadow is ] la misma altura que alguien”. 
: no match for Maximus’ drawing of the Pyrenees. 
: Natalie: Your Maximus is also very talented, Gregory, but 
f | must confess, my Grace's drawing teacher says 


that she has real talent. And her meadow! Just ] ¿Sabes qué significa 
look at the fine detail on it. You can't deny that it's: “meadow”? ¡Muy bien! 
a wonderful drawing! | Significa ‘pradera’. 


: Gregory: Absolutely. Grace has a lot of talent. But look at 

: those mountains in my Maximus’ drawing. They 
really are amazing. He's definitely going to win, j 
and one day he'll be a famous artist! Look at the j 

: different shades of grey on the mountains. ] 

: Natalie: | think it’s wonderful that you're so supportive of 


Ya sabrás que “Maximus” 
está escrito aqui en el 
genitivo sajón, pero ¿cómo 
se pronuncia en inglés? 
Añadiendo otra sílaba, es 


your son. You really believe in him. But you need to ) decir, /máksimusssis/, ya que 
be careful. You don’t want to give him any false hope, | su nombre termina con una 
making him think he'll win this drawing competition! | Se: 


: Gregory: Thank you so much for caring! | can promise you that | 
; | don't give my son high hopes, but | just know he’s | 
going to win! I'm really sorry that your daughteris | 
i going to be so disappointed! j 
E Natalie: You really are a caring man, Gregory! Thank you 
d so much for your concern, but my daughter is j 
going to win! She draws every day at home. It's her | 
favourite hobby! She draws everything! Animals, | 
: gardens, sunsets, you name it! j 
: Gregory: Your daughter certainly draws a lot of pictures, my | 


Existen diferentes 
traducciones de la 
expresión “you name it”, 
dependiendo del contexto, 
pero en esta frase vale la 
traducción ‘de todo’. 


son on the other hand doesn't draw as manyas | ¿Te acuerdas de cómo se 
she does, but he does spend a lot of time on just | traduce la frase “tantos 

one, just because he wants it to be perfect! My | como”? ¡Sabíamos que ibas a 
motto is quality, not quantity! i acertar! ¡Es “as many as”! 


: Natalie: Yes, my daughter has exactly the same qualities as your j 
: son. | guess she doesn't need to concentrate toomuch | 
i in order to obtain the same kind of results, though. 

; Gregory: Ooh! They're about to announce the winner! ) 
: Judge of the competition: And the winner of the National 

; under 12's drawing competition is... Samuel Hopkins!! | 
: Gregory: What? Who's Samuel? Oh! There must be a mistake! | 
: Natalie: No, Gregory. There's no mistake! We're both just 
q disillusioned! 
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TEMA: THE DRAWING COMPETITION 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Dónde estan Gregory y Samuel? 

2) ¿Cómo son los dibujos de Grace, según su madre Natalie? 

3) ¿Cómo compara Gregory el dibujo de su hijo con el de Grace? 

4) ¿Qué es lo que no puede negar Gregory, según Natalie? 

5) ¿Qué es lo que le parece a Natalie tan maravilloso? 

6) ¿Por qué cree Natalie que debería tener cuidado Gregory? 

7) ¿Qué es lo que lamenta Gregory? 

8) ¿Por qué da las gracias Natalie a Gregory? 

9) ¿Por qué dedica mucho tiempo Maximus a hacer tan sólo un dibujo? 


10) ¿Cuál es el lema de Gregory? 


11) Según la madre de Grace, ¿qué es lo que no tiene que hacer Grace para obtener los mismos 


resultados que Maximus? 


12) ¿Quién gana al final el concurso? 


13) ¿Qué es lo que opina Natalie al final de la conversación? 


[Encontrarás las respuestas en la página 255] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(as) YOU'RE SO CLUMSY 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


; Mum: Where are you off to in this weather? 


¿ Jack: lm going to Marks. And it’s only raining, mum. I’m ¿ 


not going to melt! 


: e | 
: Mum: You're very funny! Anyway, the temperature's going | 


to fall tonight, there'll be a lot of ice on the roads, 

: and | don't want you to fall and hurt yourself. 

: Jack: Don't worry! l'Il be careful! 

4 Mum: Yes, Jack, | don’t doubt that you'll be careful, but 

: unfortunately, you're very clumsy... 

E Jack: Clumsy! What do you mean clumsy? 

: Mum: | mean that you're always falling or knocking 

4 something over or... 

i Jack: [Interrupts] Thanks for the definition, but | know 

¿ what clumsy means, mum. | mean, give me an 

: example! 

: Mum: Darling, do you really need me to give you 

f examples of your clumsiness? Well, let’s start 
with the first time you broke your wrist. You were 
four. Do you remember? Do you remember falling 

i down the stairs and going to hospital? 

: Jack: No, not really. I was only little. ] 

: Mum: Or how about two weeks later when you broke your | 


“Where are you off to?” es 
una forma coloquial de decir 
“Where are you going?” o 
“¿Adónde vas?”. 


Usamos el genitivo sajón, 

“ II” f 
Mark's”, para referirnos a 
“Mark's house” o “la casa 

de Mark'. Entonces, si vas a 

casa de Ana o a casa de Juan, 


1.» 


vas a “Ana's” o a “Juan's”. 


“To melt” significa 
“derretirse”. 


Si alguien es “clumsy”, es 
‘torpe’. Y se pronuncia casi 
como podrías esperar: 
/klaamsi/. 


¡Eso es! “Wrist” significa 
‘muñeca’. 


i tooth? Do you remember falling over your toys? i 

į Jack: Well, I was only four, so | don't really remember how | 

: | broke my tooth. ; 

' Mum: OK then. Let's talk about later accidents. What about | 

; when you broke your wrist a second time when you | 

¿ were seven. Do you remember how you did that? : 

: Jack: Well, not really. 

: Mum: You don't remember playing with your brotherin | 

] the living room and falling over your toys, breaking | 
your wrist and knocking over and breaking my j 

i grandmother's vase? Or what about... 

i Jack: [Interrupts] OK! OK! You win! I'll stay at home. | 

: won't go out in case temperatures fall and | fall 
over on icy roads! l'Il just stay here so | can't fall 
down the stairs or over anything. l'II just sit here 

: at the table and... 

: Mum: [Interrupts] Careful! You'll knock the glass over! 

: [Sound of breaking glass] 

: Jack: Oooops. Sorry! 


“How about...?” o “What 
about...?” son expresiones 
difíciles de traducir. En este 
contexto significan ‘¿Qué 
hay de...?”. 


Te acuerdas de que puedes 
decir la edad de dos 
maneras, ¿verdad? “lam 
four years old” o “I am four”. 
¡Nunca decimos “I am four 
years”! ¡Nunca! “lam four” 
es la forma más común 
cuando estamos hablando. 
Sabemos que somos 
pesadísimos, ¡pero que valga 
la redundancia! 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: YOU'RE SO CLUMSY 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Adónde va Jack? 


2) ¿Cuál es la relación entre Jack y la persona con quien está hablando? 


3) ¿Qué tiempo hace? 


4) ¿Qué pasará esta noche? 


5) ¿Qué le preocupa a la madre de Jack? 


6) ¿Cuántos años tenía Jack en el primer accidente? 


7) ¿Qué pasó? 


8) ¿Cuándo ocurrió el segundo accidente? 


9) ¿Qué le pasó a Jack? 


10) ¿Cuántos años tenía Jack en el tercer accidente? 


11) ¿Qué se rompió Jack? ¿Y qué más rompió? 


12) ¿Oué decide Jack al final? 


[Encontrarás las respuestas en la página 255] 
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(ay THE FINGER 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Mum: [Whispering] Max. [Louder] Max. Max! Can you hear 


: Max: 


me? 
What? Hmmm. Mum? Mum?! What are you doing in 
my bedroom? 


: Mum: Oh thank goodness! You're opening your eyes at last! 


E Max: 


Of course I’m opening my eyes! | was asleep and you 
woke me up! 


: Mum: Oh! l'm sorry, my darling. Don't be cross with mummy! 


: Max: 


[Sighs] Of course I’m not cross with you, mum. But, um, 
what are you doing in my flat... watching me sleep? 


: Mum: | came to see how you are, darling! 


: Max: 


What? Why? And how did you get in? 


“Cross”, como “angry”, 
significa ‘enfadado/a’, pero 
ten en cuenta que, aunque 
son muy parecidos, jno son 
iguales! Si estas “angry”, es 
que el enfado es muy fuerte, 
mientras que “cross” es un 
poco menos duro. 


: Mum: | have the spare key you gave me, for emergencies, 


; Max: 


of course. [Gently] How are you, my poor darling? 
How are you feeling? 
Tired! 


Recuerda que cuando 

los británicos hablan de 
“flats” y los americanos de 
“apartments” están hablando 
de la misma cosa: į‘pisos’! 


; Mum: Oh my brave soldier! You should come home so | 


: Max: 


can look after you! I hate to think of you all alone 
with your injury! My poor precious little boy. 
Injury? Oh! My finger? I’m fine, mum, honestly. | 
just broke my finger playing football. 


| Mum: Oh my big brave boy! Can mummy do anything for you? 


: Max: 


lm fine, mum. But I’m really tired. I'd like to sleep a 
bit more... 


: Mum: [Interrupts] Sleep? It’s nearly half past seven! It’s 


; Max: 


time to get up! Why don't | open the curtains? Let 


some light in! 

[Groans] Please, don't open the curtains! I’m tired 
and | just want to sleep! | don’t have to get up for 
work until 9! 


; Mum: You can't work! You're a journalist! How can you type? 


: Max: 


l'II be fine, mum. Thanks for wanting to look after me but... 


: Mum: [Interrupts] Of course I’m looking after my poor 


: Max: 


baby when he’s injured! My goodness! It’s hot in 
here, isn't it? Are you hot, my brave darling? Shall | 
open the window? [Pause] Is that enough, or shall 
| open it a bit more? Oh dear! The sunlight's in 
your face, l'Il close the curtains a bit. 

Mum, I’m OK. Honestly, | just need to rest my arm. 


i Mum: | know, my darling! That's why mummy's here, so you 


can rest. You don't have to do a thing! Here, | brought you 
breakfast. A bowl of cereal with lots of milk, to make your 
bones nice and strong! Open up! Good boy! [Pause] Why 


“A spare key” es “una llave 
de repuesto”. ¿Y si un 
compañero inglés te pide “a 
spare pen”? ¡Muy bien! Está 
preguntando si tienes un 
boli de más. Pero, jojo con la 
pronunciación! Se dice 
/ssspeee/. 


“Brave soldier”es una 
expresión superñoña que 
dicen las madres a sus 
hijos. ¡Significa literalmente 
“soldado valiente”! 


“Injury” es una “lesión”. Se 
pronuncia más o menos 
/inchuri/. 


“Curtains” son cortinas, pero 
vamos a incluir un apunte 
cultural. ¿Sabías que, por 

lo general, nosotros no 
tenemos persianas en las 
casas? Por lo general, solo 
tenemos cortinas. 


aren't you opening your mouth? It’s your favourite cereal! į 


: Mum, I’m 36! 


“Open up” es lo que dice la 
policía para que les “abras la 
puerta’, pero también lo que 
dicen los padres a los bebés 
y lo que nos dice el dentista 
para “abrir la boca’. 


-100- 


CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE FINGER 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Quién está hablando a Max? 

2) ¿Dónde están? 

3) ¿Cómo ha entrado su madre? 

4) ¿Para qué está la madre en la casa de Max? 
5) ¿Cómo se siente Max? 

6) ¿Qué le ha pasado a Max? 

7) ¿Cómo? 

8) ¿Qué hora es? 

9) ¿A qué hora tiene que levantarse Max? 


10) ¿A qué se dedica Max? 


11) ¿Qué trae la madre para desayunar? 


12) ¿Cuántos años tiene Max? 


[Encontrarás las respuestas en la página 255] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


Ca} THE PICNIC 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


i : dd : Al igual que en España, la 

; Helga: Samuel, are you coming to our picnic on Saturday? | eebo nrt taplade 

: Samuel: Yes, and I’m going to bring some red wine anda | quesos’, es bastante popular 
: cheeseboard. ) en los picnics de los países 

: Helga: Are you going to bring any plates for the | anglosajones. 

q cheeseboard? i 


: Samuel: Yes, of course! Are you going to bring any salad? | 


E Helga: Yes, of course! Are you going to bring any glasses j 
: for the wine? | “Tacky” significa ‘hortera’. 
: Samuel: It’s difficult to bring glasses to a picnic because | 
3 they always break. I’m going to bring some 


plastic cups instead. j ¿Sabías que “to go well 
: Helga: Don't bring any plastic cups to the picnic! That's | with” es nuestra forma de 
i very tacky! j decir 'va/combina bien con”? 


; Samuel: Well, | won't bring any wine, then! 


: Helga: You have to bring some wine because it goes 


i | : 
well with cheese! ¿Te acuerdas de cómo 


: Samuel: lm going to bring some plastic cups though | se dice ‘siempre que’ en 
H because | don't care how we look, and nor does inglés? ¿”As long as”? ¡Has 
anyone else! j acertado! 


; Helga: Fine, just as long as you don't bring that awful 
neighbour of yours along as well. 


Una forma buena de decir 


; Samuel: | won’t bring my awful neighbour along as long | | ‘invitar a alguien a una 


: as you don't bring Jeremy along. j fiesta’ (o, en este caso, a 
: Helga: Well, Heidi is desperate for a boyfriend, and | un picnic) podría ser con 
i right now | just need her to meet someone so E el phrasal verb “to bring 
she doesn't take up so much of my time! i along”. 
; Samuel: Well, if you bring your neighbour along, l'Il bring | 
i my neighbour! He's also single. j Aquí vemos el verbo “to 
: Helga: You know what; | think lII stay at home. This ) need” empleado enel 7 
i picnic isn’t going to be much fun. j acusativo. No digas nunca “1 
: es j need that she meet someone”, 
: Samuel: | think l'Il stay at home too. ae 
; j sino “I need her to meet 
: Helga: | have a better idea. Let's not invite your i someone”. 
i neighbour, or Jeremy or Heidi! Let’s just go by 

ourselves! 


: Samuel: Good idea. 
: Helga: Don’t forget your picnic blanket! 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE PICNIC 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Va Samuel al picnic el sábado? 


2) ¿Qué es lo que va a llevar Samuel al picnic? 


3) ¿Qué es lo que va a llevar Helga? 


4) ¿Por qué es dificil llevar vasos de cristal al picnic? 


5) ¿Por qué no quiere Helga que Samuel traiga vasos de plástico? 


6) ¿Por qué va a traer al final vasos de plástico? 


7) ¿Por qué no quiere Helga que Samuel invite a su vecino? 


8) ¿Bajo qué condiciones no invitará a su vecino? 


9) ¿Qué es lo que necesita desesperadamente Heidi? 


10) ¿Qué es lo que necesita Helga? 


11) ¿Para qué? 


12) ¿Piensa Samuel no ir al picnic al final? 


13) ¿Qué es lo que se le ocurre a Helga al final? 


[Encontrarás las respuestas en la página 256] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


(ay THE WASHING 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


| Joan: Hi Tony! It's your turn to do the washing. i 


: Tony: Is it my turn to do the washing again? Really, 


f Joan? Great! 3 
: Joan: That's right! Now listen, there's a problem with we A 


white strappy top. 


Mientras que vosotros 

decís ‘Te toca a ti’, nosotros 
decimos simplemente “It’s 
your turn”, literalmente, Es tu 
turno”). Muy fácil, ¿no? 


f Tony: A problem with your white strappy top? What kind 
i of problem? 


: Joan: There’s a red wine stain on it. Do you know how to ) 
4 get it out? j 
: Tony: What do you mean “do | know how to get it out?”. | 
i Of course | do! I’m not a complete idiot. 

: Joan: OK. Well, what are you going to use then? 

: Tony: What am | going to use? Errrrm... I’m going to use j 
i two scoops of detergent instead of just one. j 


; Joan: Two scoops of detergent? Really? You think two j 
i scoops of detergent will get a red wine stain out of ¿ 
a white top? j 


: Tony: Why not? 
: Joan: [Sighs]. 
; Tony: Alright then. I know what I can use! I think we have j 


some white clothes dye. I| can put the dye and your } 
strappy top in the washing machine! j 


: Joan: Well, that could be a solution. But I think using 
: white clothes dye to get a red wine stain out of a 
top is a bit unnecessary. 


; Tony: OK then. You win! What do you recommend? 
: Joan: Well, the problem is a stain, right? 

: Tony: Yes, the problem is a stain. 

: Joan: So, | recommend you use stain remover. 


: Tony: [Embarrassed laugh] Wow. That’s pretty obvious, j 
f isn't it? j 
; Joan: You said it, not me! Now, get to work! 


Joan es la que tiene la 


solución. ¿Qué se usa para 
quitar manchas? Se usa 
“un quitamanchas’, “a stain 
remover”. ¡Pues claro! 


“To do the washing” significa 
“lavar la ropa’, algo que no 
se debe confundir con “to do 
the dishes”, que es “lavar los 
platos”. 


“A top” es la manera más 
corriente de decir ‘una 
camiseta”. Y de hecho, “top” 
es una palabra incluso más 
útil que “camiseta”, ya que 
se refiere a cualquier tipo de 
camisa/blusa/camiseta que 
te puedas poner. “A strappy 
top” es “una camiseta de 
tirantes”. 


Lo más importante del 
vocablo “stain” (‘mancha’) es 
que se debe pronunciar bien: 
/ssstéin/. 


Este phrasal verb se emplea 
para expresar la idea de 
‘quitar’ una mancha. ¡Pero, 
ojo! “To get out” no se 
puede usar para cualquier 
traducción de “quitar. Todo 
depende del contexto. 


El pobre Tony está intentando 
aportar soluciones para 

“get out” la mancha, pero 

la sugerencia de usar “two 
scoops” (‘dos cacitos’) de 
detergente no va a servir para 
nada. Sin embargo, creemos 
que su segunda sugerencia, 
usar “clothes dye” (‘tinte de 
ropa’) no esta tan mal. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE WASHING 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿A quién le toca lavar la ropa? 

2) ¿Con qué prenda hay un problema? 

3) ¿Qué tipo de problema hay con la camiseta? 

4) ¿Cree Tony que sabe cómo quitar la mancha? 

5) ¿Cuántos cacitos de detergente dice Tony que va a usar? 

6) ¿Tony cree que los dos cacitos de detergente van a quitar la mancha? 
7) ¿Cuál es la segunda sugerencia de Tony? 

8) ¿Dónde va a poner Tony el tinte y la camiseta? 

9) ¿Joan cree que usar el tinte puede ser una solución? 


10) ¿Joan cree que usar el tinte para quitar la mancha es necesario? 


11) ¿Qué recomienda Joan para quitar la mancha? 


12) ¿Tony cree que usar quitamanchas es bastante obvio? 


[Encontrarás las respuestas en la página 256] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


¿s0) THE SPANISH OMELETTE 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


; [Telephone conversation] 
: Mark: Hi mum, can you help me with something? 


Mark dice que Miriam va 
a ira casa de Mark dentro 
de poco. “To come over” 
significa eso, “ir a visitar a 
alguien un rato’. 


: Mum: Yes, of course, what is it? 


; Mark: Miriam is coming over in a bit and | want to make E 
a Spanish omelette really fast. Can you give methe | 
recipe? j 


: Mum: You want to make a tortilla? OK, first of all, peel 
the potatoes and slice them thinly. 


“Recipe” significa ‘receta’ 
y, aunque parezca que se 
pronuncia /risaip/, ¡no es 
así! Es /résssipii/. 


: Mark: Ehm, can | just cut them into pieces? 


: Mum: No, you can't just cut them into pieces! You have to j 
¿ slice them. But be careful not to cut yourself! — 
: Mark: But it’s much easier to cut them into pieces... j 
i Anyways, OK, so | peel them and slice them thinly. | 
a nau E 


“Anyways” significa ‘de 
todos modos”. Resulta más 
coloquial que su primo 
hermano “anyway”. 


: Mum: Yes. Now heat them in a lot of oil in a frying pan. 


E Mark: | don't have a frying pan! Can | use something 
] else? 


; Mum: Oh, Mark, no, you can't! 


Si “to fry” es “freír” y “pan” 
es “cazuela”, ¿qué es “frying 
pan”? Pues claro, ¡“sartén”! 


: Mark: Maybe l'Il just prepare a salad. Can you give me the ) 


recipe of one of your salads? 


E Mum: OK, take some lettuce and cut it up. But mind you j 
: don't cut your finger! If you have cherry tomatoes, | 


Mark le pregunta si puede 
usar ‘otra cosa’. 


cut them in half. Dice some Feta cheese and make | 


sure in the end you grate a carrot over the salad. 
But mind you don’t cut your thumb when you 
grate the carrot! 


: Mark: [In a resigned voice] Mum, actually, | don't have 
: enough time so | think I'll just take her out for 


Parece que Mark al final no 
se va a molestar en preparar 
comida y va a “llevarla a 
cenar”. 


dinner. 


| Mum: You don't sound too excited. What's wrong? 
: Mark: Well, you know | go all shy when | go on a date. 
: Mum: There's no reason to come over all shy. You're a 


La madre de Mark esta 
preocupada y le pregunta 
“¿Qué te pasa?”. 


great guy! Mark? The line is really bad, | hope we 


don't get cut off! 


: Mark: Mum? Hello? Hello? Can you hear me? j l 


‘Ir a una cita’ no es “to go to 
a date”; no sabemos muy 
bien por qué, pero el caso 
es que hay que utilizar la 
expresión “to go on a date”. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE SPANISH OMELETTE 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Por qué está llamando Mark a su madre? 

2) ¿Para quién está cocinando? 

3) ¿Cuál es el primer paso de la receta que le explica la madre? 

4) ¿Qué le pregunta Mark a su madre para ahorrarse trabajo? 

5) ¿Con qué dice la madre que debería tener cuidado? 

6) ¿Por qué le resulta imposible a Mark hacer la tortilla al final? 

7) Como consecuencia, ¿qué tipo de receta le pide Mark a su madre? 
8) ¿Qué le dice su madre que haga con la zanahoria? 

9) ¿Por qué decide Mark no preparar nada al final? 


10) ¿Por qué le pregunta la madre qué le pasa? 


11) ¿Qué le contesta Mark a esa pregunta? 


12) ¿Qué es lo que la madre espera que no pase? 


[Encontrarás las respuestas en la página 256] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


(ay THE MOVE 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Frank: 
: Guilia: 


, Frank: 


: Guilia: 


: Frank: 
: Guilia: 


: Frank: 


: Guilia: 


; Frank: 


: Guilia: 


; Frank: 


+ Guilia 


| Frank: 


: Guilia: 


E Frank: 


: Guilia: 


Guilia! Long time no see! How are you? 


Hey Frank, yeah... long time not see. I’m good, just 
trying to settle in to my new place. How are you? 


Esta expresión significa 
“¡Cuánto tiempo”. 


How are things with your girlfriend? 


Ufff, don’t ask. The less | talk about that, the better... 
Tell me about your big move! 


Oh OK... Well, we moved last week but we are having 
so many problems. The old landlady won't give us our 
deposit back, we can't sell the old furniture and the 
new sofa won't fitthrough the front door! Nightmare! 


And how is.... erm Mario, is it? 
[Awkward silence] Yeah Frank, his name is Mario. 


Have you forgotten or are you just being sarcastic? 


No, not at all! Don't be silly! It’s just; you know...well, 
we were supposed to move in together and into that 
house!! 


Frank... [Sighs] Please, don’t start talking about 
this again. l've just moved house and | don’t need 
more stress. Anyway, weren't you supposed to 
move in with your new squeeze Sally? 


“To settle in” es muy 
frecuente en inglés cuando 
hablamos de mudarse 

de casa, cambiarse de 
trabajo o escuela, etc. Su 
equivalente en castellano es 
“establecerse”. 


¿Puedes adivinar lo que 
quiere decir esta expresión? 
¡Eso es! ‘La gran mudanza”. 
La usamos cuando estamos 
hablando de mudarse de 
casa o de cambiar de país. 


No, look, | don't speak to her any more. I’m trying 
to find a house closer to work; | think | want to live 
on my own. | think it changes everything when you 
move in with somebody... like a partner. Everything 
becomes so... intense! 


[Sounding a little bit impatient] Hmm yeah Frank, 
| suppose so. So when are you going to move? 


Before the summer finishes... I've seen an apartment 


Normalmente se usa 
“squeeze” sarcásticamente 
para referirse a una pareja 
que no parece seria, como 
un “ligue”. 


“To make the most of” 
significa “aprovechar 
cosas como tiempo, 
oportunidades, etc. 


with a pool, so | want to make the most of it. How 
much are you paying? 


: Erm, well, nothing actually. [Awkward tone] Mario's 


parents are paying for it, so... erm.. -yeah it’s really good. 


Wow, you really have landed on your feet, haven't į 
you? Well, congratulations, I’m sure you'll be very | 


happy in your new, “free” home. 


Frank, | have to go, we still have to move some 
things and speak to the old landlady. Good luck 
with the move, take care. 


Ha! Yeah, thanks a bunch. Pass my regards on to 


“To land on your feet” no 
tiene que ser siempre irónico, 
pero aquí Frank lo está 
usando así. En castellano 
dirías ‘caer de pie’. 


Marco, oh, | mean Mario. 
Bye, Frank. 


Aquí hay dos expresiones. La 
primera es definitivamente 
irónica. “Thanks a bunch” 
tiene el sentido de ¡Mira 
que bien!’ o “¡Muchas 
gracias!” pero en un tono 
obviamente sarcástico. 
“Pass my regards on to...” es 
una manera de decir “Dale 
recuerdos a...”. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE MOVE 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué está intentando hacer Guilia? 

2) ¿Cuáles son las dos preguntas que Guilia le hace a Frank? 

3) ¿Cuándo se mudó Guilia? 

4) ¿Qué dice Guilia sobre su sofá nuevo? 

5) ¿Con quién se iba a mudar Frank? 

6) ¿Frank quiere vivir solo? 

7) ¿Todavía habla Frank con Sally? 

8) ¿Dónde quiere vivir Frank? 

9) ¿Por qué quiere mudarse Frank antes de que se acabe el verano? 


10) ¿Cuánto paga Guilia por su casa? 


11) ¿Qué quiere Frank que haga Guilia? 


12) ¿Qué contesta Guilia a esta petición? 


[Encontrarás las respuestas en la página 256] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


(2; THE LUNCH 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Esta frase es una 


: Sandra: 
: Robert: 


: Sandra: 
: Robert: 


Robert, hurry up! I’m starving! 


OK!, OK! Wait a minute, | just need to withdraw | 
some cash from the cash machine, but look at 


exageración y significa 
literalmente ‘me muero de 
hambre’. 


the queue, it’s massive. 


Shall | wait for you at the restaurant? 


Erm yeah, why not? Do you already know what 
you're going to have for lunch? 


= 


“Shall” es un verbo auxiliar 
que a veces usamos con 
sugerencias y también en 
situaciones formales. Aquí 


E Sandra: lm going to have the set lunch, but | hope the se traduce como “¿Te espero 
i main course isn't fish again. | can't eat fish on en el restaurante?”. 

; my lunch break; my breath will stink at work! 

E Robert: Mii a a get a table and l'Il be there in Nocotro: decimo- “ket 

: YS MINUTES: lunch” o “set menu” como 

: Sandra: No, lIl wait for you, actually. | don't like going vosotros decís “menú del 

f into a restaurant by myself. j dia’. 

E Robert: Cool, are you going to have an alcoholic drink or ) 

i just a soft drink? i i ; 

i Después de comer comida 

: Sandra: An alcoholic drink of course, it’s Friday! como pescado o ajo, ¡puede 
: Robert: Hehe OK, me too. Have you tried that new rum que el aliento no huela muy 
: drink? Its rum with lemon coke, it’s delicious! bien! o oul peor... ‘que 

i j | ill stink”! 

: Sandra: No, but it sounds nice. I'm going to have a white | Ed 

i wine, but if you order the rum, l'Il have a sip! 

; Robert: Deal! This queue is ridiculous. We will have to ! Nosotros llamamos “soft 

i rush our food and we won't have time to have a E | — drinks” alos ‘refrescos’, y a 
dessert. una bebida alcohólica se le 
: Sandra: We will have time! We are both fast eaters and | puede llamar “hard drink”. 
f I’m sure it won't take you long to drink your rum! ¿ 

: Robert: Yeah, and I’m sure you'll help me to drink it 

: faster! La expresión en castellano 

: 6 , 

; Sandra: Oh Robert, you know me so well. Ooh look... tomar un sorbo’ se traduce 


: Robert: 


you're at the front of the queue. 


como “to have a sip”. 


Finally! How much shall | withdraw? i 
: Sandra: The set menu is 10 euros so that will be enough. ] Esto quiere decir A 
: i n. , n j literalmente “me está 
: Robert: But it doesn’t include drinks. I'll withdraw 20. | ado mano Blanco Es 
E Sandra: Whatever, let's go! My white wine is calling me. f decir, ¡ya es la hora de beber! 


También podemos aplicar 
esta expresión a la cama o a 
la cena, como por ejemplo: 
“My bed is calling me!”. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE LUNCH 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué es lo que necesita hacer Robert antes de la comida? 

2) ¿Qué le sugiere Sandra a Robert? 

3) ¿Ya sabe Sandra lo que va a comer? 

4) ¿Porqué no quiere Sandra comer pescado? 

5) ¿Por qué cambia de parecer Sandra acerca de entrar en el restaurante antes que Robert? 
6) ¿Va a tomar Sandra un refresco o una bebida con alcohol? 

7) ¿Qué le pregunta Robert a Sandra acerca del ron? 

8) ¿Qué tipo de vino va a tomar Sandra? 

9) ¿Por qué dice Robert que no van a tener tiempo para comer un postre? 


10) ¿Por qué dice Sandra que sí tendrán tiempo para comer un postre? 


11) ¿Cuánto cuesta el menú del día? 


12) ¿Incluye el menú del día bebidas? 


13) ¿Cuánto dinero saca Robert del cajero? 


[Encontrarás las respuestas en la página 256] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(5) BASIL 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Violet: 


: Tarquin: 


| Violet: 


| Tarquin: 


i Violet: 


: Tarquin: 


: Violet: 


| Tarquin: 


; Violet: 


: Tarquin: 


: Violet: 


: Tarquin: 


; Violet: 


Tarquin: 


: Violet: 


; Tarquin: 


Your dog is so disobedient Tarquin! What do you 

do to get him to behave? Whatever you do, it’s : 
clearly not working! You need to give him a gentle ; 
smack on the nose every now and again. 


When Basil's naughty, | don't hit him. Ijust don't; 
have the heart! j 
Tarquin, if you don't hit your precious Basil 
sometimes, how do you expect to discipline him? 
| can't hit him. | know he's always misbehaving! 
But he's such an adorable thing! 


Recuerda que la estructura 
de la frase en inglés no es 
igual que su equivalente 
en castellano. ‘Una cosa 
tan adorable’ es “such an 
adorable thing” en inglés. 


Dear me, Tarquin! What do you do when he does | 
his business on the carpet? And what if he chews ; 


up the furniture? j 
Well, the maid usually cleans up his mess, and |: 
can just buy new furniture if he ruins it! | 
Gosh! Doesn't that get expensive? Your dog needs | 
discipline! You don't have to hit him hard, just give į 
him a couple of taps on the nose! j 


Pero, ¿qué significa 
“business” en este contexto? 
Es muy fácil. Cuando 

las mascotas hacen sus 
negocios en inglés, se refiere 
a hacer caquita y pis. 


Violet, dear, | can't believe you're encouraging such 
barbaric behavior on my part. Honestly, | cannot hit my į 
wonderful puppy! Look at him, he's beautiful! 


j 


Tarquin, you're a lost cause. Let me give you the 
number of a fantastic obedience school. It’s the 
best one in the area! 


But obedience schools openly encourage hitting 
as an effective method of discipline. My Basil is j 
NOT going to any obedience school! Not under any : 
circumstances! | 
Your dog also needs to know who the boss is, and iti 
seems to me that Basil is the one who makes all the; 
decisions when you take him for walks. j 
If he knows where he wants to go then what's the: 
problem if he takes me there? 


Well, he always ends up taking you for a walk, and 
you're never in control! 


That's true! And sometimes he gets into fights 

with other dogs because he insists on introducing | 
himself to them! | 
And what if you have to jump into the lake again 
and save him like last time? Do you remember i 
rescuing him and getting your new vintage golf | 
jumper wet and dirty? j 
Oh yes. How can | forget?! What a humiliating 
experience! j 


En este contexto, “taps” 
significa ‘toquecitos’, de 
esos que se dan cuando se 
regana a alguien. 


Esperamos que te acuerdes 
de que “let” (‘permitir’) 
nunca va seguido de “to”. 


“To end up” es un phrasal 
verb sencillo que empleamos 
para decir ‘terminar’ en 
ciertos contextos. Por 
ejemplo: 'Aunque ninguno 
queríamos, al final 
terminamos escuchando 
una de sus historias’ 

sería “Although none of 

us wanted to, we ended 
up listening to one of his 
stories”. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: BASIL 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué pasa con el perro de Tarquin? 

2) ¿Qué es lo que tiene que hacer según Violet? 

3) ¿Tarquin pega a su perro? 

4) ¿Qué quiere saber Violet sobre este tema? 

5) ¿Qué hace Tarquin para educar a su perro? 

6) ¿Qué hace Tarquin cuando su perro hace caquita o estropea los muebles? 
7) ¿Cree Violet que Tarquin le tiene que pegar fuerte para educarle? 

8) ¿Qué es lo que no se puede creer Tarquin? 

9) ¿Qué le dice Violet en ese momento a Tarquin? 


10) ¿Qué pasa en las escuelas de obediencia según Tarquin? 


11) Según Violet, ¿qué es lo que tiene que saber su perro? 


12) ¿Qué es lo que pasa al final cuando Tarquin saca a su perro a pasear? 


13) ¿En qué tipo de líos se mete a veces el perro? 


14) ¿Qué tuvo que hacer Tarquin un día? 


[Encontrarás las respuestas en la página 256] 
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(27 THE WRONG SEAT 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Aunque estén hablando de 
asientos, la palabra “right” 
aquí no se refiere al asiento 
de la derecha, sino al sitio 
“correcto”. 


: Natalie: Sorry... you can't sit there! 

i Luke: Erm, why not? That’s my seat. Look... my ticket 

f says ‘seat 26A. That's right here. 

; Natalie: But somebody is already sitting there, | mean, 

: my boyfriend is sitting there. 

: Luke: Well it’s my seat... Are you sure he’s sitting in the 

: right seat? 

: Natalie: He's in the bathroom. When he gets back |’ll 

E check. Oh wait! His ticket is here. Let me see... 

i hmmm it says 264. This is his seat. j 
i Luke: [A little rude] Well it must be a mistake. | bought | 


my ticket from the station 5 minutes ago. Can 
you please let me sit down? 


: Natalie: Excuse me, I’m sorry, but you have to talk to a 


member of staff. They gave you the wrong seat. 
It's not my fault, or my boyfriend's. 
[Sighing] This journey is going from bad to i L 


; Luke: 
i worse. | paid more than 30 euros for this seat 


“To go from bad to worse” es 
una expresión que significa 


‘ir de mal en peor’. 


and I’m stood here arguing with you! All | want 

is to sit down in my seat and relax! 

Look, will you please stop shouting at me and j 
instead of standing there arguing, why don't you | 
go and speak to someone who can help? ] 
| can't see anyone who works here, typical! I’m 
going to wait here until your boyfriend comes 
back and see what he has to say. 

lm pretty sure he will say the same as me: it’s 

not our fault! We are sitting in the seats that are 
on our tickets. Do you want to see them, so you 


; Natalie: 
| Luke: 


; Natalie: 


leave me alone? 

Yes, show the ticket to me please. i 
[Shows ticket, gasps] Oh! Oh... | don't understand. | 
Erm [Clears throat] Erm I think | made a mistake... 
Oh wow, how embarrassing! Our seats are 


; Luke: 
: Natalie: 


Fíjate en cómo recurrirnos a 
‘make” para decir ‘cometer 
un error’. Nosotros decimos 
“to make a mistake”. 


actually in the other coach. We were sitting in the ) 
wrong seats, I’m so sorry! 
[Calmer] Oh, OK, well erm... well it’s fine. Don't j 
worry about it, really. At least you still have a place | 
to sit and | don't have to stand anymore! He, he. i 


; Luke: 


En inglés, ‘vagón’ de tren, 
‘autocar’ y ‘entrenador’ 
se dicen igual: “coach”, 
pronunciado /kóuch/. 


: Natalie: Yeah he, he. I’m really sorry. | can’t stand this 


company, it’s their fault. They need ca TA 
everybody's ticket. I'll go and wait for my | 
boyfriend, I’m sorry! | 
It doesn’t matter. See you. 


¿Recuerdas qué quiere decir 
esta expresión? jEso es! “I 
can’t stand” es ‘No aguanto’. 
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TEMA: THE WRONG SEAT 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 
1) ¿Qué le dijo Natalie a Luke? 


2) ¿Por qué dice Natalie que Luke no puede sentarse en el asiento? 


3) ¿Qué número de asiento tiene Luke? 


4) ¿De quién dice Natalie que es el asiento? 


5) ¿Dónde está el novio de Natalie? 


6) ¿Dónde compró su billete Luke? 


7) ¿Con quién dice Natalie que tiene que hablar Luke? 


8) ¿Cuánto pagó Luke por su billete? 


9) ¿Por qué quiere esperar Luke hasta que vuelva el novio de Natalie? 


10) ¿Quiere Luke que Natalie le enseñe los billetes? 


11) ¿Qué error cometió Natalie? 


12) ¿Qué dice Natalie acerca de la empresa? 


13) ¿Adónde va Natalie? 


[Encontrarás las respuestas en la página 257] 
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(5) SHORTBREAD 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Oh hello Luke! It's so good to see my lovely 
grandson. Come here and give me a hug! 


Hi grandma! How are you? Do you have any | 
shortbread? j 


Of course | do sweetie pie! Here! My shortbread j 


Thanks grandma! You know how much | love ; 


And you know how much I love it when my 
grandson stays with me during his spring 


holidays! How long are you going to stay with | 
Well, unfortunately I’m only going to stay with ; 


Only until tomorrow? But how come, darling? ) 


“Hug” (‘abrazo’) se 
pronuncia /hhhaag/. 


“Shortbread” es un pastel 
inglés que tradicionalmente 
acompaña al té por la tarde. 
Es bastante parecido al 
‘mantecado’. 


Yes grandma, actually I’m going to spend 
the rest of my spring break in Ibiza with my 


Oh, how wonderful! Ibiza! Well that’s just 
marvellous. Are you staying at a hotel? 


No, unfortunately we’re not going to be 


staying at a hotel... We'll be staying at a hostel. i 


A hostel? But what's a hostel, dear? 


A hostel is like a hotel, but it’s cheaper. You 
see, we're working on a tight budget... 
= | 


Ohhh, | understand. Well do you need any 
money dear? If you do, please just ask! 


Thanks grandma. Well, come to think of it, f 


: Margaret: 
| Luke: 
: Margaret: 
: will make you strong! 
: Luke: 
; your shortbread! 
: Margaret: 
i me this time? 
: Luke: 
i you until tomorrow. 
: Margaret: 
: Do you have other plans? 
: Luke: 
: course mates from uni. 
: Margaret: 
; Luke: 
: But it's right by the beach! 
: Margaret: 
: Luke: 
| | Margaret: 
: Luke: 
4 actually need 500 euros.. 
: Margaret: 


500 euros? Sorry dear, but | can’t help you there. | 


But here! Have some more shortbread! 


Por cierto, Luke no va a estar trabajando en Ibiza. 

Al usar la expresión “to work on a tight budget”, 
Luke simplemente esta indicando que ‘tendran un 
presupuesto ajustado’, es decir, que estaran casi sin 
blanca en Ibiza. 


Recuerda que “how come” 
es otra manera un poco 
más coloquial de preguntar 
“why?”. 


[EA os 


Recuerda que “actually” no 
significa 'actualmente”, sino 
“de hecho”. Se pronuncia 
/ákshali/. 


“Uni”, pronunciado /iúni/, es 
una manera informal para 
referirse a ‘la universidad". 


Aunque no van a quedarse 
en un hotel, por lo menos el 
hostal de Luke y sus amigos 
queda ‘justo al lado de la 


playa’. 


La expresion inglesa “come 
to think of it” corresponde 
a la expresión castellana: 
“ahora que lo pienso”. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: SHORTBREAD 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué es la primera cosa que hace Luke al llegar a casa de su abuela? 


2) ¿Qué quiere comer Luke? 


3) ¿Qué dice Margaret sobre su mantecado? 


4) ¿Durante qué época del año se queda Luke con su abuela? 


5) ¿Hasta cuándo se va a quedar Luke con su abuela? 


6) ¿Por qué solo se quedará Luke con su abuela hasta mañana? 


7) ¿Vaa alojarse Luke en un hotel en Ibiza? 


8) ¿Dónde está el hostal de Luke en Ibiza? 


9) ¿Por qué va a alojarse en un hostal en lugar de en un hotel? 


10) ¿Qué le pide Luke a su abuela? 


11) ¿Tiene la abuela de Luke 500 euros? 


12) ¿Qué es lo que Margaret le ofrece a Luke al final de la conversación? 


[Encontrarás las respuestas en la página 257] 
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(ay THE EMERGENCY 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Liz: Help! Help! Emergency! E) 


i r | 
: Paul: I’m coming darling! Hold on! j L Recuerda que “Hold on!” 
y significa ¡Espera!”. 


| Liz: Quickly! It’s awful! Help! Help! 

: Paul: OK! lm here! [Out of breath] What's the problem, i 
i honey? j “Awful” se traduce como 

j “horroroso”. Cuidado con la 


pronunciación; decimos 
/ofol/. 


; Liz: It’s this sofa. It’s not symmetrical with the coffee 
i table and the television set. 


: [Very long pause] 


: Paul: It looks OK to me, dear. j 
: “Be a darling” es una manera 


de decir “Sé un sol’. 


: Liz: Please, be a darling and push it that way a bit. | 
: Paul: OK, how's that? j 
f Liz: That’s too far! It’s worse now than it was before! 


Pull it back this way a bit. j Podemos decir “Here we 

: Paul: Oki dokey. Here we go! j go” (Allá vamos” antes de 

Fo, ; f | | realizar una accion, y “There 

f Liz: Nooo! That’s too far. You need to push it back the | we go” (Ya está’) cuando 
other way a bit. j terminamos una acción. 


: Paul: OK, there we go! } 
Liz: That’s better, but it’s still not enough, push ita tad | 
; bit further. i “A tad bit further” se traduce 
OK darling y — en este contexto, como “un 

j poquito más”. 


E Paul: 
i Liz: Yes, that’s almost it! 


| Paul: Here? | 
; Liz: Hmmm, actually pull it back this way a little bit! | Ya te lo hemos dicho antes, 

: pero recuerda que “actually” 
no significa actualmente”; 
sino ‘en realidad’. 


: Paul: Yes, OK sweetheart. 


: Liz: No, that’s worse, you know what? Forget it! l'Il just | 
: have to do it myself, won't I? j 


i Paul: lm sorry darling. l'Il be in the kitchen if you need 
me for anything. 
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TEMA: THE EMERGENCY 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué dice Liz que está ocurriendo? 

2) ¿Cómo contesta Paul? 

3) Cuando Paul llega, ¿qué le pregunta a Liz? 
4) ¿Qué resulta ser el problema? 

5) ¿Cómo responde Paul? 

6) ¿Cuál es la primera instrucción que le da Liz? 
7) Y según Liz, ¿qué hace Paul? 

8) ¿Y qué le manda hacer entonces? 

9) Y según Liz, ¿qué ha hecho Paul esta vez? 


10) ¿Y qué le manda a hacer esta vez? 


11) Y según Liz, ¿qué ha hecho Paul esta vez? 


12) ¿Y qué le manda hacer al final? 


13) ¿Y qué dice Liz al final de la conversación? 


14) ¿Y qué contesta Paul? 


[Encontrarás las respuestas en la página 257] 
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(5) THE PAINTING 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Look! There's that ugly painting hanging (0) 


: Samantha 


: Steven: 


: Samantha: 


: Steven: 


Samantha: 


: Steven: 


: Samantha: 


: Steven: 


| Samantha: 


; Steven: 


| Samantha: 


, Steven: 


: Samantha: 


| Steven: 


; Samantha: 


! Steven: 


| Samantha: 


: Steven: 


: Samantha: 


on Melissa’s wall. 

| know. It’s going to give me nightmares 
unless we cover it with something. 

Shall we put it in the wardrobe? She’ll never 
know. 


What if she comes in? She'll wonder why her | 
painting isn't hanging on the wall any more. 
She's really proud of it, you know. 


Relax. She’s not going to disturb us. She’s 
probably already sleeping. 


Why don’t we use my jacket to cover the 
painting? We can hang it on the same nail. 
The frame’s too big to fit in the wardrobe, 
and | don't want to put it on the floor. 


OK, good idea. Let's see if Melissa has any i 
hangers. OK... let's see... Oh good! She has loads! | 
| feel so guilty doing this, and so two-faced. | j 
remember telling Melissa how beautiful the | 
painting was! f 
Me too! But it’s really going to give us 
nightmares. | don't want that scary-looking 
man in the painting staring at us all night! i 
OK, that should do it... There! All done! Now i 
my jacket is hanging nicely over the painting. į 
Much better! | 
Ha, ha! Now I suddenly feel much more relaxed. j 
[Thud] Aagh! Oh God! Now the painting and j 
the jacket are on the floor! Typical! 


Oops! Is the frame intact? 


The glass covering the painting is shattered! | 
How much does your jacket weigh, Steven?! 


It’s not made of lead, Samantha! 


“She’ll never know” es una 
forma de decir ‘Nunca se 
dará cuenta’. 


Fíjate en que no se debe 
decir: “it’s too big to fit it 

in the wardrobe”, sino que 
prescindimos del segundo 
pronombre “it” al emplear 
esta construcción. ¡No lo 
olvides, que suena fatal ese 
error! 


“Two-faced” es nuestra 
forma de decir que una 
persona es “falsa”. 


¿Pero, qué significará esa 
frase? “That should do it” 

se emplea de la misma 
manera que ‘con eso 
bastará’ o “así estará bien”. 
Se puede emplear tanto 
“should” como “will” en esta 
construcción. 


“Shattered” aquí quiere 
decir que el cristal ‘se ha 
echo añicos”. 


Ha, ha! Very funny! What on earth are we 
going to do? Melissa’s going to kill us! 


We just need to replace the glass. The 
painting’s fine. 

Your jacket's a mess, Steven. Hang it up in the 
wardrobe and we'll deal with it tomorrow. 


What a nightmare, and all over a nasty 


¿Te acuerdas de qué significa 
“What on earth...”? Aver 
site acuerdas... ¿Sería “Qué 
demonios...? ¡Eso es! 


painting. What shall we tell Melissa? 


Let's not tell her anything! We'll replace the 
glass before she notices a thing! 


“and all over a...” en este 
caso significa simplemente 
*...y todo por un...’. 
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TEMA: THE PAINTING 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué es lo que está colgado en la pared? 

2) ¿Qué es lo que le dará a Steven, a no ser que lo cubran con algo? 
3) ¿Qué es lo que sugiere Samantha en ese momento? 

4) ¿Qué es lo que se preguntará Melissa si entra en la habitación? 
5) ¿Qué es lo que probablemente esté haciendo Melissa ahora? 

6) ¿Qué sugiere Steven entonces? 

7) ¿Cuál es el problema con el cuadro? 

8) ¿Cómo termina el cuadro? 

9) ¿Qué es lo que Samantha le pregunta a Steven? 


10) ¿Qué es lo que tienen que hacer según Steven? 


11) ¿Qué es lo que Samantha le dice a Steven? 


12) ¿Qué es lo que harán mañana? 


13) ¿Qué es lo que sustituirán mañana? 


[Encontrarás las respuestas en la página 257] 
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(2) THE DISHES 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


; Natalie: Listen, Lee. All your stuff is still in the sink. Are 
you going to clean it or what? 


“Stuff” significa “things”, es 
decir ‘cosas’. Aprende a usar 
esta palabra porque es muy 
común en inglés. 


Estamos empleando “do” 
para enfatizar la frase. En 
castellano sería “sí cocinas’. 


Para decir ‘Estas exagerando 
un poco’, existen más formas 
de decir esta frase en 

inglés, por ejemplo “you're 
exaggerating a bit, a little, a 
tad”, ¡lo que te guste a ti! 


¡¡Porrr favorrr no caigas 

en la tentación de decir la 
barbaridad “homeworks”!! 
Nunca decimos eso en 
inglés. Hay que decir 
siempre “homework”. Es un 
sustantivo incontable, así 
que no se puede pluralizar. 


Igual ya has pillado el 
significado de “non-stop” 
(“sin parar”) por el contexto. 
Ahora, asegúrate de que 
empleas esta palabra 

en la vida cotidiana. Nos 
resulta más natural decirla 
que “without stopping”. 
Recuerda: “non-stop”, 


“non-stop”, “non-stop”. 


E Lee: That's not my stuff in the sink. It must be Tom... j 
3 or yours. | 
: Natalie: It most certainly isn't mine! j 
f Lee: Well, it isn't mine, either. You know that | don't cook | 
i these days, so how can | clean? | have a full-time job | 
and | study. I'm busy about fourteen hours a day! j 
; Natalie: Lee, you do cook and you never wash up! j L] 
4 Lee: Excuse me, how can you know that | cook? | | 
1 know that these days | never cook. Who are you} 
¿ anyway, an expert on my life? | 
: Natalie: But when Tom cooks, I see him wash up ; 
: afterwards. | never see you wash up yours. j 
: Lee: You probably supervise him. I can’t understand j 
i why you get so obsessed about the cleaning j 
anyway. You only work part-time. | do moreina | 
i day than you do in a week. i 
: Natalie: | think you're exaggerating a bit. i 
Í Lee: Listen, | have no time to cook these days! You know 
what, it’s 11 p.m. and here | am trying to do my 
homework for this damn course. l'm exhausted after | 
14 hours a day of non-stop working and studying. a. 
: Natalie: I’m not cleaning your stuff again! I'm always doing it! 
: Lee: [Starting to get emotional] The last thing | need 
i is you telling me that | have to wash up when 
| don't even cook! It’s impossible for me to find 
i the time! These days | just don’t stop! 
: Natalie: Don’t get upset. | have every right to confront you | 
on this cleaning issue. You know what? Sometimes | 
we leave the plates in the sink and wait untilthe | 
next day to clean them, but not all the time! 
: Lee: Ugh! Go away! I’m exhausted and all you're j 
i doing is upsetting me. l'Il do the washing-up, but į 
only if you promise to shut up. ; 
E Natalie: And by the way, | know | only work thirteen hours 
3 a week, but that's because I’m still looking for the 
i ideal full-time job for me. 
: Lee: Ha, ha! But you never apply for jobs! | always 
i use my contacts to help you and give you job 
i suggestions, but you never go to any interviews. 
: Natalie: lm too busy cleaning for everyone! j 
: Lee: Ha, ha! | doubt it! There's no way that you spend | 


all your time cleaning this tiny flat by yourself. 


CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE DISHES 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Cuáles la queja de Natalie? 

2) ¿Qué es en lo que insiste Lee en ese momento? 
3) ¿Suele cocinar hoy en día Lee? 

4) ¿Por qué? 

5) ¿Cómo sabe Natalie que Tom sí friega sus platos? 
6) ¿Qué es lo que no entiende Lee? 

7) ¿Por qué está agotado Lee? 

8) ¿Qué es lo que Natalie se niega a hacer? 

9) ¿Por qué a Lee le resulta imposible cocinar? 


10) ¿Qué es lo que hacen a veces los otros compañeros? 


11) ¿Por qué Natalie solo trabaja 13 horas por semana? 


12) ¿Va Natalie a entrevistas? 


13) ¿Qué es lo que duda Lee? 


[Encontrarás las respuestas en la página 257] 
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(2) DRIVING 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Steve: Give me the keys. @) 


: Kelly: No! Why should | give you the keys? 


f Steve: Because l’m driving. 
: Kelly: 
: Steve: Kelly, that’s not a good idea. You can read the map 
d and give me directions. 


No, | have the keys, so I’m driving. 


: Kelly: 
; Steve: No Kelly, it’s not because I’m the man, it’s because 
q you're a rubbish driver. 


What, because you’re the man, you should drive? 


“I’m driving” se traduce por 
“Conduzco yo’. Recuerda que 
en inglés muy a menudo 

se emplea el presente 
continuo para referirse al 
futuro inmediato cuando en 
castellano se usa el presente 
simple. 


: Kelly: No, 'm not! 'm a fantastic driver! 

: Steve: No, you're not. But you're a bad map reader too. 

: You've got absolutely no sense of direction. Why 
have | come on a driving holiday with you?! [Pause] 


OK, OK. You drive this time. I'll drive next time. But 


Si, “driver” se traduce por 
‘conductor/a’ y “rubbish” 
por ‘basura’, pero si eres 
“a rubbish driver” es que 
‘conduces fatal’. 


Según Steve, Kelly no 
tiene ‘ningun sentido de la 


: don’t crash! orientación’. 

: t 

: Kelly: Of course | won't crash! | L | “Don't crash!” significa ¡No 
i Car doors open and close] j tengas un accidente!” 

3 g 

: Kelly: Put your seatbelt on. j ida 

; Steve: Don't worry, I’m definitely putting my seatbelt on. ) ¡seguramente has adivinado 
: Kelly: [Getting irritated] I’m not going to crash! | que “seatbelt” significa 

; i ‘cinturé idad”! 

: Steve: If you're so sure, why are you telling me to put my | cinturón de seguridad | 

] seatbelt on? | O PERE 9a 

: Kelly: It’s because it’s against the law not to wear your E || Sane de decir “ilegal” 

: seatbelt. ) (ilegal), pronunciado 

: Steve: Does this car have airbags? i /iliigal/ y significa literalmente 
: Kelly: [Shouting] I’m not going to crash! ] f “en contra de la ley’. 


: Steve: OK, OK. You're not going to crash. Let me look at 


the map. [Pause] Right. You need to turn left out of | 


: the car, park to get on to the main road. Then turn 
i right to get onto the motorway. OK? 


| Kelly: OK, left then right. 
: Steve: [Panicked] Kelly! Kelly! What are you doing?! 

; Kelly: lm driving! 

: Steve: Kelly, we're in Spain! They drive on the other side 
f of the road! 

: Kelly: Ahhhh! lm going to crash! 


“Airbags” existe en 

castellano como alternativa 

a ‘bolsas de aire’, ¡pero no la 
pronunciamos como vosotros! 
Decimos /éeeabags/. 


“Right” es otra manera de 
decir “OK” o ‘vale’ y aquí 
¡no tiene nada que ver con 
‘derecha’ ni con ‘correcto’! 


‘Autopista’ es “motorway”, 
pronunciado /moutauei/, en 


inglés británico y “highway” 
en inglés americano. 


¡Atención! ¡Alerta spanglish! ¡En inglés “parking” es simplemente el 
participio pasado del verbo “to park”! Nunca aparcamos en “a parking”, 
sino en “car parks” en el Reino Unido y en “parking lots” en EE. UU. 


«124. 
CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: DRIVING 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Por qué Steve le pide a Kelly las llaves? 


2) ¿Qué quiere hacer Kelly? 


3) ¿Qué le sugiere Steve a Kelly que puede hacer? 


4) ¿Por qué Steve no quiere que Kelly conduzca? 


5) ¿Kelly está de acuerdo? 


6) ¿Steve cree que Kelly tiene un buen sentido de la orientación? 


7) ¿Al final quién conduce? 


8) ¿De qué avisa Kelly a Steve? 


9) ¿Porqué? 


10) ¿Qué le indica Steve a Kelly que haga? 


11) ¿En qué país están? 


12) ¿Qué error comete Kelly? 


[Encontrarás las respuestas en la página 258] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


ay THE SHOW 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


El primer uso de “show” en 


| Luke: Are you ready to leave, Nikki? (a) 


la conversación. Seguro que 
sabes que “I can't wait to get 


Nikki: Wait a second, Luke! | need to get some CDs. It's i to the show” significa ‘Tengo 
going to be a long journey. i m~ muchas ganas de llegar al 
Luke: | can't wait to ‘get to the show! Are we leaving } espectaculo’. 
early enough to get the best seats inthe arena? | 
Nikki: There are no seats in the arena we're going to, 


Luke! Everyone stands! Besides, the show's so good 
that people spend most of their time jumping like 


lunatics! What do you need chairs for? ‘i y 
: Luke: Oh no! | hate standing up! One second, show [EV segundo ee ge ad 
i the tickets! | ee t b en la conversación! Para 
d me the tickets! l'm sure they have seat numbers decir ensén amelas 
printed on them. entradas’ recurimos a la 
Nikki: Sure, here they are. j frase “show me the tickets”. 
Luke: You're right. We have to stand up during the entire j 
show! | 
Nikki: Honestly! You never take my word for it when I tell | 
you these things! i 
Luke: The show’s three hours long! And my legs still hurt | 
from the gym! j 
Nikki: Do you want me to ring Joanne? She'll go to the 


show with me instead! 


El tercer significado de 
“show”en esta conversación 


Luke: l'm not saying | don't want to go! I’m just saying Ee O EA 
it’s a bit annoying standing up for three hours Sympathy" o loque i 
when | have sore muscles in my legs. DopE I q 

es lo mismo, ‘mostrar 

Nikki: Oh God, you're like a baby! compasión’. 

Luke: No sympathy from you, then! 

Nikki: Why on earth should I show you any sympathy? ¿Adivinas lo que significa 
Whenever I’m ill, you don’t show me any sympathy | “to show affection”? ¡Eso es! 
whatsoever! | ‘Demostrar afecto’. 

Luke: Whenever you're ill, you get so moody that | get | 
scared of you! | “How about we go to the 

3 »” 
Nikki: That's because you never show me any affection! | o una tomang 
j preguntar “¿Qué tal si vamos 

Luke: OK! How about we goto the show and afterwards i al espectaculo?’. 
we go toa hotel nearby to spend the night instead | 
of driving for three hours afterwards. My treat! moro eE EE 

Nikki: Hmm, that's more like it! frase común que se usa 


para expresar satisfacción, 
parecida a “Así da gusto' en 
castellano. 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE SHOW 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué tiene que coger Nikki? 


2) ¿Qué tiene muchas ganas de hacer Luke? 


3) ¿Hay asientos en el estadio? 


4) ¿Por qué no? 


5) ¿Por qué salta la gente como loca durante el espectáculo? 


6) ¿Por qué le molesta a Luke tener que estar de pie durante todo el espectáculo? 


7) ¿Qué le pregunta Nikki a Luke seguidamente? 


8) ¿Qué le dice Luke al respecto? 


9) ¿Qué pasa cada vez que Nikki se pone enferma? 


10) ¿Cuál es la razón por la que se pone tan borde Nikki, según ella? 


11) ¿Qué es lo que se ofrece a hacer Luke después de los comentarios de Nikki? 


12) ¿Acepta Nikki la oferta? 


[Encontrarás las respuestas en la página 258] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


(a) THE EXHIBITION 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Catherine: 


| Victor: 


: Catherine: 


: Victor: 


| Catherine: 


: Victor: 


: Catherine: 


; Victor: 


: Catherine: 


; Victor: 


: Catherine: 


i Victor: 


Catherine: 


: Victor: 
: Jeremy: 


f Catherine: 


: Jeremy: 


: Catherine: 


; Victor: 
: Catherine: 
; Victor: 


: Catherine: 


OK Victor, now be a good boy for mummy, OK? This + 
exhibition is very important for mummy’s work. j 


Why i is it important for your work Mummy? 


= 


Well, it’s important because someone important į 


¡Ojo! Solemos traducir la 
palabra ‘exposición’ (un 
evento donde se expone 
arte) con la palabra 
“exhibition” y no con 
“exposition”. 


OK mummy! But who's the important man we 


is here and we have to impress him. OK? j 


have to impress? 
It's mummy's boss. Now, do you see that sign? 


“To impress” significa 
“impresionar”. 


Where? The sign behind the big white 
sculpture? 


Yes, that one. What does it say? 


It says “Please... don't... touch... the... sculptures”. 
Hmmm... Why can't we touch them, mummy? 


We can’t touch them because they’re very 
expensive. 


‘Un letrero donde se pone 
un consejo, indicaciones, 
instrucciones o una 
dirección’ es un “sign” en 
inglés. La ‘g’ es totalmente 
muda. Se pronuncia /sain/. 


Because they're very expensive? That's silly. 


Yes, actually it’s because they're very expensive 
and... ehmmm... if you touch them your hand 
will fall off. 


What!!!?? | don't want my hand to fall off, 


mummy! i 
No problem, don’t touch them and your hand j 
won't fall off. 

OK, | won't. 

Catherine’s boss] Ah, Catherine! Hello there! j 
t's a wonderful exhibition, isn't it? The artist is | 
Chinese, you know. j 


Ya sabes que “to fall” es 
‘caer’. Cuando queremos 
expresar que algo se cae 
completamente de algo, hay 
que emplear “to fall off”. 
Así que, “Your hand will fall 

” significa Se te caerá la 
mano”. ¡Ay! 


Jeremy! How nice to see you! Yes, it's wonderful. ) 
’m very impressed. Yes, | know the artist. We j 
ive in the same neighbourhood. 


Are you here alone? 


No, my son is here. But tell me more about the | 
sculptures, Jeremy. They're very beautiful. Are 
they selling? I’m sure they are! You always sell 

so many! So, tell me... 


[Interrupts] Mum ia 


Just a minute darling. So, as | was saying, Jeremy... 


But Mummy, look! I’m touching the sculpture = 


and my hand isn't falling off. But the sculpture's j 


Catherine retoma la 
conversación diciendo ‘como 
iba diciendo...’. 


hand is falling off. You're confusing me mummy! 
Victor!!! 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE EXHIBITION 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Dónde están Catherine y Victor? 


2) ¿Por qué es tan importante la exposición para el trabajo de Catherine? 


3) ¿Quién es el hombre importante al que tiene que impresionar? 


4) ¿Dónde está el letrero? 


5) ¿Qué dice el letrero? 


6) ¿Cuál es la primera razón que da Catherine por la que no se pueden tocar las esculturas? 


7) ¿Cuál es la segunda razón que da Catherine por la que no se pueden tocar las esculturas? 


8) ¿De dónde es el artista? 


9) ¿Conoce Catherine al artista? 


10) ¿Cómo conoce Catherine al artista? 


11) ¿Se cae la mano de Victor cuando toca la escultura? 


12) ¿La mano de quién se cae? 


[Encontrarás las respuestas en la página 258] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


(sz) THE VEGETARIAN 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


“Veggie” es una 

palabra corta para decir 
“vegeterian”. Hay que tener 
mucho cuidado con la 
pronunciación, /vvvedllii/, 
ya que la “v” suena como 


una “f” vibrante. 


“Tuna” significa “atún”, pero 
no olvides al pronunciarla 
que “tu”tiene el sonido de 


/ch/: /chúna/. 


Recuerda que “another” va 
delante de un sustantivo 

en singular, mientras que 
“other” va antes de un 
sustantivo expresado en 
plural. Por ejemplo, el plural 
de “Do you have another 
veggie option?”es “Do you 
have other veggie options?”. 


“Side order” se traduce como 
“guarnición”. 


“To be honest” se traduce 
como “sinceramente”. Los 
angloparlantes utilizamos 
esta expresión muchas veces 
para suavizar lo que vamos 

a decir y hacer que suene 
menos directo. 


Roy: Hello, welcome to Burger Town. My name is Roy. | 
Can | take your order, please? | 
Stacey: Hi, yes, do you sell veggie burgers? | 
Roy: Pardon? ] 
Stacey: Do you sell veggie burgers? | 
Roy: — lm sorry, but we don't sell, what did you say? ; 
Stacey: Veggie burgers! j 
Roy: No, we don't sell veggie burgers. | 
Stacey: Oh, OK then, what vegetarian options do you | 
sell then? | 
Roy: Well, we sell tuña salads. | 
Stacey: l'm vegetarian, | don't eat tuna. | 
Roy: Well, would you like us to take the tuna offthe | 
salad? j 
Stacey: Erm, no thanks. What other vegetarian options | 
do you sell? j 
Roy: Do you eat chicken? j 
Stacey: No, | don't. 
Roy: Ah OK, it’s just that | know some vegetarians j 
that do. i 
Stacey: Well, I’m sorry; but if they eat chicken then 
they're definitely not vegetarian. 
Roy: OK. Well, we have fries or cheese fingers. 
Stacey: But they're all side orders. Don’ tyou sell anything | 
a little more substantial? ] 
Roy: Well, to be honest, we specialise in meat and in 
burgers. We don't sell vegetarian options except | 
for tuna salad. Oh wait! Do you eat onions? j 
Because we do sell onion rings! ] 
i q 
Stacey: That's another side order! You know, ifyou j 
increase the selection of the dishes on your j 
menu, you'll receive more business. 
Roy: Of course. So, can | take your order, please? 
Stacey: l'Il have some fries and onion rings. 
Roy: Coming right up! 


¿Sabes qué son “onion 
rings”? ¡Eso es! ‘Aros de 
cebolla”. ¿Y sabes cómo se 
pronuncia? Pues decimos 
/áanien rings/. 


“Coming right up!” se 
traduce como ‘jMarchando!’. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE VEGETARIAN 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué quiere saber Stacey si venden en Burger Town? 

2) ¿Y las venden? 

3) ¿Y qué opciones le dice Roy que tienen para vegetarianos? 
4) ¿Por qué no quiere Stacey comer atún? 

5) ¿Qué le propone hacer Roy? 

6) ¿Qué pregunta le hace Stacey entonces? 

7) ¿Y qué le pregunta Roy? 

8) ¿Qué dice Stacey? 

9) ¿Por qué le ha preguntado si come pollo? 


10) ¿Qué contesta Stacey? 


11) ¿Qué otras opciones tienen? 


12) ¿Qué le pregunta ahora Stacey? 


13) ¿Qué dice Roy que venden también? 


[Encontrarás las respuestas en la página 258] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


(ay THE REPORT 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


i Phillip: lm going to leave once I’ve finished this report, | “To go for a drink”es nuestra 
: why? j manera de decir “ir a tomar 


q i , : u 
: Rory: A few of us are going for a drink after work at five. | ee n an ma to 
i j go to take something”. 


Do you want to join us? 


: Phillip: 1"d love to, Rory, but I’m not sure if | can get this | 
report done by five. j 


: Rory: Can't you just leave it for tomorrow? 


| Phillip: No, | can’t just leave it for tomorrow. The boss says | H 14 love to” significa Me 
f it has to be done today. | SUSULEUES 

: E TO REN A SOT af 

: Rory: Phillip, you're such a goody-goody. Why don't you : 

come for a drink with us? Tell the boss you had to | 

¿ go for a family emergency. | 

: Phillip: Rory, | can't just lie like that! What if the boss finds | | “Agoody-goody” es “un 
: out? j santito’. 


| Rory: How's he going to find out? Come on Phillip, don't | 
i be boring! j 


: Phillip: I’m not boring. | just want to be left to do my work } 
i in peace! j “Keep your hair on!”es una 


Í Rory: Alright, Phillip, keep your hair on! We’ll letyou | frase hecha en tono We 

j know when we leave, OK? j broma JNE significa ‘ino te 
Ps ; f o] sulfures!. 

: Phillip: OK, but I’m not going to leave until I’ve done this | 

i report. Maybe I'll join you in the pub later. j 

į Rory: OK, Phillip, I'll leave you to it. Do you know which 

i pub we're going to? | 

: Phillip: Yeah, it’s The Swan and Platypus, isn't it? i Aunque literalmente se 

4 E, 4 Re ty 

: Rory: Yeah, that’s the one. j as ee a 
A f | L— saber, la expresión “PII 

: Phillip: OK, well l'Il see you there later then. j let you know” significa ‘te 
: Rory: Perfect! See you later, Phillip. j avisaré’. 


; Phillip: See you later, Rory! 


Muchas veces en el inglés 
L | hablado, cortamos la 
nD th h” 


palabra “yes” a “yea 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE REPORT 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) 


¿Qué le pregunta Rory a Phillip primero? 


2) 


¿A Phillip le gustaría ir a tomar algo? 


3) 


¿Por qué no está seguro de poder ir? 


4) 


¿Qué sugiere Rory que haga Phillip para poder ir? 


5) 


6) 


¿Por qué no es posible dejarlo para mañana? 


¿Qué excusa recomienda Rory que Phillip le dé a su jefe? 


7) 


¿Por qué descarta Phillip usar esa excusa? 


8) 


¿Qué es lo que Rory acusa a Phillip de ser? 


9) 


¿Cómo se defiende Phillip ante tal acusación? 


10) ¿Está seguro Phillip de si va a ir al pub o no? 


11) ¿Cómo se llama el pub en el que han quedado? 


12) ¿Dice Phillip a qué hora va a llegar? 


[Encontrarás las respuestas en la página 258] 


-133- 
CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(22; MOTHER'S DAY 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


; Debbie: | don’t know what to send my mum for @) Como ya sabes, “Mothers 
: Mother's Day. - ¿| Day”es'el Día de la Madre”. 
: Chris: | Mother's Day? When is it? 
: Debbie: It’s next week. If you want it to arrive in time, 
i you need to send something tomorrow. 
: “ H ” ‘ 
: Chris: | never know what to buy. What do you think dbl se traduce como ‘a 
4 about flowers? ASCE 
: Debbie: Yeah, flowers are a good idea. You can order j 
: them online and they send them for you. | 
; Chris: Oh really? | never knew that. How long does it | ¿Te acuerdas de que “to 
f take? i take” puede significar 
; Debbie: It depends how much you pay. Be careful ‘tardar’? 
though! | ordered some for my sister's birthday 
last month and the company didn't send them 
in time, so they arrived two days after her 
i birthday. A 
: Chris: If | order them today, will they also send them bole oca Penica par 
| today? correo’. Cuando algo ya se 
; y: ha enviado por correo, pero 
i Debbie: | don’t know. Go online and find out. | might l aún no ha llegado, podemos 
] send her something in the post, like a book or decir que “It’s in the post”. 
: something like that. 
: Chris: But isn’t it cheaper to do it online, like the 
i 5 A sh tan 
ee ao send : a the post, it’s going ‘Un locutorio’ en inglés es 
: o cost a lot, especially if it’s heavy. “an internet café”. Usamos 
H Debbie: Maybe. lll have a look. j un “internet café” tanto 
: Chris: Shall we look together in the internet café? i para conectarnos a internet 
: Debbie: Yeah, and thanks for reminding me... | need to | P PAG macei lamada 
i i f de teléfono. 
i send some emails! j 
: Chris: Me too. My internet doesn't work at home and j 
i my inbox is full of work emails. j 
: Debbie: Well, let's go to the internet café now and maybe j Esto significa ‘gracias por 
; if we order before 5 p.m., they'll send it today. | recordármelo”. 
: Chris: OK, perfect. Last year | forgot Mother's Day, so this | 
4 year | definitely have to send her something nice. | 
: Debbie: Oh, in that case let's hurry! Otherwise you'll be | 
; in her bad books again. i Esta expresión quiere decir 
7 ; 
Chris: You're right. Let's go! estar n la lista negra de 
A RI EEE IEE: alguien’. jA todos nos ha 
pasado! 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: MOTHER’S DAY 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué es lo que no sabe Debbie? 

2) ¿Cuándo es el Día de la Madre según Debbie? 

3) ¿Cuándo necesita Chris enviar algo para que llegue a tiempo? 

4) ¿Qué piensa enviar Chris? 

5) ¿Por qué no llegaron las flores que envió Debbie a su hermana? 

6) ¿Cuántos días después del cumpleaños de su hermana llegaron las flores que envió 
Debbie? 

7) ¿Qué podría enviar Debbie a su madre? 

8) ¿Adónde van Debbie y Chris para buscar algo que enviar? 

9) ¿Cuál es la hora límite para entregar cosas y que las envíen el mismo dia? 


10) ¿Qué envió Chris el año pasado por el Día de la Madre? 


11) ¿Qué dice Debbie que le pasará a Chris si vuelve a olvidarse? 


[Encontrarás las respuestas en la página 258] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


(ay THE PLUMBER 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Ya sabes que nos encanta 
decir “Typical!”en Inglaterra 
en situaciones en las que 

un hispanohablante diría 
“¡Cómo no”. 


- 


¿Sabes lo que está diciendo 

nuestro protagonista aquí? 

Dice que está seguro de que 
‘solo es cuestión de ajustar 

un par de tornillos’. 


Existen varias traducciones 
de “how” en el interrogativo 
dependiendo de cómo 
emplees esta palabra. En 
este caso, la frase “How hard 
can it be?” se traduce como 
“¿Tan dificil es?”. 


A 


Carol: Honey! Do you have the phone? | just need to 
i call the plumber. 
: Alistair: It’s in the bedroom, babe. Why do you need to 
: call the plumber? 
: Carol: The kitchen’s flooded again! 
; Alistair: Typical! 
; Carol: You're telling me! Can't we have just one day 
: when nothing goes wrong? j 
: Alistair: | wish! This house is falling apart. Honestly, your j 
i mother’s right. We have to leave this place. 
: Carol: | know. Anyway, one second; I’m just going to 
i call the plumber. 
: Alistair: Don't bother calling the plumber! I'll fix the 
i pipes. lm sure it’s just a question of tightening 
i a couple of screws! 
f Carol: No, honey, it’s better to call a professional. 
: Alistair: But how hard can it be? Let me give it a try! 
E Carol: Honestly, Alistair, | don't want to argue about 
i this. | promise l'Il call a good plumber. 
: Alistair: Well, at least let me have a look at the pipes. 
: Carol: Fine, but I’m calling a plumber just in case! 
: [A few seconds go by] 
: Alistair: Carol! 
E Carol: What is it, love? 
: Alistair: Is the plumber on the way? | think I’m making 
; the problem worse! 
; Carol: Oh my God! Alistair! The kitchen’s like a 
i swimming pool! How on earth...? 
; Alistair: | don't know! | guess you're right. We need a 
i professional. j 
; Carol: So, what shall we do now? Call the fire brigade? j 
; Alistair: Let's see if | can stop the water from coming | 
: out of the pipes first! 
; Carol: No!!! You're not going to make the problem 


worse, if that’s even possible! 


Tenemos dos puntos 
importantes que recordarte. 
Primero, el verbo “to let” 
nunca va seguido de “to”; y 
segundo, colocamos “let's” 
delante de cualquier verbo 
para crear el imperativo de la 
primera persona en plural, es 
decir, nosotros”. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE PLUMBER 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué está buscando Carol? 


2) ¿Por qué? 


3) ¿Qué pasa con la casa? 


4) ¿Qué tienen que hacer según Alistair y su suegra? 


5) ¿Qué le dice Alistair a Carol cuando Carol dice que va a llamar al fontanero? 


6) ¿Pero qué se empeña Carol 


en hacerlo en ese momento? 


7) ¿Qué promete hacer Carol? 


8) ¿Ahora qué quiere hacer Alistair? 


9) ¿Carol le deja intentar arreglar la tubería? 


10) ¿Qué está haciendo ahora Alistair a pesar de sus esfuerzos? 


11) ¿Qué parece la cocina? 


12) ¿Qué propone hacer Alistair en ese momento? 


13) ¿Pero qué quiere hacer primero? 


[Encontrarás las respuestas en la página 259] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


(os) THE EARTHQUAKE 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Recuerda que al traducir 
“No quiero que le pase 
nada malo a mi querido 
Lucas’ no se puede emplear 
una traducción literal, sino 
que tienes que emplear 

el infinitivo, como hemos 
hecho aquí, al decir “/ 
don't want anything bad 
to happen to by beloved 
Lucas”. 


Ojo con la estructura de esta 
frase. No olvides que ‘No le 
va a pasar nada malo' se 
traduce como “Nothing bad 
is going to happen to him”. 


¿Te acuerdas de qué significa 
“utility room”? Pues es el 
“cuarto donde se coloca 

la lavadora y la secadora”, 
sobre todo en las casas en 
Estados Unidos. 


El “aftersock” es el “temblor 
secundario' que viene justo 
después de un terremoto. 


Tiffany : 
moving! i 

Brent: Oh my God! What’s happening? j 

Tiffany: | think it’s an earthquake! j 

Brent: You're right! Do you remember what we have to j 
do in the case of an earthquake? | 

Tiffany: They always say that during an earthquake, you } 
have to hide under the table in case anything =; 
falls. That way you'll at least be protected. | 

Brent: Quick! Let's get under the desk! Wait, Tiffany, | 
where are you going? Get back here! | 

Tiffany: But I don’t want anything to happen to my | 
beloved Lucas! 

Brent: Nothing bad is going to happen to him, he’s a 
dog! He’s probably hiding in the utility room. 

Tiffany: But... 

Brent: Honestly, you’re safer here. Lucas will be fine. 
Nothing's going to happen to him. 

Tiffany: But if anything happens to him... 

Brent: Well, if you go trying to rescue him, something 
might happen to the both of you! Tiffany!! 

Come back! [Earthquake stops] i 

Tiffany: Phew! That's it! Now, I’m going to look for Lucas. | 

Brent: But Tiffany, don’t forget that the aftershock | 
normally occurs just after the earthquake. We | 
have to wait here in case. 

Tiffany: Come on! I’m sure that if there’s an aftershock, 
it won't be too bad. 

Brent: If you go looking for that mutt, something 
might happen to you. 

Tiffany: But the aftershock is never as strong as the 
preceding earthquake, and my Lucas is not a 
mutt! 

Brent: Whatever. Oh look, there's your precious Lucas, 
hiding in the cupboard. 

Tiffany: Lucas! My baby Lucas! You're OK! Thank God! 


Come on! Let's hide together under the desk. į 
We don't want anything to happen to us during | 
the aftershock, do we? j 


There's no way we'll fit. Why don't you put 
Lucas back in the cupboard for now? 


Un “mutt” es un ‘chucho’; se 
trata de un término vulgar 
para referirse a un perro. Se 
pronuncia /máat/. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE EARTHQUAKE 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué le está pasando al suelo? 


2) ¿Por qué? 


3) ¿Qué es lo que tienes que hacer en caso de terremoto? 


4) ¿Adónde va Tiffany? 


5) ¿Qué es lo que Brent le asegura para que vuelva? 


6) ¿Dónde estará, según Brent? 


7) ¿Qué decide hacer Tiffany cuando el terremoto termina? 


8) ¿Qué es lo que ocurre después de un terremoto? 


9) ¿En qué insiste Tiffany? 


10) ¿Qué es lo que cree Tiffany acerca de los temblores secundarios? 


11) ¿Dónde está Lucas? 


12) ¿Qué es lo que no quiere Tiffany que les pase a ella y al perro? 


13) Pero, ¿cuál es el problema ahora? 


[Encontrarás las respuestas en la página 259] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


fs) THE PERFECT FIT 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Morgan: 
: Chris: 
; Morgan: 
| Chris: 
: Morgan: 
| Chris: 


| Morgan: 
: Chris: 


i Morgan: 
: Chris: 
| Morgan: 
| Chris: 


| Morgan: 
; Chris: 


; Morgan: 
E Chris: 


: Morgan: 


: Chris: 


Oh, let’s go in that new shop on Market Street. 
What's it called? 

It's called “Perfect fit”. 

OK, come on then. We can have a look. 

Great! | need to buy some jeans because these 
don't fit me anymore. 

Are you sure they don't fit you, or do you just 
want to buy new jeans? 

No, | promise they don't fit me anymore. 
[Pointing to a T-shirt in the shop] That T-shirt is 
nice, it’s very me. What do you think? 

Hmmm, it looks a bit too small. Will it fit? 


What do you mean? I’ve been keeping fit in 
the gym. Look at my stomach! It’s as flat asa 


Cuando decimos que 
“something is very me”, 
“very you”, “very her”, etc., 
queremos decir que algo le 
queda bien a alguien. Por 
ejemplo, para decir “That 
dress is very you”, vosotros 
dirías “Ese vestido te pega”. 


“To keep fit” significa 
“mantenerse en forma”. 


pancake! 


OH... MY... Look at those shoes! They are 
fantastic. | want to try them on. 


| thought you were looking for jeans because 
those don't fit anymore. 


Oh Chris, shut up. I’m a girl! We love shopping... 
Ah no! They don't fit. I’m going to ask if they 

have another size. Have you seen anything you 
like? Why don't you try the T-shirt on? 

| like that other T-shirt. The one next to the 
window. [Pointing] Do you think that will fit 

me, or am | too huge? Will it fit over my massive | 
stomach? 


Awww [Sarcastically]. Did | hurt your feelings? 
I'm sorry! Try it on and see if it fits, it’s nice. 

l'Il be back ina minute; by the way, the shoes — 
look too big for you. You could walk out of them. | 


j 
y 
i 


Literalmente, esta expresión 
significa “plano como 

una tortita’, aunque su 
traducción correcta al 
castellano sería “plano como 
una tabla”. 


¡Un phrasal verb! Cuando 
hablamos de ropa, “to try 
(something) on” quiere decir 
“probarse”. ¿Para qué? ¡Para 
ver si “it fits”! 


Now you're just being silly! They fit perfectly; 
they look fabulous and you know it! I'll wait 


here for you. Hurry up. 


[When he comes back from the changing room] ) 
You were right... [Sounding disappointed] It 
doesn't fit. Let's go! 


La expresión se refiere a la 
talla grande de los zapatos; 
más o menos se traduciría 
como: “son tan grandes que 
se te pueden salir’. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE PERFECT FIT 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿En qué calle está la nueva tienda? 

2) ¿Cómo se llama la tienda nueva? 

3) ¿Qué necesita comprar Morgan? 

4) ¿Por qué necesita Morgan comprar vaqueros? 

5) ¿Qué piensa Morgan sobre la camiseta que le gusta a Chris? 
6) ¿Qué dice Chris que ha estado haciendo en el gimnasio? 

7) ¿Dice Chris que su estómago está plano o redondo? 

8) ¿Qué quiere probarse Morgan? 

9) ¿Qué dice Morgan que les gusta a las chicas? 


10) ¿Qué dice Chris de los zapatos que se prueba Morgan? 


11) ¿Y qué dice Chris de la camiseta que se prueba? 


[Encontrarás las respuestas en la página 259] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


Læ) GOING TO LUIGI'S 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


; Chris: Hello, love, how are you? How was your day? En esta respuesta, “the 
: Debbie: Hello, l'm fine. My day was busy but good. How usual” quiere decir lo de 
: was your day? P , E Lag dicho 
i ike always” también. 
: Chris: Well, the usual. Where do you want to go for y 
: lunch? 
; Debbie: Oh don't worry. | booked a table at Luigi’s de hemos ques! inglés 
; restaurant. I’ve already paid for it. cada 
; Chris: Very nice, but it was my turn to pay, wasn't it? | alguien’; aquí significa ‘mi 
: Debbie: Don't worry about it. | paid for it with a discount | turno’. 
4 voucher from work so it was almost free. j 
: Chris: [Joking] Ahh, what a cheater! | always haveto | Elverbo “to cheat” <e 
j pay full price for lunch. i traduce como ‘engañar’, 
: Debbie: Stop complaining! We are going to Luigi’s... your | pero “a cheater” se refiere 
j favourite! j a alguien que es un 
: Chris: True, but does this mean you have to pay for “tramposo”. 
: the next one as well? 
: Debbie: No! Stop being ungrateful and hurry up, the 
: table is booked for two o'clock. 
: Chris: You know l’m only joking. I’m very grateful for 
; your discount vouchers from work. 
; Debbie: Oooh! | can take someone from work if you 
f like? A lot of the guys in work love Luigi’s. “Ungrateful” es 
: Chris: | don’t think so! Let them pay. PEAS. ¿Y PE E 
j N : sis . iría entonces ‘agradecido’? 
: Debbie: Ae pudo il on, it's nearly two and I still ¡Eso es! “Grateful”. 
| Chris: OK. You can park outside the restaurant, can't 
: you? 
; Debbie: Yes, but last time | had to pay nearly €10 for 
i two hours. The car park is only €5. TET 
; Chris: Well, think of the money you have saved with ¿ E a 
i your discount voucher! You can use that money | misma manera que en 
to pay for the parking and we won't have to castellano. Asi que aqui 
: walk so much. j Debbie no está diciendo 
: Debbie: That's enough from you. Next time I'll invite the | que va a pagar la comida de 


guys from work. 


otras personas, sino que va 
a “invitarles a venir”. 


-142- 


CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: GOING TO LUIGI'S 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Cómo fue el día de Debbie? 

2) ¿Dónde ha reservado mesa Debbie? 

3) ¿Cómo ha pagado la comida Debbie? 

4) ¿Por qué se está quejando Chris? 

5) ¿A qué hora es la comida? 

6) ¿Está Chris agradecido por los cupones de descuento? 

7) ¿Por qué le dice Debbie a Chris que se dé prisa? 

8) ¿Por qué no quiere Debbie aparcar fuera del restaurante? 
9) ¿Qué sugiere Chris? 


10) ¿A quién dice Debbie que va a invitar la próxima vez? 


[Encontrarás las respuestas en la página 259] 
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CONVERSACIONES 1 NIVEL PRINCIPIANTE 


(=) UNBEATABLE 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Amy: Wow! That trophy's enormous! | guess that now 
4 you're the college chess champion too! 

: Alex: Yeah! Nobody can beat me! What can I say? I 

: always win! lm just too good! 


; Amy: Of course. Don't get too big-headed, eh? You can't 
i expect to win every match and competition you 
ever enter. 


¿“Con una cabeza grande”? 
Sí, efectivamente. Así nos 
referimos a alguien que es 
‘engreido’. 


: Alex: Well, my track record is pretty good. I’m the college I E 


champion in soccer, tennis and now chess, a sport 
of the mind! That makes me fast, skillful and 

; brainy, too! 

: Amy: Honestly, Alex, it really is impressive how you can 

i win all the competitions you enter, but why can’t 
you be a little more modest? It’ll really improve 

i your reputation. 

: Alex: What's wrong with my reputation, Amy? 

i Amy: Well... 

: Alex: What is it? 

: Amy: People think you’re up yourself. 


: Alex: What? Really? | 
f Amy: Honestly, it’s true. Winning isn't everything. In | 


high school you can be as arrogant as you want j 
and you'll still be really popular, but here in college, : 
people just don't care. j 


; Alex: They're just jealous because they know they can't 
beat me at anything. 


Significa ‘antecedentes’ e 
“historial”. Se puede emplear 
tanto en contextos figurados 
como aquí como para 

hablar de profesionales, por 
ejemplo, “Helen has a great 
track record of producing 
good work”. 


Esta es una de las múltiples 
formas que hay para decir 
‘egocéntrico’ en inglés. 


: Amy: Honestly, that's not the case. Listen, just try and | |_| 


be a little more modest about your achievements. 
It might help you to get more luck with the ladies 
too. 


i Alex: | have plenty of luck with the ladies. 

: Amy: Then, why can't you win Connie's heart? 
: Alex: She likes to play hard to get. 

: Amy: No, she doesn't. She just doesn't like you. 


; Alex: Oh, right. So when she tells me to get lost, she 
: actually means it. 


: Amy: ''m afraid so, Alex! 


Lo que quiere decir Amy aqui 
es: ‘En serio, no es asi’. 


Empleamos el verbo 

“to win” también para 
referirnos a ‘conquistar’ el 
corazon de alguien. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: UNBEATABLE 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Alex es el campeón de póker ahora? 


2) ¿De qué es el campeón? 


3) ¿Alguien le puede ganar? 


4) ¿Cómo es su historial en cuanto a las partidas y los concursos? 


5) ¿Qué es lo que ayudará a Alex a ser un poco más modesto? 


6) ¿Qué opina la gente de él hoy en dia? 


7) ¿Ganar lo es todo, según Amy? 


8) ¿Por qué cree Alex que todo el mundo le tiene envidia? 


9) ¿Cree Alex que tiene suerte con las chicas? 


10) ¿Pero puede conquistar el corazón de Connie? 


11) ¿Oué cree Alex? 


12) ¿Es cierto lo que cree? 


13) ¿Qué es lo que Connie le dice a Alex? 


[Encontrarás las respuestas en la página 259] 
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CONVERSACIONES 1 NIVEL PRINCIPIANTE 


(0) THE BROKEN TABLE 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Lucy: 
: Harry: 


; Lucy: 
: Harry: 


: Lucy: 
: Harry: 
: Lucy: 


: Harry: 


The table's still broken. Harry, can you fix it? I’m 
hopeless at fixing things. 


All you need is some superglue, Lucy! | really can't j 
do it now because | have to go to Bible study. j 


Well, can you do it when you get back? 


Just get the superglue out of the big drawer and 
you'll be able to mend the table easily! 


Se puede usar tanto “to fix” 
como “to mend” para decir 
‘arreglar’ en el contexto de 
mesas y relojes, como en 
este relato. 


But Harry, | don’t feel well! And | don't want the 
smell of the superglue to make me feel worse. 


I'll be back from bible study at 9 p.m., but you 
really need to learn how to do things for yourself! 
But you're so good at repairing things! You're a 
real handyman. 


Nuestra forma de decir 
‘estudios sobre la Biblia’ es 
“Bible study”. En algunas 
facultades es costumbre que 
haya grupos de personas 
que estudian juntos la Biblia. 


[Slightly embarrassed] Thanks, Lucy. Look, | have 
a lot of assignments to write before the end of 


: Lucy: 


: Harry: 
: Lucy: 


: Harry: 
: Lucy: 


Harry: 
| Lucy: 


: Harry: 


, Lucy: 


term, so I can't promise you I'll be able to do it 
today, but l'II try. i 
Ah, thanks. | really appreciate it; you really are the | 
best flat mate ever. Oh! By the way, you know that | 
watch | have, the one with the dark red strap? 

Yes... 

It’s broken and | know that you're really good at 
mending broken watches. Please, can you mend |; 
mine? j 
Look, Lucy, | really don't have the time. 

But Harry! | don't feel well, and | don't know how | 
to fix anything! | promise l'Il help you with your... 1 į 
don't know, your homework, for example. j 
But you're studying History and I’m studying 
Environmental Science. 

Well, | can cook for you. 
Erm... Don’t worry, that won't be necessary. When j 
| get back tonight, I’ll fix your watch and mend 

the table straightaway. 


Ah, you're the best, Harry! 


“Assignments” significa 
‘redacciones escolares”. 
Cuidado, porque “redaction” 
no significa ‘redacción para 
el colegio' en inglés. 


Existen bastantes formas de 
decir ‘no me encuentro bien’ 
y ‘estoy enfermo’, como “I’m 
ill”, “Pm sick”, “Pm unwell” 
o “I don't feel well”. ¿Sete 
ocurre alguna otra? 


Un “handyman” es alguien 
muy habilidoso, que suele 
arreglar las cosas y hacer el 
bricolaje. Es parecido a un 
“manitas”. 


¿Se te da bien el inglés? 
“Are you good at English?”. 
¿Se le da bien a tu jefe el 
inglés?: “Is your boss good 
at English?”. ¿Y a Harry se 
le da bien arreglar relojes 
rotos?: “Is Harry good at 
fixing broken watches?”. Y la 
última pregunta: “Are you 
good at this grammatical 
construction?”. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEM: THE BROKEN TABLE 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué pasa con la mesa? 

2) ¿Qué le pide Lucy a Harry que haga? 

3) ¿Por qué le pide Lucy que arregle la mesa? 

4) ¿Por qué Harry no puede hacerlo ahora? 

5) ¿Qué le sugiere Harry a Lucy? 

6) ¿Pero qué excusa pone Lucy? 

7) ¿Cuándo vuelve Harry de sus estudios sobre la Biblia? 
8) ¿Qué cumplido le hace Lucy a Harry? 

9) ¿Qué pasa con el reloj (de pulsera) de Lucy? 


10) ¿Qué quiere Lucy que haga Harry ahora? 


11) ¿Pero por qué no puede arreglarlo Harry? 


12) ¿Qué promete Lucy hacer cuando Harry dice que no tiene tiempo? 


13) ¿Pero cuál es el problema? 


[Encontrarás las respuestas en la página 259] 


-147- 
CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(nà TOO GREEDY 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Grace: Hi, Katy, how was the match yesterday? 


f Katy: Hello! We won, but it was a bit of a drama. Where j 
were you? j 


: Grace: | had an appointment. What did | miss? 


; Katy: What didn’t you miss! Sally didn’t throw the ball 7 
f to any other players until the coach told her to 
stop being greedy with the ball. 


Cuando respondemos a 
una pregunta con la misma 
pregunta, pero en negativo 
(y enfatizándolo), estamos 
siendo irónicos. 


; Grace: She’s always like that! What did she say to the 
: coach? 

: Katy: Well, then she started throwing it too much to 
j prove her point. 


= 


| 


Esta palabra puede significar 
‘avido/a’, ‘avaro/a’ y 
‘gloton/a’, pero aquí 
vosotros diríais ‘chupon/a’. 


, Grace: She’s not a team player. Why does she play j 
: netball if she wants to keep the ball to herself all į 
the time? j 


: Katy: | don’t know, but coach wasn't happy after the j 
match. In the changing rooms she told us that we | 
i are going to practice throwing techniques. i 
: Grace: Great! Why do we all have to suffer because Sally 
was too selfish to throw the ball? 


: Katy: Ask her yourself... look, she’s coming over! 


: Sally: Hi, Katy. Oh, hi, Grace, where were you yesterday? ) — 


: Grace: | had an appointment, was it a good match? 


: Sally: Yes, because we won! Next week coach wants us ¿ 
i to practice throwing techniques, but | don’t get it. i 
: Do you, Katy? j 
: Katy: Erm, | think... maybe some people don’t throw the | 
f ball enough. j 
: Grace: Yeah [Clears throat], some people... 


4 Sally: Hmm, well, coach told me to throw more, but | 
have no idea why she didn’t tell anyone else. Do 
you think | should throw the ball more, Katy? 


: Katy: Erm, well, | suppose a little bit, yeah. 

: Sally: Hmm, and you Grace? Do you think | don’t throw 

f enough too? 

; Grace: Well, maybe we all need to... | mean... | don't 

j know. Oh, I'm going to be late for science class. | 
have to go! See you, girls! 


Mientras que en castellano 
decís “demostrar que uno 
está en lo cierto’, nosotros 
recurrimos al verbo “to 
prove”: “to prove one's 
point”. 


“Netball”es un juego muy 
popular en Reino Unido y es 
una especie de baloncesto 
femenino. 


La expresión “to get it” es 
nuestra manera de decir 
‘pillarlo’ y, al igual que en 
castellano, es bastante 
coloquial. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: TOO GREEDY 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 
1) ¿Qué le pregunta Katy a Grace? 


2) ¿Por qué no estuvo Grace en el partido? 


3) ¿Qué dice Katy que Sally no hacia? 


4) ¿Qué le dijo el entrenador a Sally? 


5) ¿Qué hizo Sally para demostrar que ella estaba en lo cierto? 


6) ¿Dice Grace que Sally es colaboradora? 


7) ¿A qué juegan las tres chicas? 


8) ¿Qué tienen que practicar la semana siguiente? 


9) ¿Por qué Sally dice que fue un buen partido? 


10) ¿Entiende Sally por qué el entrenador quiere hacer técnicas de lanzamiento? 


11) ¿Por qué tiene que marcharse Grace? 


[Encontrarás las respuestas en la página 259] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


(72) THE RED COW DRINK 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Doctor: 


| Michelle: 


: Doctor: 


: Michelle: 


: Doctor: 


: Michelle: 


: Doctor: 


: Michelle: 


: Doctor: 


| Michelle: 


| Doctor: 


: Michelle: 


: Doctor: 


: Michelle: 


: Doctor: 


: Michelle: 


: Doctor: 


: Michelle: 


; Doctor: 


: Michelle: 


Come in! 
Good morning, doctor. 


Good morning. What seems to be the problem? 


Si tienes cita con el médico, 
puede que la primera 
pregunta que te haga es 
“What seems to be the 
problem?” (¿Cuál es el 
problema?”). 


I’m having trouble sleeping at night! 


OK, how long for? 
Hmm, for about three months now. 
And what time do you usually go to bed? 


Well, | usually try to go to bed at 11 p.m. At the 
weekend, sometimes a bit later. 


“Me cuesta’ + infinitivo se 
traduce como “I'm having 
trouble” + gerundio. Por 
tanto, ‘me cuesta dormir’ 
es “I’m having trouble 
sleeping”. 


And how long does it take you to fall asleep? 


It usually takes me a couple of hours or so. But 
then | keep waking up. 


Hmm, do you eat anything before you go to 
bed? 


Well, apart from dinner at around 7 p.m., | 
don't usually eat anything before | go to bed. 
And what about drinks? 


Yes, | drink three cans of that lovely Red Cow 
drink just before | go to bed. 


Aqui hay dos puntos a 

los que debemos prestar 

atención. 

» ‘tardar’ es “to take”. “It 
takes two hours” (‘se 
tarda dos horas”) 

* “or so” se puede traducir 
por ‘mas o menos”. 

Así que “it takes me two 

hours or so” se puede 

traducir como “tardo más o 

menos dos horas”. 


What? Are you serious? 


Yes, | just love the taste. 

It’s an energy drink and it’s full of caffeine 
and sugar. No wonder you're having trouble 
sleeping. 


Cuando algo te sorprende 
y dices “¿De verdad?” o “¿En 
serio?’, en inglés puedes 
usar “Are you serious?”. 


OK, well, the advert on TV looks so calm, with 
the clouds and the angels. It just looks so 
relaxing. Are you sure it’s an energy drink? 


Yes, I’m sure! Take a look at the ingredients. Id 

be careful with how much you consume too. | 
You might have more than just sleep problems | 
to worry about if you continue at this rate. 


“No wonder...”es una 
forma de expresar ‘No me 
extraña que...’; por ejemplo, 
“No wonder you're having 
trouble sleeping” se puede 
traducir por ‘No me extraña 
que te cueste dormir. 


OK, I'll take a look at the ingredients. Thanks 
for your advice. 


“I'd be careful with how 
much you consume” significa 
‘Tendría cuidado con cuánto 
consumes”. 


Para expresar ‘si sigues asi 
(con este ritmo)' podemos 
decir “if you continue like 
this” o, como ves aquí, “if 
you continue at this rate”. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE RED COW DRINK 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué problema tiene Michelle? 

2) ¿Cuánto tiempo lleva así? 

3) ¿A qué hora se acuesta normalmente? 
4) ¿Y cuánto tiempo tarda en dormirse? 
5) ¿Come algo antes de irse a la cama? 
6) ¿Y toma alguna bebida? 

7) ¿Cuántas latas se bebe? 

8) ¿Por qué toma esa bebida? 

9) ¿Cómo describe la bebida el médico? 


10) ¿Qué impresión da la publicidad en la tele? 


11) ¿Qué le recomienda el médico a Michelle que haga? 


12) ¿De qué le advierte el médico? 


13) ¿Qué dice Michelle que hará? 


[Encontrarás las respuestas en la página 260] 


AUS 
CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


(=) PUERTO RICO 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Dem (0) 


, Isabella: [Reading aloud] ‘No te vayas, por favor”. Theo! =} 
i What does that text message mean? You know | 
that | can’t speak Spanish! i 


Well, you should start learning! In a month 


: Theo: 
d you'll be tanning yourself on the beach in 
Puerto Rico. How will you ask for a beer? 


f 


What do you mean? Are you trying to say I’m 


“To tan oneself” significa 
‘ponerse moreno’. Podemos 


decir también “to get a tan”. 


: Isabella: 
; going there just to drink beer? 

| didn’t say that, but you need to know the 
basics if you're going to spend two months 
there. Don't be one of those people that go to 
a country and don't make any effort to speak 
the language. Anyway... you'll impress... erm... 
people... if you speak the lingo. 


| Theo: 


f Isabella: How many times do | have to tell you that I’m 


not going to flirt with boys? 


Esta palabra es una manera 
coloquial de decir “idioma”. 


i Theo: That’s not what | mean; | mean... boys and girls, | 


but yeah, mostly boys to be honest. 


Yeah, well, [Sarcastic] thanks for being 


; Isabella: 
; supportive, Theo. | thought you understood 


what this trip means to me. 
| do! I’m joking. I’m sure you're going to have 


: Theo: 
; the time of your life and l'Il be here when you 


= 


Cuando decimos “the time 
of your life” queremos decir 
“la mejor época de tu vida”. 


get back. 


; Isabella: It’s just two months and we are going to see 


each other for two weeks in the middle of it 
anyway, it’s not exactly the other side of the 
world, do you know what | mean? 


What? That's exactly what it is! It's the other 


: Theo: 


En esta frase se usa la 
expresión “to live it up” de 
manera sarcástica. Quiere 
decir ‘disfrutar de la vida’. 


side of the world. Anyway, l'Il be living it up 


in the exotic paradise of... Birmingham! You 
should be jealous! 


Ha, ha, don't start feeling sorry for yourself. j 
You can still come with me... | mean, if you j 


want to, of course. 


: Isabella: 


Of course | want to come, but you know | can't 


: Theo: 
4 because of work. It will be great to visit you for 


La expresión “to feel sorry 
for oneself” significa “sentir 
lástima de uno mismo”. En 
esta frase, la traducción 
sería “No empieces a sentir 
lástima de ti mismo”. 


E two weeks, but... this is your dream, not mine. 
j Isabella: The offer still stands, now tell me what that 


text message means! 


“The offer still stands” 
se traduce por ‘La oferta 
todavía sigue en pie”. 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: PUERTO RICO 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué frase española lee en voz alta Isabella? 

2) ¿Sabe Isabella hablar español? 

3) ¿Dónde estará Isabella en un mes? 

4) ¿Cuánto tiempo va a pasar allá Isabella? 

5) ¿A quién dice Theo que impresionará Isabella si sabe hablar el idioma? 
6) ¿Cuánto tiempo pasarán juntos en Puerto Rico Theo e Isabella? 

7) ¿En qué ciudad estará Theo mientras Isabella está en Puerto Rico? 

8) ¿Dice Isabella que todavía puede ir con ella? 

9) ¿Por qué no puede ir él con ella? 


10) ¿Qué dice Theo sobre un sueño? 


11) ¿Al final explica Theo a Isabella lo que significa la frase española? 


[Encontrarás las respuestas en la página 260] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(my THE ADVICE 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Nuestra construcción para 


; Martha: Anthony, you're a guy. Can | ask you Some] 
: Anthony: Sure. What’s on your mind? 

: Martha: Clive says he doesn't love me any more, but I 

i don't understand! I’m lovely and | do so much 
for him. How can he not love me? 


i Anthony: Us men can be complicated sometimes, 
i Martha. Why don't you ask him why he wants 
to break up with you? 


expresar “¿Cómo puede 

ser que no me quiera?” es 

un poco distinta. Decimos 
“How can he not love me?”, 
pero aceptariamos “How 
can it be that he doesn’t love 
me?”. 


Well, he thinks I’m too needy, but | don’t 
understand that! Doesn’t he want to feel 
needed? 


E Martha: 


: Anthony: Maybe he just needs his own space. Perhaps 
in time he'll realize how special you are. But 
you have to give him his space. You need to 
understand the importance of that. 


But I can't stop myself from ringing him! I 
understand that it’s perhaps a bit annoying, 
but I love him. | just don't understand why he 
doesn't love me the same way! 


: Martha: 


: Anthony: Listen, Martha, you need to stop calling him. 
: Martha: Honestly, | really don't understand you guys. 

: What’s so bad about an attractive girl like me 
calling a guy up and telling him that she loves 


him and misses him? 


Este adjetivo significa 
‘pegajosa’ o ‘necesitada’; 
una característica que puede 
ser un poco molesta para 
una pareja. 


= 


| Anthony: But you dó have the habit of calling him every 


day, in fact quite a few times a day. You need to ; 


understand that a lot of guys don't like that! 


; Martha: Do you mean that | have to play hard to get? 


: Anthony: You don’t have to play any games, Martha just | 


; give him the chance to miss you. 
: Martha: 
: Anthony: Well, if you call a guy all the time telling him 
you love him and that you miss him, it can be 
annoying, but ifyou make him wait for your 
phone call, then maybe he'll want to see you 
more. 


| don't understand. 


El “do” aquí se usa para 
enfatizar la frase, igual que 
‘Pero sí tienes el hábito...’ en 
castellano. 


“To play hard to get” es 
nuestra forma de decir 
“hacerse el/la difícil”. 


But I’m always waiting for the other guy to 
call me. Then | give up and call him. 


i Anthony: Well, | don't know what else to say, Martha. 
i Maybe Clive isn’t ready for a relationship. 


he ever asked me out. 


Well, if that’s the case, | don’t understand why j 


Aquí tenemos otra 
construcción que no es 
igual en inglés que en 
castellano. La construcción 
“esperando a que alguien 
te llame’ es “waiting for 
someone to call you” en 
inglés. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE ADVICE 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué dice Clive? 


2) ¿Qué es lo que no entiende Martha? 


3) ¿Cómo pueden ser los hombres a veces, según Anthony? 


4) ¿Qué cree Clive, según Martha? 


5) ¿Qué es lo que tiene que comprender Martha, según Anthony? 


6) ¿Qué es lo que tiene que dejar de hacer Martha? 


7) ¿Qué es lo que realmente no entiende Martha? 


8) ¿Qué es lo que tiene Martha la costumbre de hacer? 


9) ¿Qué oportunidad le tiene que dar Martha? 


10) ¿Qué puede pasar si Martha hace que un hombre espere su llamada? 


11) ¿Pero qué hace siempre Martha? 


12) ¿Qué hace después? 


13) ¿Qué teoría tiene Anthony al final? 


[Encontrarás las respuestas en la página 260] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


Gy MY MOTHER 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


PP mmm ® 


April: What shall we do this weekend, Aidan? Why don’t 3 
i we take a trip? 


: Aidan: 
: April: 
; Aidan: 


| don’t mind. Whatever you want. 
Or we can go to that art exhibition in town. 
Whatever. | don't mind. 

A 


“Whatever” se usa para 
expresar ‘Lo que sea’ 

en momentos en que 
realmente algo te da igual. 


Or we can go on a city break to Seville. The photos 


: April: 
: of the city look lovely. 


Aidan: 
¿ April: 


You choose. | really don’t mind. 


You seem very distant today. Normally you have 
loads of ideas on how we can spend the weekend. 
Why are you so indifferent all of a sudden? 


| Aidan: 


A estas alturas, es muy 
probable que sepas que 
nosotros “spend” los fines 
de semana haciendo cosas, 
no “pass”. 


lm sorry, April. l'm just a little preoccupied. 
: April: What’s on your mind? 
f Aidan: When your mother comes to visit next week, 


all she's going to do is criticize me. She doesn't 
approve of anything | do. 


My mum is very fussy. Believe me, | know what 


¿Qué está en tu mente”? 
Sí. Asíes como solemos 
preguntar sobre lo que le 
preocupa a alguien. 


; April: 
: she’s like. But it doesn’t matter what she thinks 
of you. She’s the same with everyone. 


| Aidan: Of course it matters what she thinks of me. She's 
4 your mother! 

¿ April: 
t that much really because you'll be working during | 
most of the day anyway. 

Well, do you mind if | spend a couple of evenings 


at Mark’s house just so | don’t have to be around 
her? 


: Aidan: 


e 


‘Lo que opine de ti’. Solemos 
emplear el verbo “to think” 
para traducir ‘opinar’. 


Look, she's critical by nature, and it doesn't matter } 


“¡Claro que me importa”. 
Habrás visto que 
empleamos “to mind” de 
una manera muy parecida 
a la que vosotros usáis 
“importar. 


: April: Aidan! Of course I mind! What’s my mum going 
: to think if | tell her you’re at Mark’s house all the 
i time? 

: Aidan: Two evenings isn't all the time, and you can just 

i tell her that | have a lot to do at work and | have 

i to stay behind late at the office. 

¿ April: I’m not lying to my mum, Aidan! She comes over 
; to stay once a year. You can cope with five days 

; in a year, can’t you? 

: Aidan: [Sigh] | suppose so. 

: April: Great! So, try and cheer up and let's plan 


something for the weekend! 


Aunque “to cope” no 

tiene un equivalente en 
castellano, es muy común 
en inglés, por ejemplo: “¡Ya 
no puedo mas!’ es “I can’t 
cope any more”. Y la frase de 
la conversación se traduce 
como “Puedes aguantar 
cinco días al año, ¿verdad?”. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: MY MOTHER 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 
1) ¿Qué le pregunta April a Aidan? 


2) ¿Qué responde Aidan? 


3) ¿Qué tipo de viaje sugiere April que hagan? 


4) ¿Y qué opina Aidan sobre esa idea? 


5) ¿Aidan suele tener muchas ideas sobre cómo pasar el fin de semana? 


6) ¿Pero ahora qué le pasa? 


7) ¿Porqué? 


8) ¿Cuál es la Única cosa que hace, según Aidan? 


9) ¿Pero qué le asegura April a Aidan? 


10) ¿Qué le pregunta Aidan después? 


11) ¿Y qué responde April? 


12) ¿Cuántas veces al año viene la madre de April a visitarles? 


13) ¿Puede aguantarla cinco días al año? 


[Encontrarás las respuestas en la página 260] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


(sà COVERING THE SHIFT 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Adele: Tom, will you cover my shift tomorrow, please? ] Usamos el mismo verbo 


i , A f p ] ue en castellano para decir 
: Tom: How? I'm going on holiday tomorrow! Don't you} d i 7 R 
¿ j cubrir un turno”: “to cover 


remember? j 3 
i a shift”. 


: Adele: You're not leaving until seven in the evening and 
i my shift is from 12 until four. You'll have enough 
time! Please? 


: Tom: No way, Adele! You'll have to ask someone else. “No way” significa ‘de 
There's no way I’m covering your shift before | i ninguna manera’ o ‘ni 
catch my flight. | have to pack my suitcaseand| į hablar’. 
suppose | should get some euros as well. Sorry. 


f Adele: Awwww, Tom, come on! You can get euros in the 

i airport, it only takes five minutes and the airport 

i is half an hour away! 

Í Tom: Why do you need me to cover your shift anyway? 

: Another, [Sarcastically] “date”, | suppose! 

: Adele: Actually no, it's not. Well if you're going to be like 

; that | suppose I'll ask Jessica, my real friend. 

Í Tom: Now you're being unfair. How can you ask me 

] to cover your shift when you know I’m going on 
holiday? Whatever you need to do can't be that 

important, can it? 

: Adele: Hmm, it’s... well, it’s complicated... Forget it, l'II 

i find somebody else. 


Tom: What is it? Heres wa 
; : i P sta interjección quiere decir 
i Adele: [Shouts] I’ve got to take my son to the hospital! bastantes cosas en inglés, 


He's ill! OK? That's why! But never mind! It’s fine! e M pero aquí es una manera de 
Ill work... j decir “no te preocupes”. 


4 Tom: Oh, erm, Adele, lm sorry, is he OK? | feel so bad... 

| suppose | can pack tonight and get the euros at | 
the airport. j Cuando preguntamos “Are 

i we still on for...?” estamos 

i . i j preguntando si un plan 

; Kevin: [Kevin appears suddenly] Oh, hi Tom! Hi Adele! j ‘sigue en pie’. 

j Oh, Adele... are we still on for lunch tomorrow at 

one? lm looking forward to it! 


: Adele: Oh really Tom? You're a... 


: Adele: [Sounding very embarrassed] Eh, he, he, uhm, 
what lunch, Kevin? | don’t know what... j En este caso, “after all” se 
j refiere a la expresión que 
i tenéis en castellano: ‘al 

£ final’. 


; Tom: [Sounding angry] Hmm, | suppose | won't be 
¿ working tomorrow after all, will |, Adele? 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: COVERING THE SHIFT 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué quiere Adele que haga Tom? 

2) ¿Cuándo se va de vacaciones Tom? 

3) ¿Cuántas horas dura el turno? 

4) ¿Qué dice Tom que tiene que hacer antes de coger su vuelo? 
5) ¿Cuánto tarda en llegar al aeropuerto, según Adele? 

6) ¿A quién dice Adele que le va a pedir el favor en vez de a Tom? 
7) ¿Por qué dice Adele que necesita llevar a su hijo al hospital? 
8) ¿Dónde dice Tom que puede conseguir los euros? 

9) ¿Qué le pregunta Kevin a Adele? 


10) ¿A qué hora dice Kevin que tienen la comida? 


11) ¿Alfinal Tom dice que va a trabajar? 


[Encontrarás las respuestas en la página 260] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


(77) THE DOUGHNUTS 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


ee @- 


: PC Davis: Hey kid, pass me the doughnuts. 
: PC Hill: Here you go. 
: PC Davis: So... is this your first stakeout? 


“PC” es la abreviatura de 
“Police Constable”, que es un 
grado de la policía en el RU. 


: PC Hill: Yeah. It’s not exactly exciting, is it? How long 
: are we going to be sitting here for? 


La palabra “stakeout” es 
como la policía llama a 
“hacer vigilancia”. 


: PC Davis: As long as it takes. 
; PC Hill: Well, | suppose it’s easy money. |’m sitting 


here and getting paid for... well... watching you j 


; eat all those doughnuts. 
: PC Davis: It’s not that easy. If the suspect leaves the 


building without us realizing, we’ll be in big | 


i trouble. 
¿ PCHill: Yeah, | know. 


: PC Davis: Cheer up, kid! Have a doughnut! We're going 
f to be here for a while. 

: PCHill: Wait! Look! Is that the suspect leaving the 

f building? 

: PC Davis: Where? 

: PC Hill: There! He's the one carrying the briefcase. 


: PC Davis: No, the guy carrying the briefcase is too fat. It 
: can't be him. 


| PC Hill: But what if it is him? How can we be sure? 


: PC Davis: You need to relax! Wait a minute! The man next ; 


i to the guy carrying the briefcase is the suspect! 
: PC Hill: Which guy? 

: PC Davis: The guy carrying the violin case! Start the 

; engine! We have to follow him! 

: PC Hill: OK, but | sure hope we've got our man. 

: PC Davis: PC105 to Lieutenant Hogg. 

: Lieutenant Hogg: Go ahead, PC105. 


: PC Davis: The suspect is walking towards St James 
Street. He’s carrying a violin case. 


: Lieutenant Hogg: Stay on him. 


“As long as it takes” aquí 
se traduce como ‘el tiempo 
necesario’. 


Trabajamos a tope el verbo 
“to suppose”. Recuerda que 
normalmente omitimos 
“that” y decimos “I suppose 
it’s easy money” (‘Supongo 
que es dinero fácil’). 


“To be in big trouble” 
significa “estar metido en un 
gran lio’. ¡Ojo! “Trouble” en 
inglés es incontable, así que 
“estar metido en muchos 
lios’ es “to be in a lot of 
trouble”. 


¿Qué es un “briefcase”? ¡Eso 
es! ¡Un “maletín”. 


Fíjate en que para decir 
“arrancar el motor' decimos 
literalmente “empezar 

el motor’: “to start the 
engine”. 


“Stay on him” en este 
contexto quiere decir 
‘Seguidle’. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE DOUGHNUTS 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué está comiendo PC Davis? 

2) ¿Cuántas vigilancias ha hecho PC Hill antes? 

3) ¿Cuál es la opinión de PC Hill acerca de hacer vigilancias? 

4) ¿Y qué pregunta le hace a PC Davis? 

5) ¿Y cuánto tiempo dice PC Davis? 

6) ¿Por qué cree PC Hill que es dinero fácil? 

7) ¿Por qué no es tan fácil en realidad? 

8) Cuando PC Hill cree que ha visto al sospechoso, ¿qué objeto dice que lleva? 
9) ¿Y por qué cree PC Davis que no es él? 


10) Según PC Davis, ¿qué lleva el sospechoso? 


11) ¿Cuál es el número de identificación de PC Davis? 


12) ¿Hacia dónde camina el sospechoso? 


13) ¿Qué orden les da el teniente? 


[Encontrarás las respuestas en la página 260] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


(72) LEARNING LANGUAGES 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Tad: You're so lucky, Beth, you just seem to pick up 

: languages without studying! 

4 Beth: Oh come on, that’s not true, Tad, | don’t just pick 

them up! | study a lot, it’s just you’re normally out 
partying when | do it! 


En el contexto de aprender 
algo “to pick something 
up” significa ‘aprender 
casualmente’ o ‘aprender 
sobre la marcha’... 


: Tad: Yeah, right, you're just saying that to make me 


feel better! E 


| Beth: Are you serious? Do you really think I’m just 

; picking up Spanish without any study? i 
: Tad: Well, maybe you study a bit, but | reckon you don't j 
¿ need to study anywhere near as hard as | do. j 


; Beth: Tad, | study verb tables every lunchtime and 
i evening, seven days a week! 


f Tad: No way! 


: Beth: Yes, | do! You can look at my notes and corrections 
4 if you want! 
: Tad: OK, OK. 


E Beth: Do you study verb tables? 

: Tad: Yes, well, sometimes. 

; Beth: How many days a week? 

f Tad: Umm, well... 

: Beth: When was the last time? 

E Tad: OK, last month, but I look at that vocab book a lot. | 
: Beth: OK, so do you want me to test you on some vocab? j 
; Tad: Now? But the football’s on in five minutes. ) 
: Beth: You see what | mean? You need more dedication! 
Tad: Nah, | think I’m just bad at languages. 


E Beth: How can you possibly know that when you never 
i even try!? 


| Tad: OK, let’s do five minutes. 

; Beth: Ten. 

: Tad: OK fine! Ten minutes. Then football. 
: Beth: It’s a deal! 


..asi que no te resultará 
complicado adivinar que 
esto significa “No los 
aprendo sobre la marcha’. 


Recuerda que no se puede 
decir “to make me to feel 
better” ni “to make that | feel 
better”. 


Esto significa “Creo que tú 
no tienes que estudiar ni 


remotamente tanto como 
, 


yo’. 


Seguro que ya lo sabes: 
“vocab” es la abreviatura de 
“vocabulary”. 


Decir “the football’s on” es 
una manera corta de decir 
“the football's on the TV” 
(‘ponen el futbol’). 


“It’s a deal!” o sencillamente 
“Deal!” significa “¡Trato 
hecho". 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: LEARNING LANGUAGES 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué opina Tad sobre Beth? 

2) ¿Qué le contesta Beth? 

3) Según Beth, ¿por qué no sabe Tad que Beth estudia mucho? 

4) Según Tad, ¿por qué motivo dice Beth que estudia mucho? 

5) ¿Cree Tad que Beth tiene que estudiar menos o mucho menos que él? 
6) ¿Con qué frecuencia estudia Beth las tablas de verbos? 

7) ¿Se cree Tad lo que le contesta Beth? 

8) ¿Cuándo fue la última vez que Tad estudió una tabla de verbos? 

9) ¿Qué es lo que dice Tad que sí estudia con frecuencia? 


10) ¿Qué propone Beth respecto al libro de vocabulario? 


11) ¿Qué queja tiene Tad? 


12) Según Beth, ¿de qué carece Tad? 


13) Al final, se ponen de acuerdo para practicar el vocabulario. ¿Durante cuánto tiempo? 


[Encontrarás las respuestas en la página 261] 
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Gy ORANGES 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


; [Telephone conversation] 


: Bert: Hi Ernie, could you please come down to the shop 
¿ and give me a hand? 
—— 


: Ernie: Right now? 
: Bert: Yes, please. | need you to give me a hand carrying 
i the groceries upstairs. Pleaaaaasssseee. 


Aqui tienes la expresion 

“to give someone a hand”, 
que es muy parecida en 
castellano: ‘echar una mano 
a alguien’. 


Al decir “the groceries”, Bert 
se refiere a ‘la compra’ del 
supermercado. 


; Ernie: All right, all right, all right, PII be right down. 


: [With Ernie in the shop] 

: Bert: Hey! Thanks so much for coming! 
: Ernie: No problem. Where are the groceries then? 

: Bert: Well, I’m having trouble choosing the fruit. 

: Ernie: What do you mean you're having trouble choosing | 
; the fruit?! Do you still need to choose the fruit you 
: want to buy? 

: Bert: That's right, Ernie. Could you please help me pick 

: some oranges? 

: Ernie: [Confused] Pick some oranges? From the tree!? 


Bert: Ernie? Are you OK? Can you see any orange 

; trees around here? I’m not talking about picking 
fruit from the tree, I’m talking about picking or 

: choosing some nice oranges for our breakfast! 

: Ernie: Of course you are! Sorry, I’m feeling a bit dizzy 

i after running downstairs to help you... When do 
you think you'll finish choosing the food? 


| Bert: Choosing the food? Don't you mean choosing our 
; food? Anyway, sorry if 'm a little indecisive. 


Se ve que a Ernie le gusta 
la palabra “right”. Bueno, 
en vez de decir “PII be right 
down”, podría haber dicho 
“Pll be down there in a 
minute”, ¡e incluso “Ahora 
mismo bajo’! 


“If you have trouble doing 
something” significa que 
‘te cuesta hacer algo’. 
Esperamos que “you don't 
have trouble remembering” 
(‘que no te cueste recordar’) 
que el verbo que sigue a “fo 
have trouble” tiene que ir 
en gerundio (“choosing”, 
“doing”, “remembering”, 
etc.). 


“Indecisive” (“indeciso”) se 
pronuncia /indesáisivvv/. 


| Ernie: Indecisive? | don't think you're indecisive. | think 
i you're just really picky when it comes to food. 


| Bert: Well, Ernie, better picky than sorry! 


En realidad lo que se suele 
decir es “Better safe than 
sorry” (‘Más vale prevenir 
que curar’), pero Bert ha 
hecho un juego de palabras 
y ha dicho: “Better picky 
than sorry” (‘Mejor ser 
quisquilloso, que sentirlo 
después’). 


Ernie piensa que Bert es 
‘quisquilloso’ (“picky”) 
‘cuando se trata de comida’ 
(“when it comes to food”. 
Por cierto, sia “when it 
comes to” le sigue un verbo, 
tiene que ir en gerundio: 
“when it comes to choosing” 
o “when it comes to picking” 
(‘cuando se trata de elegir’). 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: ORANGES 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué le pide Bert a Ernie que haga nada más empezar? 
2) ¿Con qué necesita Bert que Ernie le eche una mano? 
3) ¿Cuántas veces le dice Ernie a Bert “all right”? 

4) ¿Tiene Bert la compra hecha cuando baja Ernie? 

5) ¿Por qué no tiene la compra ya hecha? 

6) ¿Qué le pide Bert a Ernie que le ayude a hacer? 

7) ¿Y qué cree Ernie que le está pidiendo Bert? 

8) ¿Cómo dice Ernie que se siente? 

9) ¿Por qué dice estar mareado? 


10) ¿Por qué se disculpa Bert? 


11) ¿Cree Ernie que Bert es indeciso? 


12) ¿Qué cree Ernie que es Bert? 


[Encontrarás las respuestas en la página 261] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


(oy MUM'S CLOTHES 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


E [Telephone conversation] 

“Judith: Hello? 

E Sharon: Oh my god! Oh my god! Oh my god! 
: Judith: Sharon? Is that you? Are you OK? 


: Sharon: Oh my god! Yes! Aren’t you excited about Tim’s 
] party on Saturday? You are coming, aren't you? 


Recuerda que cuando 
cogemos el teléfono, 
solemos decir: “Hello?”. 

Si alguien dijera “Yes?”o 
“Tell me?” sonaria rarisimo 
y hasta puede que poco 
amistoso. 


: Judith: | guess. Do | need an invitation? Wait! I think I’ve | 


got one! I can see it in my inbox now! 


: Sharon: Great! What are you going to wear? What 
i are you going to wear? | don’t think | have 
anything to wear myself, you know? Shall we 


go shopping? 


En lugar de “I guess”, Judith 

también podria haber dicho: 
“I guess so” o “I suppose so”. 
Pero “I suppose so” suena un 
pelin mas formal. 


: Judith: We can go shopping or maybe we can wear 
i some of my mum’s clothes. I’m sure she won't 
mind if we're careful. 


: Sharon: Really? Are you sure she won't mind? I love the 
i way your mum dresses! She’s so stylish. 


= 


; Judith: Yeah, | like her style too. She always looks good 


in her clothes. It must be because she feels good 


in them too. 


| Sharon: |'ll also feel good in her Polce & Banana jeans if | | 


get to wear them. 
AS 


f Judith: OK, I'll ask her if you can wear them. Will you 
i come home to get ready for the party? 


Sharon: Absolutely. I'll be there at 9 on Saturday. 
i Judith: 9? Isn't that a little late? 
: Sharon: | don’t mean 9 p.m., | mean 9 a.m., 9 in the 


morning! | think that should give us plenty of 
time. Don’t you think? 
; Judith: 9 a.m.? Are you serious? It's not your wedding, 
i you know? Do you need the whole day to get 
i dressed?! 
: Sharon: It’s not just getting dressed, Judith. We also 
4 need to find the right thing to wear and then 


get dressed. That takes time, and | don’t want to j 


get stressed before the party. 


: Judith: All right then. I'll set my alarm for 9 a.m. on 
: Saturday! 


Silos “emails” llegan al 
“inbox”, ¿dónde están 

hasta que salen? Eso es, 

en el “outbox”. ¿Y una vez 
enviados? Pues en la carpeta 
de “enviados”, “sent mail”. ¿Y 
cómo decimos ‘borradores’? 
i “Drafts”! 


Cualquier excusa es buena 
para ‘irse de compras’ (“to 
go shopping”). 


“To be styilsh” es una forma 
muy comun de decir ‘tener 
buen gusto’ o ‘ser elegante 
y estiloso al vestir’. 


Lo que quiere decir Sharon 
aquí con “if I get to wear 
them” es *si tengo la suerte 
de ponérmelos’. Aunque 
“to wear” significa “llevar 
puesto’, en castellano 
puede referirse a ‘ponerse’ 
algo de ropa. Otro ejemplo: 
“¿Te vas a poner esa falda?’ 
(cuando en realidad 
queremos decir “¿Vas a 
llevar esa falda puesta?”) en 
inglés es “Are you going to 
wear that skirt?”. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: MUM'S CLOTHES 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué responde Judith al coger el teléfono? 

2) ¿Cómo le pregunta Judith a Sharon si es ella? 

3) ¿Por qué está Sharon tan ilusionada? 

4) ¿Ha sido Judith invitada a la fiesta? 

5) ¿Qué sugiere Sharon que hagan? 

6) ¿Por qué sugiere que vayan de compras? 

7) ¿Qué sugiere Judith que hagan? 

8) ¿Le gusta a Sharon la idea? ¿Cómo lo sabes? 

9) ¿Por qué cree Judith que a su madre siempre le queda bien la ropa? 


10) ¿Qué prenda de la madre de Judith le gustaría ponerse a Sharon? 


11) ¿A qué hora dice Sharon que irá a casa de Judith? 


12) Judith le pregunta a Sharon si necesita algo, ¿el qué? 


13) ¿Qué dice Sharon que lleva tiempo? 


[Encontrarás las respuestas en la página 261] 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


La) EVERYTHING'S GOING UP 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Jeanne: 


: Gerry: 


: Jeanne: 


: Gerry: 


: Jeanne: 


: Gerry: 


: Jeanne: 


: Gerry: 


; Jeanne: 


; Gerry: 


: Jeanne: 


: Gerry: 


: Jeanne: 


: Everything’s going up, Gerry. 


Sorry? | can’t hear you, Jeanne. Let me just turn 
this thing on. [After switching on the hearing 
aid] OK, that's better. What was that again? 

| said that everything’s going up, everything’s 
rising. Everything’s rising like the sun when it 
rises all the way up! 


That’s very poetic. 


Maybe. But the fact that the price of gas is 
rising is not so poetic, is it? The price of food is 
rising and the price of clothing is rising too! 

| know everything’s rising, but what can you do? 
Well, | think our government should at least 
stop taxes from rising so fast. 
Sorry, Jeanne. Could you please raise your voice? 
| can't hear you very well. Or just let me turn up 
my hearing aid again. There... that’s better. 


Do you think our salaries will rise too? 


| seriously doubt it. Salaries don't just rise by 


“What was that again?” 

es una forma muy comun 
de pedir que nos repitan 

lo que se acaba de decir. 
Literalmente significa '¿Qué 
era eso otra vez?”. 


A lo que Jeanne se refiere 
aquí con “All the way up” es 
a cuando el sol sube “arriba 
del todo”. 


“To stop something from 
happening” significa “evitar 
que algo ocurra’. Y “to stop 
taxes from rising” significa 
“evitar que los impuestos 
suban”. 


themselves. Management has to raise them. It’s 
like taxes. Taxes don't just rise by themselves; 
the government raises our taxes. 


Speaking of rising and raising, don’t you think 
the temperature’s rising as we speak? 

That's right. The temperature’s rising as we 
speak. And do you know why the temperature’s 
rising as we speak? 


No, Gerry, | don’t know why the temperature’s 
rising as we speak. But | have a feeling you’re 
about to tell me. 


Well, Jeanne, the temperature’s rising, because 
your hair’s on fire!!! 


What?! Oh my god! My wig's on fire! Help! Help! | 


“Doubt”, /dáut/, es una 

de esas palabras que 
contienen una “b” muda. 
Es decir, la escribimos, pero 
no la pronunciamos. Otros 
ejemplos son: “plumber”, 
/pláama/, ‘fontanero’, 
“comb”, /koum/, ‘peine’ y 
“lamb”, /lam/, ‘cordero’. 


¿Y otra forma de decir “by 
themselves”? Eso es: “On 


their own”, “ellos solitos’. 


En la expresión “as we 
speak”, “as” significa ‘a 
medida que”. Así que “as 
we speak”, /asuisssspiik/, 
es lo mismo que “al mismo 
tiempo que estamos 
teniendo esta conversación', 
es decir, “en estos 
momentos”. 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: EVERYTHING’S GOING UP 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué es lo primero que dice Jeanne? 


2) ¿La oye Gerry bien a la primera? 


3) ¿Qué le dice Jeanne la segunda vez acerca del sol? 


4) ¿Qué opina Gerry sobre este comentario? 


5) ¿El precio de qué tres cosas dice Jeanne que está subiendo a continuación? 


6) ¿Qué le pregunta Gerry entonces? 


7) ¿Qué piensa Jeanne que debería hacer el gobierno? 


8) ¿Qué dos cosas dice Gerry que no suben por sí solas? 


9) ¿Qué está pasando mientras están hablando? 


10) ¿Por qué dice Gerry que la temperatura está subiendo? 


11) ¿Eseso verdad? 


12) ¿Qué es lo que está ardiendo? 


[Encontrarás las respuestas en la página 261] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


(ay THE KETTLE 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


“A kettle” es ‘una tetera’ o 
una “una jarra para calentar 
agua’. 


Toma nota de que se puede 
emplear la palabra “over” 
para hablar de donde esta 
algo. Por ejemplo, “it’s over 
there” (‘esta alli’) o “it’s over 
by the TV” (‘esta al lado de 
la tele’). 


Recuerda que es mas comun 
decir “to try” que “to test” 
cuando se trata de ‘probar 
comida/bebida’. 


Asi es; es mas comun decir 
“to invite someone over 
for dinner” que “to invite 
someone to your house for 
dinner”. 


James: Hey, Rose, where's the kettle? 

Rose: The kettle? It’s over by the toaster, isn't it? j 

James: | don’t know, | don’t normally use it. j 

Rose: So why do want it now? 

James: |’ve got some of that infusion that Lucy’s 
growing, you know, the one that’s supposed to 
make you sleep really well. 

Rose: Oh, right. | want to try some of that too, what's j 
in it? i Ep 

James: Dunno, but apparently she only uses things she 
grows in her back garden! 

Rose: Oh, Lucy, she’s great, we should invite her over 
for dinner again sometime. 

James: Yeah. | can’t see the kettle here either. 

Rose: Try under the sink... 

James: Bingo! So... how do you fill it? | can't open the 
top. 

Rose: | guess you have to pour water in the spout. 

James: |s it called a spout when it’s on a kettle? 

Rose: Yeah, | guess so. On a teapot it definitely is. 

James: Yeah, must be right. 

Rose: But make sure you empty it and wash jt out 
first, | don’t want the water to taste all funny. 

James: Right-o. Should | fill it completely? 

Rose: No, just fill it halfway. 

James: OK, let’s see what this stuff is like! 

[Later] 

James: [Snoring loudly, then Rose elbows him] Oof! 
Uhh... 

Rose: Stop snoring! I’m trying to watch TV! 


“Fill it halfway” significa 
‘Llénalo hasta la mitad". 


“Right-o” es una manera 


coloquial de decir ‘vale’. 


“Sink” significa ‘lavabo’ y 
“fregadero”. 


“To pour” significa ‘verter’. 


¡Tiene razón! “A spout” es “la 
boca/el pitorro’ de muchas 
cosas, como las teteras y las 
mangueras. Se pronuncia 
/ssspaut/. 


Si algo se puede llenar de 
líquido o comida, puedes 
decir tanto “wash it out” 
como “wash it”; ambos 
significan ‘limpialo’. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE KETTLE 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué le pregunta James a Rose? 

2) ¿Dónde cree Rose que está la tetera? 
3) games suele utilizarla? 

4) ¿Por qué la busca? 

5) ¿De dónde procede la infusión? 

6) ¿Qué efecto se supone que tiene? 
7) ¿Qué ingredientes lleva? 

8) ¿Qué sugiere Rose sobre Lucy? 

9) ¿Dónde se encuentra la tetera? 


10) ¿Cómo se mete agua? 


11) ¿Por qué quiere Rose que James la limpie? 


12) ¿Quiere Rose que James la llene hasta arriba? 


[Encontrarás las respuestas en la página 261] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


La) VIDEO GAMES 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Oh! Sylvie! Fancy running into you here! How 


are you, dear? 
Pam! I’m well, thanks, though there is a strange 
growth on my finger, I’m on my way to see the 
doctor about it right now. 


=- 


“Fancy running into you 
here!” es nuestra manera de 
expresar “¡Qué casualidad 
encontrarte aquil. 


Oh dear, Sylvie! That's disgusting! Tell me, how 
is your little grandson William doing? 


He's fine, but they grow up so fast, don't they, 
Pam? | daresay he's only seven but he plays 


video games for people twice his age! Bless the į 


..0 lo que es lo mismo en 
castellano “¡Madre mial. 


little fellow. 
: Pam: Oh my! And aren't you worried, Sylvie? Some 
| of the content on those things is really quite 
strong. | don’t understand those video games. 
My son John is nearly forty and he’s still quite 
addicted to them. 


Yes, but computers are the future, Pam. With 
the way the world is going, little William’s 
children will grow up with chips in their heads! 


| Sylvie: 


: Pam: Oh dear! | can’t imagine growing up like 


r n 


La expresión “I daresay” es 
una manera bastante culta 
para expresar ‘Me atrevo a 
decir’. 


El peque William juega con 
videojuegos para chicos 
‘del doble de su edad’. ¿Te 
preocuparía si fuera tu 
nieto? 


that. Do you remember the old days before 
computers, Sylvie? 

I'm afraid | don't, Pam! I’m learning how to use 
computers so that | can play video games with 
little William. | want him to grow up with his 
grandmother by his side. 


; Sylvie: 


Really? Look at you! And what games do you 


Fíjate en que no decimos “I 
can’t imagine to grow up like 
that”. Cuando seguimos la 
expresión “I can’t imagine” 
con un verbo, este ha de 
adoptar la forma “-ing”. 


two play? 
At the moment we're playing World of Guns. It's 
quite a fun little hobby we have together. 


Sylvie, | don't believe it! You really are a twenty 
first century grandmother! 


Yes, it’s true. Well, bye Pam, | have to see the 
doctor now. Send my love to John. 


Bye, Sylvie, send little William my best! 


Esta expresión se traduce 
literalmente como ‘mirate’, 
pero quiere decir “¡mira qué 
bien!”. 


“Send my love to John” y 
“send little William my best” 
son dos expresiones muy 
cariñosas que se emplean 

al final de una conversación 
o de una carta y que sirven 
para “desear lo mejor a 
alguien”. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: VIDEO GAMES 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Han quedado Sylvie y Pam o se han encontrado por casualidad? 
2) ¿Qué tiene Sylvie en la mano? 

3) ¿Cómo reacciona Pam al escuchar lo del bulto de Sylvie? 

4) ¿Cómo está William, el nieto de Sylvie? 

5) ¿William juega con videojuegos para chicos de su edad? 

6) ¿Juega a videojuegos John, el hijo de Pam? 

7) ¿Cuántos años tiene John? 

8) ¿Qué dice Sylvie sobre los ordenadores? 

9) ¿Parece que le da miedo a Pam la tecnología? 


10) ¿Le da miedo a Sylvie la tecnología? 


11) ¿Cómo se llama el videojuego al que juegan Sylvie y William? 


12) ¿Le sorprende a Pam que Sylvie juegue a World of Guns con William? 


13) ¿Cómo llama Pam a Sylvie al escuchar que su amiga juega a los videojuegos? 


[Encontrarás las respuestas en la página 261] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


Cy AT THE MOVIES 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Pau: Kobe, can I have a word with you? 

: Kobe: Shh! Pau, we're at the movies! Can't this wait? 

i And pass the popcorn! 

: Pau: |can't pass the popcorn, | don't have it. Look, you 
i have it on the chair next to you. 


Al hacer esta pregunta, 
Pau esta indicando que 
‘quiere hablar con Kobe un 
momento’. 


: Kobe: No, | don't have it on the chair next to me, you 
; have it on the chair next to you Pau, | know you 
do. Stop hogging it and pass it over here. 


“Stop hogging it!” es lo que 
le dices a una persona que 
está ‘acaparando algo’, ya 
sean palomitas o la pelota 
en un deporte. 


_ Derek:! have the popcorn, fellas! I'll pass it to you now, 


¿ Kobe, here you go! 
: Kobe: Thanks, Derek. So what’s the matter, Pau? You 
: sound upset. 


: Pau: Yes, l am upset, Kobe. lm very upset. 


“Fella” es un término 
coloquial para decir ‘colega’. 


; Kobe: Is it about the popcorn? Sorry, | can pass you some | 


when | finish, it’s really good. But I’m still eating it, j 
so please wait your turn. j 
: Pau: No, Kobe, don’t pass me the popcorn, you can 
t have the popcorn all to yourself. This isn't about 
the popcorn, it’s about something much more 
important. 


: Kobe: Sorry, Pau, | don't mean to change the subject, but j 
f this popcorn is out of this,world! Derek, do you ] 
have any more? Can you pass me some more? 


Como muchas de las 
expresiones en inglés, “Here 
you go!” no se traduce 
literalmente al castellano, 
sino que quiere decir “¡Aquí 
lo tienes!”. 


Pau está dejando que Kobe 
se coma “todas las palomitas 
él solo”. 


: Derek: Here, Kobe! Here you go! 

; Kobe: Thanks, Derek. And pass me the soda too. Wow, 

: delicious. | love popcorn! And soda as well! | love 

: them both! Anyway, Pau, tell me again. 

: Pau: Well, basically... 

; Kobe: Pau, do me a favor and pass the chocolate. | 

: looove chocolate! It’s my favorite. Well, then 
again | also love popcorn. What can I say, | love it 
all! Hey, | have a great idea! Pau, while you pass 
me the chocolate, Derek can pass me some more 
popcorn and soda... At the same time! What do 

i you say? Pass it over, fellas! 

: Derek:Yup! Here you go! 

: Kobe: Anyway, tell me Pau. 

; Pau: Ugh. Never mind. Forget it. 


Por lo visto, las palomitas 
son ‘de otra galaxia’. 


A Kobe le gustan las 
palomitas, ‘pero por otro 
lado’ también le gusta 

la soda, ‘pero por otro 
lado’ también le gusta el 
chocolate, ‘pero por otro 
lado’... 


¡Finalmente una expresión 
que se traduce literalmente 
al castellano! Decimos 
“What do you say?” para 
expresar “¿Qué dices?” 
cuando presentamos a 
alguien una nueva idea y 
queremos saber su opinión 
al respecto. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: AT THE MOVIES 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué quiere hacer Pau con Kobe? 


2) ¿Dónde están Pau y Kobe? 


3) ¿Qué quiere Kobe que Pau le haga? 


4) ¿Tiene Pau las palomitas? 


5) ¿Dónde dice Pau que están las palomitas? 


6) Al final quién es el que tiene las palomitas? 


7) ¿Parece molesto Pau? 


8) ¿Le molesta a Pau que Kobe se esté comiendo todas las palomitas? 


9) ¿Qué dice Kobe sobre las palomitas? 


10) Aparte de las palomitas, ¿qué más quiere Kobe que Derek le pase? 


11) ¿Deja Kobe que Pau hable? 


12) ¿Por qué no deja Kobe que Pau hable? 


13) ¿Al final consigue Pau contarle a Kobe lo que quiere decir? 


[Encontrarás las respuestas en la página 262] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


(ay THE RAIN 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Andreas: 


; Jess: 
: Andreas: 
: Jess: 


: Andreas: 
: Jess: 


; Andreas: 


i Jess: 


; Andreas: 
: Jess: 


f Andreas: 


: Jess: 


: Andreas: 


i Jess: 


Great! We're stuck indoors again! | hate the j 
rain. Why is the weather in this city so bad? 


What are you saying?! It’s days like these when j 


Jess no está contenta y aquí 
dice de forma sarcástica 
“¡Genial! ¡Ya estamos otra 
vez atrapados en casal’. 


you get to stay at home without feeling guilty 
about it. You can watch TV series and spend 
quality time with the one you love. 

Andreas! That's a very romantic thing to say! 
But ugh! It's just so cold and grey outside! 

Yes, but honey, in here we've got the month of 
May. 

Ha, ha! You always know how to make me 


laugh! 


=== 
But don't you just love those days when you 
can watch the rain fall from your window and 
feel warm and protected in your home? 


“Just” se usa para enfatizar 
la pregunta “¿No te 
encantan...?. 


Well, darling, | can feel warm and protected 


when the weather's good too. The only 
difference is that | have the choice to either 
stay in or go outside. 


Honey, do you regret moving back to Seattle? 
Do you want to go back to San Diego? 


No! | love Seattle! It's just that, well, | guess 


Las construcciones del estilo 
‘puedes coger el taxi o 
coger el autobús' emplean 
“either... or” en inglés, por lo 
que esta frase se traduciria 
como “You can either take 
the taxi or the bus”. 


| just want the best of both worlds. Seattle’s 
great vibe mixed with San Diego's great 
weather. 


Listen, Jessica... 


Hmmm, why are you calling me by my full 
name? You only call me Jessica when you're 
annoyed with me! 


Well, it’s just that you're never satisfied with 
what we have. San Diego's too spread-out; 
Seattle’s too cold and rainy. How about if we 


“A spread-out city” es ‘una 
ciudad esparcida’. 


move to San Francisco? That seems to have the ) 
best of both worlds. j 


Gosh no! | hate San Francisco! It gets so misty 
there in the morning, and | don't know anyone 
there. 


Hmmm, hate... You really seem to love that 
word. 

This is another reason why | ha.. | mean, dislike 
the rain! When we're stuck inside together, we 
start arguing! 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE RAIN 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿AJess le gusta la lluvia? 


2) ¿Pero qué puedes hacer en los días lluviosos, según Andreas? 


3) ¿Qué comentario hace Jess después acerca del tiempo? 


4) ¿Pero qué mes tienen en casa según Andreas? 


5) ¿Se arrepiente Jess de haberse mudado de nuevo a Seattle? 


6) ¿Qué es lo que quiere Jess? 


7) ¿Qué tiene Seattle, según Jess? 


8) ¿Y qué tiene San Diego, según ella? 


9) ¿Cuándo llama ‘Jessica’ Andreas a Jess? 


10) ¿Cuál es el problema de San Diego, según Jess? 


11) ¿Y cuál es el problema de Seattle? 


12) ¿Le gusta San Francisco a Jess? 


13) ¿Por qué? 


[Encontrarás las respuestas en la página 262] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


(ay THE OLIVE 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


; Flight attendant: Good evening, madam. Would you (0) 


like pasta or chicken for dinner today? 2 — 


: Passenger: Which one’s cheaper? | need to save money 
for my holiday, you,see. 


c= 


: Flight attendant: In that case, | recommend the chicken, 
f it’s only €6. 


“You see” o “you know” 
son preguntas coletilla tan 
coloquiales que ni siquiera 
se forman con un auxiliar. 
Esta señora podría haber 
dicho en castellano: ‘mire 
usted” o ‘sabe usted’. 


E Passenger: OK, I'll have the chicken then. Does it come 
; with a salad? 

: Flight attendant: Yes, it does. Here you go. Enjoy your 

f meal. 

: Passenger: [After realizing there's no olive in her salad] 
i Hey! Excuse me! Miss! Hello? [To herself] | 


can't believe l'm spending so much money | 

; on this trip! ] 

: Flight attendant: [Goes back to the passenger’s seat] Is 
there a problem, madam? 


Al igual que el 50% de los 
pasajeros, ‘la señora tomará 
el pollo’, “the lady will 

have the chicken”. Fíjate 

en que para hablar de “la 
sefiora’ decimos “the lady” 
o “madam”, pero nunca 
diríamos “the madam will 
have the chicken”. 


: Passenger: Yes, there is actually. Look at my salad! [To 

: herself] | can’t believe all the money I’m 
spending! 

: Flight attendant: [Looking at the salad] | am looking at 

: your salad, madam, but | can't find anything 


wrong with it. Does it taste funny? y 


Dos cosas; decimos 

“to spend money on” 
(“gastar dinero en”) con la 
preposición “on”; y en el 
99,99999% de los casos, 
‘viaje’ se traduce como 
“trip”, y no como “travel”. 


: Passenger: | don’t know if it tastes funny because | 

: refuse to eat it! Can't you see there's no 
olive in it?! Where's my olive? Do you have 

i my olive? 

: Flight attendant: As a matter of fact, | don't have 

: your olive, madam. Sorry, but this airline’s 


this way. j 

: Passenger: That's outrageous! Whose decision was that? | 

: Flight attendant: It was the CEO's decision. She prefers 

to spend the money we save with oliveless 
salads on the precious hand soap you can 
find in our restrooms on board. 


———BER, 


: Passenger: Is she crazy? With soap like that everyone'll 
d want to spend hours in there! Doesn’t she 
know how much water she can save if she 


keeps people from using the restrooms as j L 


much as possible? 


: Flight attendant: |’m not sure, madam. If you want, | can 
pass the message on to her. 


La auxiliar de vuelo quiere 
saber ‘si la ensalada sabe 
rara’, no si sabe graciosa. 


¿Qué es lo que ‘ya no’ (“no 
longer”) proveen los del 
catering? ¡Ah! Ya no’ (“no 
longer”) proveen aceitunas 
para las ensaladas. 


catering service no longer provides olives | 
for our salads. We save thousands a year j 


Nos encanta decir esto: 
“¡Qué escándalo" “That's 
outrageous!” 
(/autttréichesss/). Ahora tú: 
/dzátttsssau tréichesss/! 


“Restroom”, “ladies’ room”, 
“men’s room”, “bathroom”, 
“toilet”... todos valen. Pero 
es mejor dejar la palabra 
“toilet” para conversaciones 
con amigos de toda la vida y 
casos similares. 
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TEMA: THE OLIVE 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué le pregunta la pasajera a la auxiliar de vuelo cuando esta le da a elegir entre pasta o 
pollo? 


2) ¿Qué pregunta la pasajera sobre el pollo? 


3) ¿Cómo le dice la auxiliar de vuelo “Que aproveche” a la pasajera? 


4) ¿Qué es lo que la pasajera se dice a sí misma justo después de llamar a la auxiliar de vuelo? 


5) ¿Qué exclama la pasajera justo después de decirle a la auxiliar de vuelo que mire su 
ensalada? 


6) ¿Qué le pregunta la auxiliar de vuelo a la pasajera después de mirar su ensalada? 


7) ¿Tiene la auxiliar de vuelo la aceituna de la pasajera? 


8) ¿Cuánto dinero dice la auxiliar de vuelo que se ahorra la aerolínea? 


9) ¿Cómo califica la pasajera la decisión de eliminar las aceitunas de las ensaladas? 


10) ¿En qué prefiere la directora general” (“the CEO”) gastar el dinero que se ahorran en 
aceitunas? 


11) Según la pasajera, ¿qué querrá hacer todo el mundo? 


12) En su opinión, ¿cómo puede ahorrar agua la directora general? 


13) ¿Qué se ofrece a hacer la auxiliar de vuelo por la pasajera al final? 


[Encontrarás las respuestas en la página 262] 
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ay SMOKING 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


| Gluke: Fm just going fora walk mum! See you in a few (99) 
: minutes. 7 


; Mother: Oh really? So you’re going for a walk in the snow 


Y así hacemos la pregunta 
“¿Qué es lo que te parece tan 
extraño de eso?’ en inglés. 


at 10 p.m. 
Yes! What’s so strange about that? 


You don't fool me! I know you're going out for a 
cigarette. 


Mum, you know | don't smoke! | hate cigarettes! 


Of course you don't smoke. It's just a coincidence 
that you always go for a walk at around 10 p.m. 
and come back smelling of cigarettes. 


It's probably just the traffic fumes. 


And since when do traffic fumes smell of 
cigarette smoke? 


| don’t know, but I’m not smoking! j 
So, you won't mind if | come along for a walk too. j 


i Luke: 
: Mother: 


: Luke: 
; Mother: 


; Luke: 
: Mother: 


: Luke: 
: Mother: 


: Luke: Well, | just want a little time to myself, you know, j 
: just to clear my head, alone. j 
And have a cigarette. 


Mum! I don't smoke! Why are you so convinced 


; Mother: 


¿Te suena este phrasal verb 
tan común? “To come along” 
significa ‘acompañar’. 


: Luke: 


that I’m smoking all of a sudden? | just want to 
go for a peaceful walk. * 
Look, Luke, you're 17 years old, and you know it’s 
against the law to start smoking before the age 


i Mother: 


Aquí tenemos una de las dos 
formas de decir ‘de repente’. 
¿Y cuál es la otra? Pues el 
adverbio “suddenly”. 


of 18! Not only that, but smoking is very addictive } 


and expensive. It’s also very bad for your health! 
Quit now while you're still young. 

Smoking's awful, | know. That's why I never plan 
to start. j 
Listen, Luke. | know you have cigarettes in your jacket į 
pocket. | see them every time I do the washing! At | 


Luke: 


: Mother: 


Así es como decimos ‘hacer 
la colada’, y si colocamos 
“up” al final (“to do the 
washing up”), el significado 
cambia a ‘fregar los platos’, 
pero eso ya lo sabías, ¿verdad? 


least be honest and admit you're smoking! 


How can | afford to smoke? You don't give me any E 
pocket money and | don't have a part-time job! i 
Look, stop lying and let me tell you one thing. If + 


you don't give,up now while you're young, in 15 


: Luke: 


; Mother: 


Así decimos nosotros “la 
paga’ semanal que los 
padres dan a sus hijos si se 
portan bien. 


years time you'll be smoking 20 cigarettes a day, 


you won't even be able to walk without getting 
tired and you'll be spending at least a thousand 
pounds a year on this stupid habit. Then you'll 
regret not listening to me! 

Oh, um, | think I’m going to go to my room and 
read a book. | guess it’s a bit cold outside. Good 
night, mum. 


; Luke: 


Esperamos que no hayas 
olvidado este phrasal verb 
tan importante. Significa, 
entre otras cosas, ‘dejar de 
hacer algo’, normalmente 
algún vicio, como es el de 
fumar. 
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TEMA: SMOKING 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué va a hacer Luke? 

2) ¿Qué tiempo hace? 

3) ¿Qué es lo que sabe la madre de Luke? 

4) ¿Pero qué es en lo que insiste Luke? 

5) ¿Qué es lo que a la madre le parece una casualidad? 

6) ¿Qué excusa pone Luke? 

7) En ese momento, ¿qué pregunta le hace la madre a Luke? 
8) ¿Qué dice Luke cuando su madre le sugiere acompañarle? 
9) ¿Cuántos años tiene Luke? 


10) ¿Cuáles son los mayores inconvenientes de fumar? 


11) ¿Por qué sabe la madre que Luke tiene cigarros? 


12) ¿Cuánto gastará Luke al menos al año en el hábito de fumar si no deja de fumar ahora? 


13) Al final, ¿qué hace Luke en lugar de dar un paseo? 


[Encontrarás las respuestas en la página 262] 
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(ey THE TICKET 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


` Passenger: 


; Cashier: 
: Passenger: 


: Cashier: 


: Passenger: 


: Cashier: 


: Passenger: 


: Cashier: 


: Passenger: 


: Cashier: 


: Passenger: 


: Cashier: 


: Passenger: 


: Cashier: 


: Passenger: 


: Cashier: 


Good afternoon, sir, how much's an open 
return ticket to Manchester in standard class? 


That'll be £75, please. 
Gosh! That's a little expensive! And how 


much is a one- way ticket leaving this 
afternoon? 


A one-way ticket on any of the three trains 
leaving before 6 p.m. costs £73 in standard 
class. 


But that’s only £2 less than the return ticket! 


That’s right, sir, but return tickets are always 
better value than one-way tickets. 


But why is it so expensive to go to 
Manchester? It’s not as if I’m going to Paris! 


| don't fix the prices, sir. | only sell tickets. If 

you want, you can leave tomorrow and the 

same journey will cost you £68 as long as you | 
leave at 10:30 and come back at 19:15. 


“Open” en este contexto 
significa flexible”, es 

decir, que puedes usarlo 

en cualquier momento. 
“Standard class” es una 
forma de decir “clase turista”. 
En inglés, “tourist class” se 
usa más en los aviones. 


Site gusta reservar tus 
billetes por internet 

en inglés, algo que 
recomendamos que hagas, 
sabrás de sobra que “a one- 
way ticket” es ‘un billete 
solo de ida’ y que “a return 
ticket” es ‘un billete de ida 
y vuelta’. 


Thank you, sir, but | need to be in Manchester j 
today. ) 
| understand, but I cannot change the price of | 
the ticket for you. 

OK. Well, | suppose I'll take the £75 open 

return ticket. Do you accept credit cards? 

We do accept credit cards, but the credit 

card terminal is broken and we're waiting for 


Te acordaras de que “as long 
as” es una conjunción que 
significa ‘siempre que’ y que 
va seguida de una condición; 
es decir, ‘siempre que me 
quieras' se traduciría como 
“as long as you love me”. 


someone to come and fix it. i 
OK then. l'Il go and get some money out now. | 


OK then, but you'll have to run. If you don't 
return in five minutes, you’ll miss the next 
train. 


Can | pay with my credit card on the train 
instead? 


Algunos alumnos no 
emplean correctamente 
esta construcción, sino 

que dicen “I cannot change 
you the price of the ticket”. 
No cometas este error y 
recuerda que las frases del 
tipo “No te puedo cambiar el 
precio del billete” incluyen 
“for you” al final. 


Yes, you can, as long as you have some ID that j 
proves that the card is yours. j 


Aquí tienes otra forma de 
decir ‘sacar dinero’. También 
se puede decir “to draw 
some money out” y “to take 
some money out”. 
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TEMA: THE TICKET 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Cuánto cuesta un billete flexible de ida y vuelta a Mánchester en clase turista? 


2) ¿Al pasajero le parece caro o barato? 


3) ¿Y cuánto cuesta un billete solo de ida? 


4) ¿Cuáles la diferencia de precio entre los dos tipos de billete? 


5) ¿Siempre tienen mejor precio los billetes de ida y vuelta que los que solo incluyen la ida? 


6) ¿Fija el taquillero los precios? 


7) ¿Cuáles la única tarea que hace el taquillero? 


8) ¿El taquillero puede cambiar el precio de los billetes al pasajero? 


9) ¿Qué billete decide comprar al final? 


10) ¿Acepta tarjetas de crédito? 


11) ¿Pero cuál es el problema en este momento? 


12) ¿Qué es lo que el pasajero le pregunta al taquillero? 


13) ¿Y puede? 


[Encontrarás las respuestas en la página 262] 
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L) THE REAL ESTATE AGENT 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Rental agent: Good afternoon, Wests’s Rental agency, 
f how may I help you? 


the suburbs. 


: Tenant: Hi there. I’m interested in renting a j 
: property. j 
: Rental agent: Great, what kind of place do you wantto | 
live in? | 
: Tenant: I'm not certain, but | know | want to live in | 
or near the city centre. | 
: Rental: Are you sure about that? We have some | 
fantastic properties in the suburbs atthe | 
i moment. f 
: Tenant: Hmmm... no thanks. | don’t want to live in j 


: Rental agent: Why not? 
: Tenant: Well, | prefer the lifestyle in the city centre. | 
4 Rental agent: OK, | understand. Well, let’s see what | have | 
; on my books in the city centre. [Pauses] OK, į 
well, we have a wonderful apartment on 
the top floor of a converted warehouse on 
Sharp Street. 


Ten cuidado con la 
estructura “to be interested 
in”, o sea, “estar interesado 
en”. Cuando va seguido 

de un verbo, este verbo 
tiene que expresarse con el 
gerundio. Por eso, decimos 
“I'm interested in renting a 
property”. 


“At the moment”, “at the 
moment”, “at the moment”, 
“at the moment”. Nunca 

“in this moment”. Es “at the 
moment”, “at the moment”, 
“at the moment”. ¿Te lo 
estamos dejando claro? ¿O 
es que te estamos volviendo 
loco? 


| Tenant: Does the building have a lift? 


; Rental agent: Ummm, no, l'm afraid it doesn't. 
: Tenant: | see. Unfortunately | would need a lift 

; because my daughter is still in a buggy. 

: Rental agent: No problem, we also have a ground floor, 
i two-bedroom flat by the river. 

A ground floor two-bedroom flat by the 


| Tenant: 
: river? Hmmm... that sounds more like it. 
z 


Ninguna de las “u” de 

la palabra “suburbs” se 
pronuncian como una ‘u’ 
castellana. Una se pronuncia 
como una /áa/ y la otra 
como una /ee/. ¡Presta 
atención al audio! “Suburbs” 
se pronuncia /sáabeebs/. 


| Rental agent: Good! The couple that lives there now are 
i moving to the suburbs because they’re 
expecting their second child. 


: Tenant: Would I be able to view the apartment soon? j 


; Rental agent: Absolutely. How does tomorrow morning j 
at 9:30 sound? 


That sounds good! Could you forward me 
the details? 


: Rental agent: Sure. l'Il forward them right away. What's 
f your email address? 


f Tenant: 


: Tenant: Yeah, it’s caragh@kram.com. 


Otra manera de decir “eso 
me parece mejor’ es “that 
sounds more like it”, que 
expresado literalmente sería 
‘eso me suena mejor”. 


Aunque para decir “quiero 
ver el piso’ puedes optar 
por “I want to see the flat”, 
es más común oir “I want 
to view the flat”, una frase 
muy útil a la hora de hablar 
con agentes inmobiliarios 
en inglés. 
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TEMA: THE REAL ESTATE AGENT 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


Pa O 


PREGUNTAS: 


1) ¿Cómo se llama la agencia inmobiliaria? 


2) ¿Qué es lo que le interesa al inquilino? 


3) ¿El inquilino sabe en qué clase de propiedad quiere vivir? 


4) ¿Dónde quiere vivir el inquilino? 


5) ¿Por dónde tiene la agencia algunas propiedades fantásticas en estos momentos? 


6) ¿Por qué el inquilino no quiere vivir a las afueras? 


7) ¿Qué clase de propiedad tiene el agente en Sharp Street? 


8) ¿Tiene ascensor el apartamento? 


9) ¿Por qué necesita el inquilino un ascensor? 


10) ¿Dónde está el piso de dos habitaciones en la planta baja? 


11) ¿Por qué se muda a las afueras la pareja que vive en el piso ahora? 


12) ¿Cuándo propone el agente que el inquilino vea el piso? 


13) ¿Qué es lo que va a hacer el agente con los detalles del piso? 


14) ¿Cuál es la dirección de correo electrónico del inquilino? 


[Encontrarás las respuestas en la página 263] 
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(oo) MONSIEUR MONET 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


AAA NAS (a) Fíjate en que empleamos el 
: u, ” 
: Jason: Hi Sarah, this is Pierre. Pierre, this is Sarah. ] verbo to get AOS 
= e j Voy a por una bebida' en 
: Pierre: Hi, nice to meet you. | inglés: “Pm going to get a 
: Sarah: Nice to meet you too. So, how do you two know | drink”. 
i each other? j 
: Jason: Well, we teach at the same school. Pierre teaches j 
i French. I’m going to get a drink from the bar, j z = 
i does anyone want anything? j Just off New Street” 
4 i j significa que el sitio está en 
f Sarah: No, I'm fine, thanks. m~~ una calle muy cerca de New 
: Pierre: I'm alright too, thanks. Street o ‘en una que da a 
: Sarah: So you teach French? Well, bonjour monsieur. New Street’. 
i You know I’m studying French at the moment; | 
go to French classes every Monday. | just love the “By any chance” quiere decir 
language. ——— ‘por casualidad”. No olvides 
: 1 “ ” 
: Pierre: Where are you taking French classes then? Renee chance” con 
d CU una sílaba: /chansss/. 
: Sarah: At the language school in Birmingham city 
4 OO A EE E “Don't tell me” se traduce 
: Pierre: Yes, | know the place, my sister teaches there too! | aquí como “¡No me digas!” 
: Sarah: Your sister isn't Madame Monet by any chance? cuando lo decimos con un 
: Pierre: Yes, that’s her! Don't tell me she's teaching you tono de sorpresa. 
4 French? ] 
i i ; j Por cierto, ¿sabías que “by 
: Sarah: Yes, she is and, by the way- she’sa-greatteacher ae ra é 
: ae 3 T LJ the way” significa ‘por 
The best! | feel like I’m really learning from her. : Miedo? 
: Pierre: Well, she's usually up until the early hours of the ¿ 
j morning preparing her classes, so it’s great to | No tenemos una palabra 
¿ hear that her hard work is paying off. | para traducir de forma 
: Sarah: Yes, it is. She’s a fantastic teacher. So Pierre, | literal ‘madrugada’, así que 
i where did you learn your English? You sound j simplemente recurrimos 
nativel i a “the early hours of the 
j morning”. 
Pierre: Well, my father is British, so we were brought up | I 
with botilanguages: | “To pay off” aquí es un verbo 
Sarah: Madame Monet speaks native English? But she | compuesto que se traduce 
never speaks in English in class. i como “recompensar. 
Pierre: Yes, she doesn’t like to use English when she | 
teaches. She wants students to understand her | Recuerda que ‘tener sentido’ 
in French; she thinks they learn quicker that way. | en inglés no es “to have 
Sarah: Well, it makes sense. j sense”, sino “to make sense”. 
Pierre: So Sarah, | think I’m ready for another glass of E = ; 
wine. Care to join me at the bar? — Care to join me at the bar? 
E f es una manera educada 
Sarah: Well, of course, Monsieur Monet. d An 7 
e expresar “¿Te gustaria 
a acompañarme a la barra?” 
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TEMA: MONSIEUR MONET 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


a ®© 


PREGUNTAS: 


1) ¿Cómo se conocen Jason y Pierre? 


2) ¿Qué idioma enseña Pierre? 


3) ¿Dónde va Jason? 


4) ¿Cuándo tiene clase de Francés Sarah? 


5) ¿Y dónde tiene las clases? 


6) ¿Quién enseña en el mismo colegio que Sarah? 


7) Según Sarah, ¿cómo es la hermana de Pierre? 


8) ¿Normalmente, hasta cuándo se queda despierta la hermana de Pierre preparando sus 
clases? 


9) ¿Dónde aprendió inglés Pierre? 


10) ¿Por qué a Madame Monet no le gusta hablar en inglés en clase? 


11) ¿Dónde van Pierre y Sarah al final de la conversación? 


[Encontrarás las respuestas en la página 263] 
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(23 BAD BREATH 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Natalie: Look at this mess! How am | going to manage 
f to tidy up my desk and deal with all those aney Y 


m 


; clients at the same time? 

: Andrea: 

q day back from your holiday... Someone”!! help 
you deal with your clients. What makes you 

think they're angry anyway? 

E Natalie: 


be a little desperate after three weeks. Whose 
stuff is this anyway? 

The stuff on your desk? It's all Sheila's. She 
works in finance now. Apparently [Whispering] 
she can't handle Mark... 


| Andrea: 


Come on, Natalie, take it easy. It’s only your first j 


Well, normally no one deals with their problems j 
when l'm on holiday, so I’m assuming they must | 


“To tidy up” es una forma 
muy común de decir ‘ordenar’ 
cuando se trata, por ejemplo, 
de una mesa de trabajo, un 
cajón, mi habitación, etc. 


“Stuff” (incontable) es 
probablemente la palabra 
más usada en inglés para 
hablar de ‘cosas’. 


: Natalie: What do you,mean she can't handle Mark? Do 
you mean she can't handle our manager? 
That's right, she can't handle him. And do you 
know why she can't handle him? Because 
apparently [Whispering] he's got bad breath 
and she just can't stand talking to him. 
What??!! That's ridiculous! So she joins the 


: Andrea: 


| Natalie: 


company in July and decides she wants to move | 


departments in August because her manager 
has bad breath?! And starts working in finance 
i in September???!!! How does she manage it? 
; Andrea: [Mysteriously] Actually... Mark’s bad breath is not 
; Natalie: 
: Andrea: 


Well, I hope so! Why is she working there then? 
She’s also working there because apparently 
[Whispering] they need people to manage the 
new accounts... 

[Whispering) And is the fact that they need 
people to manage the new accounts a secret? 
Actually, no, it isn’t. | just can’t help whispering 
every time | say the word “apparently”... 
[Whispering] | don’t know why! 


; Natalie: 


; Andrea: 


the only reason why she’s now working in finance... | 


Aquí “What do you 
mean...?” no equivale 
literalmente a “¿Qué quieres 
decir?’, sino a “¿Cómo 
que...?”. Es decir: “¿Cómo que 
no aguanta a Mark?”. 


Además de ‘respiración’, 
“breath” (/brez/) también 
significa “aliento”. Para 
decir ‘respirar’ solo hay 
que añadirle una “e” y 
tendremos “to breathe” 
(/brítidz/). Y el sonido final 
de “breathe” es como el de 
la “th” en “the” o “this”. 
¡Seguimos! 


“If you can't stand doing 
something” es que ‘no 
soportas hacer algo”. Y el 
verbo que siga a “stand”, 
siempre acabará en “ing”, 
¿OK? 


“If you can't help doing 
something” es que ‘no 
puedes evitar hacer algo’. 
Y el verbo que siga a 
“help”, siempre acabará en 
“ing”, ¿OK? Creo que estoy 
teniendo un déja vu... 


: Natalie: [Worried] A-ha... Andrea? 

: Andrea: Yes, dear? j 

: Natalie: When are you going on holiday? I’m sure we can j 

E manage without you for a couple of weeks. | 
mean, don't get me wrong, it’ll be hard, but I’m 

i sure we'll be able to manage. 

: Andrea: Really? Do you think | need a holiday? Well, 


: Natalie: Andreaaaaaa, | can't hear yoouuu!!!! 


apparently [Whispering] there's a nice hotel in... ) 


“Don’t get me wrong” es 
‘No me malinterpretes’, 
pero creo que es más fácil 
decir “Don’t get me wrong” 
que ‘No me malinterpretes’. 
¡Menuda palabreja! 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: BAD BREATH 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Cómo encuentra Natalie su mesa al volver de sus vacaciones? 

2) ¿Por qué cree Natalie que sus clientes estarán enfadados? 

3) ¿De quién son las cosas que hay encima de la mesa de Natalie? 

4) ¿Por qué se supone que Sheila trabaja en Finanzas ahora? 

5) ¿Quién es Mark? 

6) ¿Por qué se supone que Sheila no soporta hablar con él? 

7) ¿Qué le parece eso a Natalie? 

8) ¿Cuándo empezó Sheila a trabajar en la empresa? 

9) ¿Cuál es la otra razón por la que Sheila trabaja ahora para Finanzas? 


10) ¿Es un secreto el hecho de que necesiten gente para llevar las cuentas nuevas? 


11) ¿Entonces por qué susurra Andrea al decirlo? 


12) ¿Qué le sugiere Natalie que haga? 


[Encontrarás las respuestas en la página 263] 
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Gy CYCLING 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Ben: So darling, where are we going today? 
: Jenny: Ummm | don't know dad. Where are we going? 


Í Ben: Well, | think we'll go to the zoo. We can cycle the 
f whole way on the cycle path. 
: Jenny: Dad, are you sure? You're not a great cyclist. Do | 
; you remember the last time? You fell off when we | 
were stopped at the traffic lights? And my friends | 
: saw it all, it was so embarrassing. j BES eee ae 
; Ben: Don't worry sweetie. | promise I'll concentrate | ‘ser testigo de algo’ q 
f this time and l'Il follow you so you don’t witness į 
anything embarrassing. | know I'm just soooo ] INNER 
embarrassing. Just pretend I’m not here. i Si la fingir que algo no 
: Jenny: Well, at least you get the message dad. OK, so | ane ; see to pretend 
: I'll lead the way! I’m only 12 years old, but I’m j eves PEISE 
much better on my bike than you. Please dad, j 
don't forget you have to wear a helmet. It’s so y | “I'll lead the way” es Voy yo 
embarrassing, but it is necessary especially with | delante”. 
your track record. j i 
Ben: How did you become so bossy? You must be T Cuando decimos “track 
following in your mother’s footsteps. record Os hablando 
Jenny: Daddy | am not bossy, | am realistic. There's a ge metatlall 
Ne “To follow in someone’s 
Ben: OK, OK. FII follow your lead your highness and, footsteps” es ‘seguir los 
wear my helmet if that makes you feel pasos de alguien’. 
Jenny: Dad, don't laugh at me. You know | only want 
you to be careful! OK, are you ready? Remember, 
follow me and don't take your eyes off the road. 
Ben: Right sweetie! Let's go! [Putting his helmet on] 
Jenny: OK | think | know the way to the zoo from here, 
but l'Il follow the signs anyway! 
Ben: Are you sure you don’t want me to lead the way 
sweetie? | do know where l'm going. 
Jenny: Dad, seriously... please don’t act like you did the 
last time. | can’t handle it. 
Ben: Okidokey. Say your prayers that we arrive in one ¿Has visto que en inglés 
piece... decimos “to make someone 
Jenny: Pleeeease, you're making me nervous! nervous” y no “to put 
Ben: lm only joking sweetie! l'Il follow you! [Pause] someone nervous”? 
What... you must be joking [Sighs] | have a damn 
puncture. Talk about timing! i “Puncture” es ‘pinchazo de 
Jenny: Oh thank god! | suppose we'll have to get the bus | rueda’ y se puede usar tanto 
dad... yay! j para bicicletas como para 
i coches. 
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TEMA: CYCLING 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


a O 


PREGUNTAS: 

1) ¿Dónde quieren ir Jenny y Ben? 

2) ¿Qué modo de transporte quieren usar? 

3) ¿Dónde se cayó Ben la última vez que montaron juntos? 

4) ¿Cuántos años tiene Jenny? 

5) Le pide a su padre que se ponga algo. ¿Qué es? 

6) Dice Ben que Jenny es muy mandona y que está siguiendo los pasos de alguien. ¿Quién es 
esa persona? 

7) Dice Jenny que cree que se acuerda de cómo llegar al destino, pero si se lo olvida, ¿qué va a 
hacer? 

8) ¿Qué pide a Jenny que haga para que lleguen bien al destino? 

9) ¿Por qué no pueden montar en bicicleta al final? 


10) Jenny sugiere otro modo de transporte. ¿Cuál es? 


[Encontrarás las respuestas en la página 263] 
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(ay AND... ACTION! 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


, Larry: [The director] Take one and... ACTION! 


: Jennifer: “Welcome to the show! Today we're going to...” 
OOPS! Oh no! | dropped the mic! I’m so sorry 


guys! Can we do another take? 

You can't drop that! Do you know how much a 
i microphone costs nowadays? Hold it tighter! 

: Jennifer: OK, lm going to hold it with my other hand so | 
4 don't drop it. Let's do it again. 

i Larry: Take two and... ACTION! 

: Jennifer:“Welcome to the show! On today’s show 
we're...” 

CUT! Jennifer, that isn't what you're supposed 
to say... Did you learn the lines? You know you 


: Larry: 


; Larry: 


need to learn them before an audition. Oh and i 


can you move your feet to the left a little bit? 


If you're not careful you're going to trip over | 


: the mic wire and drop it again. 

4 Jennifer: Oh OK, erm so, do you want me to stand like 

i this? No? Like this? What about like this? Is that 
OK? OK, I’m ready for the next take. Sorry for 


dropping the microphone... I'm having a blonde j 


moment, he, he! 

Hmm, yeah, well we don’t have time for blonde 
moments around here Ms. Lola! That means 
you don’t drop microphones, you stand where 
we tell you to stand and you remember the 

: lines, OK? Let’s go... Take three and... ACTION! 

: Jennifer: “Welcome to the show everybody! Today we're 
going to interview a very special guest! Are you 


: Larry: 


ready? Let’s give a massive round of applause to j 


Miss Bethany Spears!” 

CUT! OK, Jennifer that was.... Erm, well that 
: was... interesting. 

: Jennifer: Was it OK? | didn't drop the microphone! Do 
you want me to do it again? | can do it again 
with more energy if you like? 

You didn't even say the name of the special 
guest correctly. That's a big deal Jennifer, a 


; Larry: 


; Larry: 


E 


Al igual que sucede en 
castellano, decimos “a take” 
(una toma”) para describir 
cada intento de rodar algo. 


“Mic”, pronunciado 
/máik/, es la abreviatura de 
“microphone”. 


El verbo “to trip over” 
significa “tropezar”. No es un 
verbo separable, por lo tanto 
no se puede decir “to trip the 
mic over”, sino “to trip over 
the mic”. 


En muchos países 
angloparlantes las rubias 
tienen la fama (¡no 
merecida!) de ser menos 
inteligentes. “A blond 
moment” (tun momento 
tonto”) se refiere a eso. 


¿Tienes alguna idea de lo 
que quiere decir “a round of 
applause”? ¡Claro! Es como 
“un aplauso”. 


very big deal! 
: Jennifer: But the part's mine, right? 


Usamos “a big deal” en 

muchos contextos distintos, 
pero aquí quiere decir que la 
situación es ‘grave’ o “seria”. 


: Larry: Drop by the office next week and we'll talk 
i about another project! 


f 


“The part” significa “el 
papel' en la profesión de un 
actor. 
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TEMA: AND... ACTION! 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


a ®© 


PREGUNTAS: 

1) ¿Por qué quiere Jennifer hacer otra toma? 

2) ¿Qué quiere Larry que haga Jennifer para que no se le caiga el micrófono? 
3) ¿Qué dice que hará Jennifer para que no se le caiga el micrófono? 

4) ¿Qué quiere Larry que haga Jennifer con sus pies? 

5) ¿Por qué quiere Larry que Jennifer mueva los pies? 

6) ¿Qué tipo de momento dice que está experimentando Jennifer? 

7) ¿Cuál es el apellido de Jennifer, según el director Larry? 

8) ¿Qué palabra usa Larry para describir la última toma de Jennifer? 

9) ¿AJennifer se le cayó el micrófono durante la última toma? 


10) ¿Por qué dice Larry que la última toma fue grave/seria? 


11) ¿Cuándo quiere Larry que Jennifer pase por la oficina de nuevo? 


[Encontrarás las respuestas en la página 263] 
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(24) THE INJECTION 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


Larry: Look at the size of it! It’s huge! 
Doctor: Now come on, it won't hurt you. | want you to 
close your eyes and look the other way. It'll be 

bef know it! - z 

= wages ni A ; i En otras palabras ‘se habra 

: Jill: No way! I’ve never seen one that big before, | acabado antes de que te des 

i didn’t even know they exist! | prefer smaller cuenta’. 

injections... not that monster! 

: Doctor: Jill, if | don’t give you the injection today, the 

i damage to your arm is going to get worse. We | 
have to give you this shot at some point and it’s | 
better now than later. If you think it'll hurt now, | 
wait until the damage gets worse and then ] 

, al i 
you'll a ae pain is! Now, give me your left “Vein”, que se pronuncia 

i arm and close your eyes. /vwéin/, quiere decir 

i Jill: Uff OK... but quickly, please! ‘vena’. ¡Casi igual! Solo hay 

; Doctor: It’ll be two seconds at the most Jill. | think que tener cuidado con la 

i you're exaggerating a little bit. OK, so, I'll slap ieee aaa ee /vwvéin/ 
your arm a little bit, to bring the vein outand | ¡con la “v” vibrante inglesa! 

then I'll put it in. I ] 

f Jill: Wait, wait, wait! Why isn’t the vein out? What 

j does that mean? Maybe it’s better if we do it 
another day. To be honest, it’s not hurting me 
so much today... maybe | don’t need it after all! ¿No sabes qué significa 

f Ha... este verbo? “To spread” 

: Doctor: Jill, | don’t think you realize the harm it willdo | quiere decir “extenderse”. 

i to your body if you don't have this injection. The | ¿Cómo se pronuncia “to 
infection will spread. | mean, look at your arm... | spread”? /ssspréd/... ¡sin ‘e’ 
it's twice the normal size and you can hardly al principio! 
see your elbow. Stop thinking about it so much 

i and just let me do it! x , 

i Jill: OK, deep breaths Jill, deep breaths. OK, just do El meo Ie Ge qug 

i it! respire hondo’, “deep 

: i breaths”. 

: Doctor: Here we go... It doesn't hurt as much as... 

: Jill: AHHH! For the love of God! Ouch, that really 

: hurts! Finished? j Para decir “algodón”, aqui 

: Doctor: Yes, Jill, that's it... all done! No more injections; j decimos “cotton wool”. 

i at least for now! Let the nurse put some cotton | iteralmente “algodón lana”. 

: wool on the blood and then... i 

i Jill: BLOOD! Where? Why? Ah OK it’s just a bit. You z 

: scared me! OK where’s the nurse? | need to get Esta es otra palabra que 
out of this place, I’m going to faint. puede porieen familiar: 

ai to faint” se traduce por 
ee aaa ‘desmayarse’ 
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TEMA: THE INJECTION 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


a © 


PREGUNTAS: 

1) ¿Cómo describe Jill la inyección al principio de la conversación? 
2) ¿Qué quiere el médico que haga Jill? 

3) ¿Qué dice Jill que prefiere? 

4) ¿Qué pasará, según el médico, si no le pone la inyección ese día? 
5) ¿En qué brazo le va a poner la inyección? 

6) ¿Cuánto tiempo le dice el médico a Jill que durará la inyección? 
7) ¿Por qué quiere el médico darle unas palmadas al brazo de Jill? 
8) ¿Dice Jill que el brazo le duele? 

9) ¿Qué tiene que ponerle la enfermera a Jill? 


10) ¿Por qué necesita Jill salir de ahí? 


11) ¿Qué es lo último que le dice el médico a Jill? 


[Encontrarás las respuestas en la página 263] 
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(25) HOW'S LIFE TREATING YOU? 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


; Emily: 
: Stephen: 


| Emily: 
: Stephen: 
; Emily: 
; Stephen: 
f Emily: 
t Stephen: 
; Emily: 


| Stephen: 


| Emily: 


f Stephen: 


Hello stranger! How’s life treating you? 


Emily, what a surprise! I’m fine, what about 
you? Are you still living on East Road? 

Yeah, | am, but I’m living with different people 
now. The crazy lot doesn't live there anymore, 


thank God! 


Those three guys! | remember them, what was 
wrong with them? | remember one ofthem 
looked like a mad professor and the other two 
looked like his assistants. You always seemed 
like the odd one out! 


Yeah | know... I’m finally free! The students 

who live there now are really nice. You'll have 
to come round one night for a drink. I’m sure 
you'll get along with them. 


L 


Esta frase quiere decir 
literalmente ‘¿Cómo te está 
tratando la vida?”. 


La palabra “lot” tiene 
varios significados. En 
inglés británico se usa 
coloquialmente para 
referirse a “un grupo de 
gente’. 


“To be the odd one out” 
se traduce como ‘ser la 
excepción”. 


Sounds perfect, we have a lot to catch up on! 
When was the last time | saw you? At least six 
months ago... wow! | must say you seem a lot 


happier now. 


Yeah it was six months ago! lam much 
happier and not just because of the situation 
at home! Uni is better these days. You seem 
happier as well and you look thinner! 


Yeah, | go to the gym three times a week and 

eat healthier food. Oh and... | have a girlfriend! 
Oh! Oh right! ...Congratulations! So you're not 
such a free spirit after all. 


“We have a lot to catch up 
on” significa que “tienen que 
ponerse al dia sobre muchas 
cosas’. 


Well, | had enough of being single andthena 
few months ago | met up with an old friend 
from school and guess what! We're going out 
now! You might know her: Jenny... Jenny Riggs. 
You're with Jenny? Yes, of course | know her! 
What a change, Stephen! 

Ha! Well I know she seems like, well... she 
seems quite off when you first meet her, but 
once you get to know her she's a great person, 


honestly. i 
Yeah! lm sure she is... 


“six months ago” es como 
decimos ‘hace seis meses’. 
¿Y ‘hace seis semanas’? “six 
weeks ago” ¿Y ‘hace seis 
dias’? “six days ago”. 


Para decir ‘ser soltero/a’ 
decimos “to be single”. 


Ya sabes, “to get to know 
someone” es ‘conocer a 
alguien’. 
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TEMA: HOW'S LIFE TREATING YOU? 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


a ®© 


PREGUNTAS: 


1) ¿Dónde vive Emily? 


2) ¿Con cuántos chicos vivió Emily? 


3) ¿Parecían chicos normales? 


4) ¿Qué parecían? 


5) ¿Cuándo fue la última vez que Emily y Stephen se vieron? 


6) ¿Por qué dice Emily que ahora la universidad está mejor? 


7) ¿Cuántas veces a la semana va Stephen al gimnasio? 


8) ¿Es soltero Stephen? 


9) ¿Cómo se llama la novia de Stephen? 


10) ¿Emily conoce a Jenny? 


11) ¿Qué dice Stephen acerca de Jenny? 


[Encontrarás las respuestas en la página 264] 
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(ss) DON’T FORGET YOUR ROOTS 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: James: 


| Vicky: 


: James: 


: Vicky: 


: James: 


| Vicky: 


: James: 


| Vicky: 


Two, please, Vick. Oh and do you have any biscuits? | 
You know how | love to dip them in my tea! 


l'Il have a look. By the way, | hope you still come j 
around here for tea and biscuits when you 
become famous! Don't forget your roots eh! 


No way, I’m not one of those people who seem 

to forget where they come from. You know me, —; 
| wouldn’t do that. Anyway, who says I’m going to | 
become famous? ] 
Oh come on! You work so hard and at this point j 
you're closer than ever. This film that you're working | 
on at the moment is the one. I’m telling you. j 


El verbo “to dip in” se 
traduce como ‘mojar’. 


En otras palabras ‘que 
vengas por aquí”. 


“I'm telling you” significa ‘te 
lo digo en serio”. 


| hope you're right, but you know | really don't 
care about becoming famous. | mean, I’m not 
saying | don't want it, but I’m not dying for it! 
What | really want, more than anything, is for 
this current project to be a success. 


| know; | understand, but nowadays fame is part 

of the process. Use it to your advantage! It might 
not be fancy cars, flashing lights and parties all  } 
the time, but you can do a lot of good things with | 
that kind of attention. Just don't become one of | 
those rich, famous people who complain about 
their lives all the time, please! 


Yeah, you're right. When | can, I'd love to open 
acting schools for teenagers who come from 
underprivileged families. It’s becoming more and | 
more expensive to go to acting schools nowadays | 
and a lot of talent goes to waste. i 


Julia’s son next door for instance he wants to 

go to acting school, but the registration fee’s j 
unbelievable. He says he'll go when Julia wins the | 
lottery! Bless him! | 


“Im not dying for it” quiere 
decir literalmente ‘no me 
muero por ello’. 


La expresión “to go to 
waste” se traduce por 
“echarse a perder’. 


Cuando los británicos 
decimos “Bless him”, 
“Bless you”, “Bless her”, 
etc. queremos decir ‘que 
Dios le bendiga”. A un/a 
americano/a a lo mejor le 
saldría: “Aw! How sweet!”. 


: What a shame! Anyway, where are the biscuits? 


My tea’s going cold! 


: Oh! I forgot about them. I’ve got chocolate 


biscuits or digestives, which ones do you want? 


: Where’s the fun in dipping digestive biscuits into | M 


tea? Give me the chocolate ones! 


La estructura “where’s 

the fun in” + verbo en el 
gerundio es una estructura 
bastante común. “Where's 
the fun in dipping...?” 
significa “¿Dónde está la 
diversión en mojar...?’. 
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TEMA: DON'T FORGET YOUR ROOTS 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Cuántas cucharaditas de azúcar quiere James en su té? 


2) ¿Qué quiere James para mojar en su té? 


3) ¿Qué espera Vicky cuando James se haga famoso? 


4) ¿Tiene James ganas de hacerse famoso? ¿Cómo lo sabe? 


5) ¿En qué está trabajando ahora James? 


6) ¿Qué quiere James para su proyecto actual? 


7) ¿Qué le encantaría hacer a James cuando pueda? 


8) ¿Qué dice James acerca de las escuelas de arte dramático? 


9) ¿Quién dice Vicky que quiere ir a una escuela de arte dramático? 


10) ¿Qué dice el hijo de Julia? 


11) ¿Qué tipo de galletas elige James para mojar en su té? 


[Encontrarás las respuestas en la página 264] 
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La) THE FIRST FLIGHT 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


| Mr Philliaps: 


: Check-in steward: 


: Mr Phillips: 


f Check-in steward: 


: Mr Phillips: 


| Check-in steward: 


: Mr Phillips: 


f Check-in steward: 


: Mr Phillips: 


: Check-in steward: 


| Mr Phillips: 


| Check-in steward: 


: Mr Phillips: 


| Check-in steward: 


Good morning, | want to, eh, register, 
for the, eh, flight, please? 

You mean you want to check-in for 
the flight, sir? 

Eh, yes, | want to check-in. Here is 
my, eh, card for the flight... 


Do you mean your boarding pass, sir? E 


“To check in” significa 
“registrarse”, pero no 
podemos decir “register” en 
esta situación. 


Eh, yes, the boarding pass. Sorry, this į 


is my first time travelling by plane. 
In fact, it's my first time travelling 
abroad. lm a little, eh, nervous. 
Well, don’t worry Mr Phillips. We'll 
take good care of you! Where are 
you travelling to? 


I’m travelling to Boston. . 


“Boarding pass” significa 
‘tarjeta de embarque’. 


Wow! The first time you decide to 
travel abroad and you decide to go 
ona long trip... good for you! 


Long trip? What do you mean?! 


Well, from Madrid to Boston it’s 
eight hours... with no stopovers. 


Oh my God! Eight hours? But... It’s... 
It’s my first time on a plane... eight 
hours?! Oh no! | thought it was 
around an hour! Aren't 

planes supposed to be the fastest 
means of transport nowadays?! 
Whoa, whoa, Mr Phillips, calm 
down! Planes are the fastest 
method of transport but they aren't 
that fast... There’s no need to worry! 


l... |... [think | might travel by boat 


instead... | don’t think this flying idea 


is for me... 


l'Il tell you what, Mr Phillips, III 
upgrade you to first class for free; 


Aquí podemos decir “PI 
travel...”, “I’m going to 
travel...” o “I’m travelling...” 
Recuerda que decimos 

“I’m travelling to Boston”, 
pero nunca “I’m travelling 
Boston”. 


Aqui usamos “stopover” 
como un sustantivo, y se 
refiere a una ‘parada en un 
viaje’. También usamos “to 
stop over” como un verbo y 
significa ‘pasar la noche en 
un sitio’. 


that way you will have lots of space 
if you want to sleep, you'll have all 


the free drinks you like, which might ; 


help you calm your nerves, and you'll 
have the best food. How does that 
sound? 


El señor Phillips ha tenido 
suerte: ‘jle pasan a primera 
clase!”. 
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TEMA: THE FIRST FLIGHT 


: Mr Phillips: [Suddenly sounding very calm] That | 

: sounds perfect! Thank you, bye! 

: Check-in steward: Bye! Have a good flight! Oh, wait, Mr 

: Phillips... you dropped something... 
wait, is that an old boarding pass for 
Miami? But isn’t this your first time 
ona plane?! 


¿Has entendido el 
significado de la palabra 

¿ “to board” por el contexto? 
PRO OO O O OTE TTT TRUITT TTT ETT TTT TTT Significa ‘embarcar’. 


| Mr Phillips: Erm, well, | have to go... first class 
; passengers board first! 
t 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


p © 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué error cometió el señor Philips en su primera frase? 


2) ¿Qué error cometió el señor Phillips en su segunda frase? 


3) ¿Por qué está nervioso el señor Phillips? 


4) ¿Adónde va el señor Phillips? 


5) ¿Por qué se sorprende la auxiliar del vuelo? 


6) ¿Cuánto tiempo dura el vuelo a Boston? 


7) ¿Cuánto tiempo creía el señor Phillips que iba a durar el vuelo? 


8) ¿Qué sugiere el señor Phillips como alternativa? 


9) ¿Qué sugiere la asistente del vuelo? 


10) ¿Cuáles son las ventajas de primera clase? 


11) ¿Está de acuerdo el señor Phillips con la sugerencia de la mujer? 


12) ¿Qué es lo que se le cae a el señor Phillips? 
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(2) ONLINE DATING 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Jennifer: Hello, excuse me, sorry, are you Quentin by @) 
: any chance? E 
: Quentin: Yes, and you must be Jennifer. Wow! It’s great: “¿Por casualidad eres 

i to finally meet you! j Quentin?’ pregunta Jennifer. 


: Jennifer: Yes, erm, likewise. | must say you don't look 
¿ anything like you do in your profile picture. 


: Quentin: Well, it’s from a couple of years ago. | have to 
d update it | guess. | hope I’m not a 
disappointment! 


Aqui Quentin confiesa que 
‘supone que tiene que 

: j actualizar’ la foto de su 
: Quentin: And...? ] perfil. 


| Jennifer: Erm, no, l'm just a little surprised at how little 
: hair you have, and... 


: Jennifer: Oh nothing! 
: Quentin: Well, shall we go into the restaurant? 
: Jennifer: Sure. 


: Quentin: Thanks for finally agreeing to meet me. 
: | really feel like we have a deep connection, 
and you're so beautiful! 


: Jennifer: Oh, erm [Awkward laugh] ha, ha. Yes, erm, so 


is this your first time meeting someone j Ahora empleamos el 
online? j gerundio para decir “aceptar 


quedar conmigo”, porque 

i después de “thanks for” el 

: Jennifer: Oh, thank you. So... j verbo que siga tendrá que ir 
: Quentin: So... j en gerundio. 

: Jennifer: So yeah... Um, oh one second | think my 

j phones ringing. 


| Quentin: No, but you're my favourite so far. 


: Quentin: Are you sure? | can't hear anything. 
: Jennifer: It’s vibrating. Oh it’s only a text message. Itsa 
: friend of mine. Oh dear! She seems upset! She | 
f wants to meet up with me this evening. j 
: Quentin: This evening? 
; Jennifer: Yeah... You don't mind if I meet up with her, do 
: you? 
; Quentin: Oh, erm, does she have any other friends she 
; can meet up with? 
: Jennifer: No... no, she erm, doesn’t have any other 
: friends apart from me, yeah, I’m... her 
only friend in the world... She doesn’t have 
anyone else. 
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TEMA: ONLINE DATING 


| Quentin: Oh that’s very sad. But can she meet up with “To call it a night” es una 


: you tomorrow? pai forma coloquial de decir 
; Jennifer: No, she’s really upset. I’m going to have to call ‘dejarlo por esta noche’. 
; it a night! Sorry! 

: Quentin: Oh don’t worry. We can reschedule. 

: Jennifer: OK, l'Il call you. Anyway, | must go. Bye! 


Si “to schedule” significa 
‘programar’ pues “to 
reschedule” significa ‘volver 
a programar”. 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué es lo primero que pregunta Jennifer? 


2) ¿Se parece Quentin a la foto de su perfil? 


3) ¿De cuándo es la foto? 


4) ¿Qué tiene que hacer Quentin? 


5) ¿Qué es lo que espera Quentin? 


6) ¿Por qué está un poco sorprendida Jennifer? 


7) ¿Qué es lo que siente Quentin? 


8) ¿Esla primera vez que Quentin conoce a alguien por internet? 


9) ¿Pero ella es su favorita? 


10) ¿Qué está haciendo el móvil de Jennifer, según ella? 


11) ¿Qué pasa con la amiga imaginaria de Jennifer? 


12) ¿Qué quiere hacer Jennifer? 


13) ¿Qué hace Jennifer al final? 


[Encontrarás las respuestas en la página 264] + 
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{=} BORROWING MONEY 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Louise: 


: George: 


: Louise: 


: George: 


: Louise: 


| George: 


: Louise: 
: George: 
: Louise: 


; George: 
; Louise: 


Hey George, do you want to come to the cinema | 
with me later? j 


Oh hey, I’ve been trying to call you! | want to go, 
but | don't have any money. Work hasn't paid 
me... again! Can we go tomorrow instead? 


Again?! This happens every month, | don't 
understand why they can't get it right. Anyway 
don't worry about it; I'll lend you the money so 
we can go tonight. Tomorrow’s Friday and it will 
be too busy. 


No, thanks. | don’t feel comfortable borrowing 
more money from you! Let's go tomorrow, I’m 
sure they're going to pay me tomorrow. 


Why don't you feel comfortable borrowing 
money from me? You know | don’t have any 
problem lending you money; | know you'll pay 
me back. If they don’t pay you tomorrow, you'll 
have to wait until Monday at least. Let’s just 
go tonight and you can pay me back whenever | 
you get paid! 
Hmmm... are you sure? It's just | feel like I’m 
always borrowing money from you... | feel a bit 
embarrassed to be honest! 

Oh, shut up, George, you're not going to 

leave the country, are you? It’s just a few quid 


Aquí la palabra “work” 
funciona como un 
sustantivo. La frase quiere 
decir ‘No me han pagado del 
trabajo’. 


E 


“To get it right” significa 
‘hacerlo bien’. 


El phrasal verb “to pay 
someone back” es muy 
común y se traduce como 
‘devolver’. 


between friends. Don't turn it into a big deal! ¿ 
So, the film starts at nine, do you want to meet | 
at eight? We can get the metro together. 


If you insist! But | don't even have enough 
money for the metro, just so you know! You 
know I can borrow some money from my mum 
if you don't have enough. 


George! Just accept the offer and forget about 
it. FII meet you at eight o'clock outside the 
metro station, OK? 


Alright, thanks a lot Louise! 


It's nothing, but you definitely need to call the 
office and ask them what's wrong. Tell your boss | 
you need to pay your rent! If they don't pay you | 
on Monday, | can always lend you some more, it 
makes no difference to me! 


: Yeah OK, thanks a lot. I’m going to give them a 


call now. See you tonight! 


El vocablo “quid” es una 
palabra britanica que se 
refiere a una libra esterlina. 
eh iq”? A 
Quid” se usa de la misma 
manera que ‘pavo’ en 
España. 


“It makes no difference” es 
una manera de decir ‘da lo 
mismo”. Literalmente quiere 
decir ‘no hace ninguna 
diferencia”. 
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TEMA: BORROWING MONEY 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Dónde quiere ir Louise con George? 

2) ¿Por qué no puede ir George? 

3) ¿Cuándo quiere ir George? 

4) ¿Es la primera vez que no le han pagado a George a tiempo? 
5) ¿Para qué dice Louise que le prestará dinero a George? 

6) ¿Por qué dice George que se siente un poco avergonzado? 
7)  ¿Aqué hora empieza la pelicula? 

8) ¿Cómo van allegar al cine? 

9) ¿Dónde van a quedar a las ocho y media? 


10) ¿Qué dice Louise que le diga George a su jefe? 


11) ¿Va a llamar George a su trabajo? 


[Encontrarás las respuestas en la página 264] 
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Coy THE RING 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


; Paul: 
| Agnes: 


E Paul: 


; Agnes: 


; Paul: 


; Agnes: 


| Paul: 


Oh, it’s so hard, mum, | can’t decide. Can you @) 


just decide for me? 

You know very well that | can't make this decision, 
it has to come from you. You are the one who is 
getting married, you know. I am here to support 
you, but | can't decide for you. Anyway you know 
Anna and her taste far better than me. 


This is the biggest decision of my life, mum. | 

am deciding who | will spend the rest of my life | 
with. | will have to spend the rest of my life with | 
Anna and this ring. What if she doesn't f 
like what | buy? 

Don’t worry about that, sweetie, you can 


Al igual que “much better 
than”, “far better than” 
también se usa de la misma 
manera con el significado de 
‘mucho mejor que’. 


always return it and exchange it for something j 
else. The important thing here is that you know | 
how important this decision is and as far as | 

can see you do. ] 
What if she decides she doesn't like it though? | | 
will be so annoyed | didn’t make the f 
right decision. 

Hold on there, mister! First of all, you need to 


“To exchange” es ‘cambiar’ 
y suele ir seguido de la 
preposición “for”: “PI 
exchange the clothes for 
money” (‘Cambiaré la ropa 
por dinero”). 


make sure she decides to accept your offer 

of marriage before you start worrying j 
about whether she likes the ring. Now 
clear your mind and make your decision based 

on your instinct. Which one do you like? 

Oh | hate making decisions! | mean, they are 

both beautiful, but | do have to base j 
my decision on my budget and what Anna likes. | 
OK. So there are two in front on you, which do 
you like best? 

Oh no, | can't decide. | mean, | like them both. 
This one is so shiny and the diamond is huge. 


Usamos la expresión “as far 
as | can see” (‘por lo que yo 
puedo ver’) para expresar 
una opinion. También se 
puede decir “as far as I can 
tell”, que tiene el mismo 
significado. 


“Hold on!” es igual que decir 
en castellano “¡Espera?”. 
También se puede emplear 
para decir “aguantar”: 

“Hold on until | get there” 
(‘Aguanta hasta que llegue 
alli’). 


On the other hand, that one is platinum and 
Anna always says she likes a platinum 
engagement rings. . 


“Shiny” es “brillante”. 


Alright! Based on that, your decision is pretty 
easy. Go for the platinum one. 

Yeah, but it's much cheaper than the shiny one 
and the diamond is smaller. 


Cuando uno pide la mano a 
su pareja en Gran Bretaña 
y EE. UU. se hace con un 
“engagement ring” (“anillo 
de compromiso”). Ojo 

con la pronunciación de 
“engagement”, que es 
/engéichment/. 
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TEMA: THE RING 
: Agnes: You are incapable of making a decision, Paul! 
Anna will not know anyway so it doesn’t matter. 
Now come on, I’m starting to get a bit annoyed 
i with all this indecision. 
i Paul: OK, OK! l'Il buy the big shiny one. | like it and j 
i even though it isn’t platinum, it’s big and j 
beautiful and | think it’s the right decision. 


; Agnes: Well, alleluia! You should always trust your “Just like that” quiere decir 

í instincts, sweetie. j “en un momento”. Paul 

i Paul: | know, mam, but this is not something you can j quiere decir que como su 

¿ decide just like that; it takes time and lots of j decisión es tan grande no la 
4 thought. 2 j puede tomar a la ligera, sino 
: Agnes: Well, I’m just glad it isn't me you're marrying.| | que requiere tiempo. 


can't imagine what you'll be like on the big day! ) 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué quiere Paul que haga su madre? 


2) ¿Por qué Agnes se niega a hacerlo? 


3) ¿Por qué es tan indeciso Paul? 


4) Agnes tiene una solución por si no le gusta el anillo a Anna. ¿Cuál es? 


5) ¿Cómo se sentirá Paul si a Anna no le gusta lo que elige? 


6) ¿Agnes le dice que tome la decisión basada en qué? 


7) Paul dice que a Anna siempre le ha gustado cierto tipo de anillo. ¿Qué tipo es? 


8) ¿Por qué se enfada Agnes con su hijo? 


9) ¿Cuál de los anillos elige Paul al final? 


10) Paul dice que estas decisiones no se pueden tomar en un instante. ¿Qué es lo que 
requieren? 
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Go THE JUDO MATCH 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Maurice: 


; Paul: 


: Maurice: 


; Paul: 


: Maurice: 


; Paul: 


: Maurice: 


| Paul: 


: Maurice: 


E Paul: 


: Maurice: 


: Paul: 


take a left. It’s simple! 


Perhaps it’s simple when you're sitting in the 
passenger seat, but try being the driver. It’s so 
hard to do several things at once! 

Why do we always have to fight when we're 
going to a match? I'm so tired of having the 
same fight again and again. 

Well, you can drive next time so! Being the 


La palabra “downright” 
equivale a “categóricamente”, 
pero es más coloquial que, 
por ejemplo, “categorically”. 
Por cierto, se pronuncia 
/dáunrait/. 


driver when you're going somewhere new is 


downright hard! j 
Let's stop fighting! We're going to miss += 
another turn. Here, here, this is it! Right here... 
quick! 

Too slow, you idiot! We were in the middle of 
a fight. You need to tell me sooner. 

Oh no! We're on the motorway again and 


“To miss” es “perder algo' en 
sentido figurado: “I miss the 
8.30 train every morning”. 
No se dice “to lose” aquí, 
aunque también sea “perder 
algo”, pero en un sentido 
físico. 


we're going in the wrong direction. Aren't we 


supposed to be going towards London? 
With all the fighting about where to go, | don't 


“Towards” es ‘hacia’ y se 
pronuncia /tuáaads/. 


know anymore. Take the directions out again. 
Honestly, I’m so sick of arguing. 


Right, it says here that we need to take a left 
turn at Hotel Dreams and stay on that same 


UW 


“To argue” es “discutir”, pero 
solo de manera verbal. 


road for 20 km. So we need to get offthe 
motorway and return to that other road. 

| can't believe we're fighting on the way to a 
judo match. Good preparation. It will certainly 


get us in the right frame, of mind!! 
Paul, Paul, Paul! We're not fighting, we're 


“Frame of mind” es ‘estado 
de ánimo”. 


simply discussing the directions! You listen to 


me and | listen to you, but I’m not punching 
you, am I? 

Maurice, my friend. Don't you know that 
fighting doesn't have to mean a physical 
fight and discussing means to talk about 
something? So what we are doing is 
arguing! 


No entres al trapo porque 
“to discuss” no tiene el 
mismo significado que 
‘discutir’ en castellano. 
Cuando “we discuss 
something”, ‘hablamos’ o 
‘tratamos’ algo. 
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: Maurice: OK, OK. We're not fighting and we're not discussing, we're arguing. Aren't fight and 


: Paul: 


: Maurice: And what about discussing? 


: Paul: 


: Maurice: Wow, Paul, you're good at this English grammar thing, you know. Not so good at 


| Paul: 


TEMA: THE JUDO MATCH 


argue the same thing? j 


Well, as far | know, fighting can be physical or verbal, but arguing can only be 
verbal. 


Well, discussing is like talking about something and not in an aggressive way. 


judo though! E 
Enough... I’m not going to fight with you over that comment! Where are we going? j 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué hay que hacer después de pasar el semáforo? 

2) ¿Es más fácil ser conductor o pasajero, según Paul? 

3) ¿Qué dificultades encuentra Paul a la hora de ser conductor? 

4) ¿Dónde se encuentran después de la discusión? 

5) ¿En qué dirección deberían ir? 

6) Después de tirar a la izquierda en el Hotel Dreams, ¿dónde deberían ir? 

7) ¿Qué tipo de combate tienen? 

8) ¿Es cierto que la palabra “to fight” según Paul no debería estar relacionada con ‘luchar’ 
físicamente? 

9) ¿Y qué explicación da para “to discuss”? 


10) ¿Qué piropo le echa Maurice a Paul? 


11) ¿Qué insulto le lanza justo después? 
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(2) THE MANSION 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


| Thomas: 
: The architect: 
: Thomas: 
| The architect: 
: Thomas: 
| The architect: 


: Thomas: 


e The architect: 
Thomas: 
i The architect: 
Thomas: 
The architect: 
Thomas: 


f The architect: 


; Thomas: 


: The architect: 


Hello, I’m interested in building my own 


house and | have some questions. j 
Well, you've come to the right place! What | 
kind of house would you like to build? 

| want to build a very large house with j 
eight bathrooms, ten bedrooms and a very | 
big garden. j 
Wow! That is not a house, it's a mansion! 

| also want a huge kitchen, a room for my | 
two dogs... ] 
[Sounding very excited] That sounds 
fantastic! 

l'm not finished... | also want five living 

rooms, two studies and, at least, three 


| 


Después de la frase “I’m 
interested in...” (“Estoy 
interesado/a en...’) usamos 
el verbo en gerundio, por 
ejemplo: “I’m interesting in 
building...” o “I'm interested 
in going to Scotland...” 


“Mansion” significa 
‘palacio’, ‘casa grande’ o 
‘mansion’. 


dining rooms. How long will it take to build? 7 


Well, for a house that size it could take a 
few years... 


A few years? | was hoping two to three 
months! j 
That size house in two months?! No, it will | 
take a lot longer than two months! 

OK, OK, I understand. Now the cost; how 
much will it cost to build a house like this? 


That depends on where you want the 


pa 


“At least” significa “al 
menos”; también podemos 
decir “three dining rooms 
minimum”, pero es más 
común decir “at least”. 


house to be built. 


| want it in the north of the city, next to 
the sea. 


Wow! What a perfect location! Now, the 


important question. How much is your 
budget? 


E 


Siempre decimos “depends 
on” (‘depende de’) y 

nunca decimos “depends 
of” o “depends in”. Repite: 
“depends on, depends on, 
depends on”. 


Around £40,000. 


£40,000?! £40,000?! Are you crazy? You 
want all that for £40,000? [Sighs] | tell 

you what, maybe you need to think more 
carefully about what kind of house you 
want to build and what kind of house 
your budget allows you to build... and 

then go and find another architect. 


“Budget” significa 
“presupuesto”. 


“I tell you what” es un giro 
que significa más o menos 
lo mismo que “¿Sabes qué?”. 
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TEMA: THE MANSION 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


a O 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué quiere Thomas? 

2) ¿Qué le pregunta el arquitecto a Thomas? 
3) ¿Qué tipo de casa quiere construir Thomas? 
4) ¿Cuántos baños quiere Thomas? 

5) ¿Cuántos dormitorios quiere Thomas? 

6) ¿Qué le dice el arquitecto a Thomas? 

7) ¿Cuántos salones quiere Thomas? 

8) ¿De qué quiere Thomas tres? 

9) ¿Qué le pregunta Thomas al arquitecto? 


10) ¿Cuál es la respuesta del arquitecto? 


11) ¿Dónde quiere Thomas construir la casa? 


12) ¿Cuál es el presupuesto de Thomas? 


[Encontrarás las respuestas en la página 265] 
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(oy MATHS 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


as Ra: EE E E 
: Father: Hurry up and finish your maths homework, son! ] ejemplo de una pregunta 
4 Child: | can’t finish it. | negativa: “¿Por qué no 
: Father: Why can’t you finish it? j M (puedes)...?”. 
: Child: | can’t finish it because | don’t understand it. J 
: My teacher is completely rubbish and he cant | z = 

explain anything! He should be called Mr Stupid į ¡Ojo! El adjetivo “rude” 
f instead of Mr Smith! i Nes E que la 
Father: That’s rude! Don't say that! | FA] aa do Hoy Le 
Wos , p ; L ude” conlleva la idea de 
i Child: It’s true! He can't even explain one plus one equals | ‘maleducado’ o “grosero”. 
: two. | hate maths and | hate him! He's horrible! i 
; Father: You're being horrible! | was great at maths when | Ten cuidado con la 
4 | was young! Maths can be lots of fun! L— pronunciación del gerundio 
: Child: Fine, if you love maths so much you do the “being”. Se pronuncia con 
4 homework! dos silabas: /bi-ing/. 
: Father: Well, I’m not going to do your homework for you, 
: me a a hand, maybe explain it a bit | Recuerda que “to give 
= l Tr _ someone a hand” significa 
: Child: Well, the teacher didn’t explain it at all and I “echarle una mano a alguien”. 
i promise | was listening! 
: Father: a don t worry, I'll be able to explain it. You | ja bestuck on something? 

now, in school I was the top of the class in j TAS 
E i significa ‘estar atascado/a 

: maths! Now, which numbers are you stuck on? | en algo’ 
: Child: Erm, number one, number two, number four, i : 
; number six, number three, number five, number... E “m getting the picture” es 
: Father: Whoah, | think I'm getting the picture... all ofthem?! ¿ una forma de decir “Ya lo 
: Child: [Sighs] Yeah, all of them... every stupid question... į voy pillando’. 
: Father: OK, don't worry! Let's look at number one. Hmm, | 
] number one is difficult! OK, we willdonumber į 

one later. Now, let's look at number two... wow, j 

that's pretty difficult too. Do you add or subtract | 

to get the answer? Or do you multiply? OK, er, | 
i let’s move onto number three... j 
: Child: You aren't any better than my teacher! | 
: Father: lm a bit rusty, OK? Give me a second! i 
: Child: Yeah, that’s the problem... | l “Rusty” significa ‘oxidado’. 
: Father: OK, let’s look at number five... wow... I just don’t 
: really... | mean, it’s so... I’m good at maths, but 

this is impossible... | just need to concentrate 

for a second... erm... eh... | tell you what, why 

don't you tell your teacher he needs to explain 

it better? It’s not good for you if | do all your 

homework. 

Child: Well, thanks, dad. That was really helpful. Now | 


understand why you were top of the class... 
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TEMA: MATHS 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué quiere el padre que haga su hijo? 


2) ¿Cuál es el problema con los deberes? 


3) ¿Cómo se llama el profesor? 


4) ¿Al niño le gusta su profesor o no? 


5) ¿Porqué? 


6) ¿Cómo reacciona el padre cuando su hijo dice que no le gusta su profesor? 


7) ¿Qué dice el niño cuando el padre le dice que le encantan las matemáticas? 


8) ¿Qué responde el padre? 


9) ¿Cómo era el padre en matemáticas en la escuela? 


10) ¿Qué preguntas son las más difíciles para el niño? 


11) ¿Las preguntas son fáciles o difíciles para el padre? 


12) ¿El padre es útil o no? 


13) Alfinal, ¿qué pasa con los deberes? 


[Encontrarás las respuestas en la página 265] 
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fo CHICKEN & CHIPS 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Annie: 


: Brian: 


E Annie: 


: Brian: 


: Annie: 


: Brian: 


Any suggestions for dinner today, Annie? 


please... 


ie: | want chicken and chips, daddy! Please, pretty | 


Any other suggestions, Annie? We can't have the j 
same old thing every day. You need to try to have į 


a varied diet, especially when you're growing. 
But daddy, my suggestion is really good. Potatoes 
are vegetables, and chicken is meat, isn't it? 
Darling, when | suggest you eat a varied diet, it 
does not mean eating the same vegetable and 
the same protein every single day. 


+ 


“Pretty please” es una forma 
cursi de decir “por favor”. 
Sería parecido a “por fi’ en 
castellano, que suena un 
poco infantil. 


“Single” lo estamos usando 
aquí para enfatizar el hecho 
de que se hace ‘cada dia’. 


So what do you suggest then, daddy? 

| suggest fried cod fillets with some broccoli and 
rice. What do you think of that suggestion? 
That is the worst suggestion ever! Firstly, you 


know | hate fish and secondly | can’t stand 
broccoli. 


Aunque también quiere 
decir ‘No puedo estar de 
pie’, “I can’t stand” aqui 
significa ‘No aguanto’. 


But we have to include some greens in your diet, i 
darling. If not you won't grow big and strong like į 


your daddy. 


ie: Well, daddy, can | suggest that maybe you're too 


big and too strong? 


What are you saying, Annie? Are you suggesting 
I'm fat? 


ie: Maybe you're a little bit plump, daddy. You know 


when you sit down, you have a big belly, but 
actually when you stand up you have a big belly 
too! 


What??? Can | suggest you stop teasing your 


“Greens” aquí se refiere a 
todos los vegetales verdes: 
brócoli, repollo, etc., que no 
suelen gustar a los niños. 


“Plump” es ‘regordete’. 


“Belly” es como llamamos a 
la ‘barriga’ coloquialmente. 


father? Because you will be eating fish ifyou don't! | 


when | don't want to? 
Annie, why are you being so difficult? Are you 


like this with your mother? Does she have to 
make several suggestions about dinner too? 


ie: No, daddy. She always suggests chicken and chips! 


Do you expect me to believe that, Annie? 


am your daughter. 


Come on, Annie! Do you have any other 
suggestions apart from chicken and chips? 


ie: Well, can | suggest you stop telling me to eat fish j 


ie: Yes, you should believe everything | say because | | 


“To tease” es ‘burlarse’ o 
‘bromear’. 
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TEMA: CHICKEN & CHIPS 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué sugiere Annie que cenen? 

2) ¿Qué tipo de dieta deberíamos tener todos, según Brian? 

3) Brian tiene otra sugerencia. ¿Cuál es? 

4) ¿Cómo reacciona Annie? ¿Qué dice acerca de esta sugerencia? 
5) ¿Qué es lo que menos le gusta? 

6) Brian dice que si comemos “greens” nos ponemos... 

7) ¿Cuáles la opinión de Annie sobre el físico de su padre? 

8) ¿Por qué opina asi? 

9) ¿Qué le pasará a Annie si no para de burlarse de su padre? 


10) Según Annie, ¿qué cena cuando cocina su madre? 


11) Annie dice que su padre debería creerla. ¿Por qué? 


[Encontrarás las respuestas en la página 265] 
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(os HIRING PEOPLE 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


How can I help you, Mr Jones? (0) 


: Accountant: 


: Manager: 


: Accountant: 


: Manager: 


: Accountant: 


: Manager: 


Accountant: 


: Manager: 


| Accountant: 


: Manager: 


: Accountant: 


: Manager: 


: Accountant: 


: Manager: 


f Accountant: 


: Manager: 


: Accountant: 


Hello. Thank you for taking the time to see me. | 


| just wanted to talk about the possibility of 
recruiting more people for my team. There's 
just so much work to be done at the moment. 


lm afraid that won't be possible... 


J 


“I’m afraid” significa ‘Me 
temo que’ y se suele usar 
en situaciones formales 

seguido de algo negativo. 


tC 3 


But my team of six people are doing the 
work of 20. We really need to hire more 
people. 


Mr Jones, as | said, it’s out of the question. PA 


Can we not find some adr money from 


“Out of the question” es una 
manera de decir ‘imposible’. 
Es bastante dramática, así 
que solo hay que usarla 
cuando algo está totalmente 
‘fuera de discusión’. 


We just don’t have the budget. 


somewhere? We really need the extra support. | 


| don't know where you expect me to just 
find some extra money, Mr Jones. Budgets 
don't work like that. You don't just find 
extra money. 

Look, all | know is that we need more 
people. We can't go on like this. My team 
are stressed and employing some more 


“A budget” en su forma 

de sustantivo significa “un 
presupuesto”. Si lo empleas 
como verbo, significa 
‘presupuestar’. ¡Y ojo con la 
pronunciación! Decimos 
/badllet/. 


people would solve a lot of problems. 


Hmm, how many people are we talking 
about? 


Well, four would be a good start. 


Impossible! Two people maximum. 


Three and one intérn. j 
lIl see what | can do, Mr Jones. You do know | 


“To be stressed” significa 
“estar estresado’. Aquí el 
gerente dice que la gente 
de su equipo está estresada 
y que contratar a más 
gente solucionaría muchos 
problemas. 


Sales were in here yesterday asking about 


hiring more people for their team, and the 
Research team also want to recruit more 
people. | don’t know where people think 
the money comes from... 


n “intern” es alguien ‘en 
practicas’. Normalmente es 
un puesto temporal con un 
sueldo minimo o nulo. 


Err... is that a deal then? Three and one intern? i 


Great, l'Il start recruiting right away. | really j 
appreciate it. j 


Hold on, | didn't actually say it was confirmed, | = 
Mr Jones. | still need to go through the l 
budget and double; check if it’s going to be 

possible. 


“Hold on” es un phrasal 
verb muy útil. Aunque 

la traducción de “hold” 

es ‘tener’, ‘agarrar’ o 
‘contener’, en este contexto 
significa ‘Espera un minuto’. 


Thanks, Mr Carter. l'Il start interviewing 


this afternoon. 


[Shouting down the hallway] But wait! I 
said | needed to confirm it! 


¿Has entendido el 
significado de la palabra 
“to double-check”? Significa 
“volver a revisar. 
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TEMA: HIRING PEOPLE 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


o © 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué pregunta hace el contable al señor Jones, el gerente, cuando entra en su despacho? 
2) ¿Cuál es la respuesta del señor Jones? 

3) ¿Y cuál es la respuesta del contable? 

4) ¿Cuánta gente forma parte de su equipo? 

5) ¿Y ellos están haciendo el trabajo de cuántas personas? 

6) ¿Qué dice el contable que no tiene? 

7) Según el señor Jones, ¿cómo se encuentra su equipo? 

8) Cuando el contable le pregunta, ¿cuántos trabajadores más sugiere el señor Jones? 

9) ¿Y el contable está de acuerdo? 


10) ¿El señor Jones está de acuerdo con ese número? 


11) Según el contable, ¿quién más ha pedido contratar a más gente? 


12) ¿Qué dice el señor Jones que va a empezar a hacer? 


13) ¿Y el contable está de acuerdo? 


[Encontrarás las respuestas en la página 265] 
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(a DON'T WORRY! 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


| Joanne: Steve, how many times do | need to tell you? 


Don't worry! Everything will be fine, just chill out. 
A 


Yes, but that's easy for you to say, after all it doesn't 
concern you! It concerns me! What will | do if they 
fire me? I'll never find a job as good as this one. 


: Steve: 


: Joanne: | think you're worrying about it far too much; 

j nothing's going to happen to you! They're not 
going to fire you; in fact they've only just hired 
you. All you have to say to your boss is it was an 


accident, it wasn't your fault and you did your best ; 


to sort it out. You can't do anymore than that. 


“To chill out” es una manera 
muy común de decir 
‘relajarse’. 


— 


; Steve: | hope you're right, but what's really worrying is 


Why just me? There was other staff there too! 


: Joanne: Well, | suppose it’s because it doesn't really 

: concern them. | mean, | know they were there, 
but you were the team leader on that day so... 
you know it was your responsibility. 


Oh, thanks, Joanne, one minute you're telling 


: Steve: 
i me not to worry and then next minute you tell 


me it’s my responsibility. Really reassuring! How ) 


: can | not get worried? 
: Joanne: OK, l'Il keep my mouth shut; maybe I’m making 
: it worse. Just be cool, calm and confident 


the fact they’ve only asked me to go the meeting. | 


Para decir ‘arreglar algo’ en 
sentido figurado podemos 
recurrir al phrasal verb “to 
sort something out”. 


El vocablo “reassuring“ 
quiere decir ‘tranquilizador’, 
y Steve lo dice aqui de 
manera sarcastica. 


and you'll be fine! Explain that when the fire 


started you tried to put it out, you called the fire ) 


brigade and you made sure everyone was safe. 


Yeah, but what will I say when they ask me 


: Steve: 
why | didn't take a register? That’s the part I’m 


worried about; in the training they told me that ) 


i was the most important thing. 
: Joanne: Ah, | didn't know that. Erm... well, just tell them 


you forgot because of the stress and everything. j 


t Steve: 

f are you? 

f Joanne: Ah, same old, same old: work, work, work. | need 

: a holiday! Anyway I’ve got to go, it’s nearly three. 
Good luck! Remember, don’t worry and it will 
work out fine. 


Thank you for being so concerned! I'll let you 
know how it goes... 


Well, we'll see, anyway enough about me... How | 


Aquí la palabra “cool” no 
significa ni ‘fresco’ ni ‘chulo’, 
sino “calmado”. Es decir, que 
la frase se traduce por “está 
calmado”. 


“Same old, same old” 
equivale a “lo mismo de 
siempre”. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: DON'T WORRY! 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Aquién concierne el asunto, según Steve? 

2) ¿Dice Joanne que van a despedir a Steve? 

3) ¿Qué dice Joanne que le diga Steve a su jefe? 

4) ¿Qué es lo que más le preocupa a Steve? 

5) ¿Por qué dice Joanne que fue responsabilidad de Steve? 
6) ¿Hizo Steve un registro después del incendio? 

7) ¿Sabía Joanne que Steve no había hecho un registro? 
8) ¿Qué dice Joanne que le hace falta? 

9) ¿Qué hora es, según Joanne? 


10) ¿Por qué Steve le da las gracias a Joanne? 


[Encontrarás las respuestas en la página 265] 
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(o) BLIND TASTING 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


| [TV show host] Phillip: OK, Deborah, are you ready for 


, Deborah: 


| Phillip: 


: Deborah: 


Phillip: 


: Deborah: 


| Phillip: 


; Deborah: 


| Phillip: 


Deborah: 


: Phillip: 


: Deborah: 


Phillip: 


the next dish? Remember to chew the food 
enough to get the full flavour. Here you are. 


Wow! The smell is out of this world! Mmmmm j 


that’s delicious! The texture is perfect and it 
leaves a lovely aftertaste. So tasty! 


Sounds like you really enjoyed it, Deborah. Can j 


you give us a more detailed description? What 
do you think of the combination of flavours? 


It tastes like a mixture of cream and cheese 
and there's definitely some tomato in there as 
well. | also think there's some kind of spice as 
well... maybe chili, or just a lot of garlic. 

Hmm, interesting description, Deborah. 
However | think you'll be surprised when you 
see what you've just eaten; you can take your 


Para describir el ‘regusto’ 
con el que te deja la comida 
decimos “aftertaste”. 


“Blindfold” es como se dice 
‘venda’. 


blindfold off now. 


Oh, I didn’t think it was going to look like that. 
| mean, it was delicious, but it’s quite a rare 
combination of ingredients for a soup, isn’t it? 
I'll have to try to make it at home! 


Well, Deborah! You were wrong about the 
tomatoes and there’s no cheese in it; it’s 
made from a mixture of cream and potatoes. 
Now, are you ready to try the last dish? You 
have to give the correct answer to win. 


Let me just put this back on... and OK! I’m ready! 
Here you have the last dish of the day and for 
a prize of €1,000! Good luck, Deborah. 
Mmmm, well, the first thing | can taste is 
fish and some kind of root vegetable. It's like 


Las “parsnips” (‘chirivias’) 
son muy populares en 

el Reino Unido, jaunque 
resulta dificil encontrarlas 
aqui! 


a mix of parsnips and carrot. Oh wait! Now | 
can taste some potato... Oh, and parsley! It’s 
obviously some kind of fish and vegetable 
pie but, erm... 'm confused about the other 
ingredient, hmmm. 


For €1,000, Deborah. You have five seconds left | 


to name the last ingredient. It’s all or nothing. 
What is your answer? 


Turnip! 
Deborah from Hull... we can confirm... 


[Dramatic pause] you've just [Pause] lost! Next! | 


La palabra “parsley” significa 
‘perejil. 


Oh, oh, oh, oh I’ve got it! I’ve got it! It’s turnip! 


¡Otra verdura! E igual de 
popular en el Reino Unido 
es “turnip”, que quiere decir 
‘nabo’. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: BLIND TASTING 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué dice primero Deborah sobre la comida? 


2) ¿Qué le deja la comida a Deborah? 


3) ¿A qué sabe el primer plato, según Deborah? 


4) ¿Qué llevaba puesto sobre los ojos Deborah? 


5) ¿Cuál era el primer plato que comió Deborah? 


6) ¿De qué estaba hecha la sopa? 


7) ¿Cuánto es el premio? 


8) ¿Qué mezcla es el segundo plato, según Deborah? 


9) ¿Cuál es la última respuesta que da Deborah? 


10) ¿Ganó Deborah? 


[Encontrarás las respuestas en la página 265] 
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fo) SALMON & CRABS 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Rachel: Peter darling, do you think I should serve the 
; salmon before the crab or after the crab? 


: Peter: Seriously? God Rachel, | don't know if you should | 
; serve the salmon before the crab! 


: Rachel: But Peter! 


E Peter: Alright, alright, serve the crab before the salmon. | 


: Rachel: Really? But why? 
: Peter: | don't know! Because it’s... lighter. 


¿Estás prestando atención 
al audio? ¿Has oído algo 
parecido a una “1” en la 
palabra “salmon”? Te 
garantizamos que no, 
porque esa “l” es muda. 
Escúchalo otra vez. Decimos 
/sssámen/. 


E Rachel: OK then. Can you try not to be sarcastic? This 

: dinner, party is important to me. 

: Peter: What’s the big deal? 

: Rachel: They're your parents Peter and | want to make a 
: good impression. 


: Peter: And you think salmon and crab will make a good j 


impression? Listen, if you want to impress my 
mother, compliment her dress and if you want 
to impress my father, give him a cigar. 


| Rachel: A cigar! Oh no! I forgot to get a cigar! 


Justo como Peter ha hecho, 
resiste la tentación de 
traducir ‘más ligero’ por 
“more light”, o peor aún, 
“more lighter”. No hace falta 
la palabra “more” en este 
caso. Decimos “lighter”. 


: Peter: Rachel... | was only joking! 


: Rachel: Peter, run down to Morrissey’s right now and get j 


; a few cigars please. 
; Peter: Rachel, it’s really not important enough to... 


: Rachel: And get a bunch of roses for your mum. We can 
i give them to her after | serve the desserts. 


Peter: Oh for God’s sake! Alright, I'll go get the cigars and 
: the roses, but on one condition; you should give 
them to them before you serve any of the food. 


; Rachel: Why do you think we should do that? 


: Peter: Well... let's just say... you don't have a lot of 

q experience in the kitchen and well, if the food 
doesn't turn out too well, maybe giving them 
the cigars and roses beforehand is a good idea... 
just in case. 


; Rachel: Peter! How dare you! Get out and get those 
; flowers right now! 


Cuando vosotros os referís a 
‘una cena’ de las que invitas 
a amigos a casa a cenar, no 
la solemos llamar “a dinner”, 
sino a “dinner party”. 


Si estás leyendo esta 
conversación y quieres 
imitar la pronunciación 
perfecta de Rachel y Peter, 
ten cuidado de que tu 
engua no salga entre los 
dientes al pronunciar la 
palabra “cigar”. La “c” se 
pronuncia como si fuera una 


6.1) 


s” suave: /sssigaaa/. 


Fíjate en la palabra “dessert”, 
que quiere decir ‘postre’, y 
uego en la palabra “desert”, 
que significa “desierto”. 

La primera, “dessert”, se 
pronuncia enfatizando la 
segunda sílaba: /diséet/. El 
vocablo “desert” (‘desierto’) 
se pronuncia con énfasis en 
la primera sílaba: /déseet/. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: SALMON & CRABS 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


a O 


PREGUNTAS: 


1) Rachel va a servir dos tipos de pescado o marisco, ¿cuáles son? 


2) ¿Cree Peter que Rachel debería servir el cangrejo antes del salmón o el salmón antes del 
cangrejo? 


3) ¿Por qué cree eso? 


4) ¿Por qué es tan importante esta cena para Rachel? 


5) Según Peter, ¿qué debería hacer Rachel para causarle una buena impresión a su madre? 


6) ¿Y qué debería hacer para causarle una buena impresión a su padre? 


7) ¿Adónde quiere Rachel que se vaya Peter para comprar los puros? 


8) ¿Qué quiere Rachel que compre Peter para su madre? 


9) ¿Cuándo sugiere Rachel que le den a la madre las rosas? 


10) Cuando Peter acede a irse para comprar los puros y las rosas, ¿cuál es su requisito? 


11) ¿Por qué cree Peter eso? 


[Encontrarás las respuestas en la página 265] 
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fo) JUMPING OVER A FENCE 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


| Sue: 


: Jimmy: 
; Sue: 


: Jimmy: 


i Sue: 


: Jimmy: 


i Sue: 


Ouch, that looks painful, Jimmy! How did you do } 


that? 


: I jumped over a fence last week and twisted 


my ankle... that's why l'm hopping around 
everywhere! 


What are you like? Why did you jump over a 
fence anyway? | bet you were up to no good, eh! 


— 


Not at all! We were playing football on the street | 


and we lost the ball in someone’s garden, so | 
jumped over it and fell. You don't want to know 


what it looked like when it first happened, it was j 


“To be up to no good” es 
una expresión que significa 
‘tramar algo malo’. 


all swollen and black and blue. Be 


Eww! No, it’s bad enough like that. Whose fence 
did you jump over? | hope it wasn’t Mrs Smith's! 
She'd kill you! 

Yeah, it was! Of all the fences it had to be Mrs 


Smith's! That's why | didn’t want to knock on her | 


door because | knew she wouldn't let us have 
the ball back. She's fuming; | broke her fence! 


La palabra “swollen” 
significa “hinchado”. 


Ooh, | bet she is! Did she see you break it? 


Yes! She came out into the yard as | fell and tried j 


chasing me around the garden! At first | didn’t 
know it was broken so | stood up and tried to 
run, but couldn't run properly. | bet it was quite 
a funny sight to see Mrs Smith chasing me and 
me hopping around her yard on one leg with a 
ball in my hand! 


Ah, so at least you got the ball back then? It 
wasn't all bad news! 


Cuando alguien “is fuming” 


quiere decir que está muy 
enfadado, es decir “echando 
humo’. 


She popped it! As | was hopping around | started 
to feel the pain, so | fell to the floor. She came 
over to me and popped the ball with her 
cigarette in true Mrs Smith style. 

What a witch, ha, ha! Poor you, but it serves you 
right for jumping over her fence. That will teach 
you! 

Yeah, the next time it happens I'll tell Bobby to 
jump over! 


“To pop a ball” quiere decir 
‘explotar una pelota’. 


Ah! Shame on you! | PA 


Para decir “Debería darte 
vergilenza' podemos 
emplear la expresión 
“Shame on you”. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: JUMPING OVER A FENCE 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


a © 


PREGUNTAS: 

1) ¿Cómo se lastimó el tobillo Jimmy? 

2) ¿Por qué saltó por encima de una valla Jimmy? 

3) ¿Aquién pertenece la valla? 

4) ¿Devolvió la pelota la señora Smith a Jimmy? 

5) ¿Por qué está echando humo la señora Smith? 

6) ¿La señora Smith vio a Jimmy cuando él rompió la valla? 
7) ¿Qué hizo con la pelota la señora Smith? 

8) ¿Cuándo empezó a sentir el dolor Jimmy? 

9) ¿Cómo explotó la pelota la señora Smith? 


10) ¿A quién le dirá que vaya a por la pelota Jimmy la próxima vez? 


[Encontrarás las respuestas en la página 266] 
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G) REACH FOR THE STARS 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


| Bobby: 
: Natalie: 


: Bobby: 


: Natalie: 


| Bobby: 


Natalie: 


Bobby: 


: Natalie: 


| Bobby: 


| Natalie: 


| Bobby: 


: Natalie: 


| Bobby: Yeah, but what if | can help you achieve a better 


: Natalie: 


“Have been trying to achieve since our last meeting? 
| actually think | have achieved five out of six of them. 


“Goals” aqui significa 
‘metas’, pero en el contexto 
del futbol también es ‘gol’. 


Really? Great work, | knew you could reach your goals | 
if you really tried. You have a lot of potential that if 
you just... l j 
It was quite easy really. | mean, three of the six goals | 
were football-related and the other two were having | 
a shower every day, that’s quite an achievement for 


Decimos en inglés “to have 
potential” o “to achieve your 
potential”, que significa 
“tener potencial’ o “alcanzar 
tu potencial”. 


me, and not eating junk food every day... 


Having a shower? Well, yes, that's great..., but not 
quite what | meant by achieving your potential: 
It's quite a big deal for me, having a shower every 


“A big deal” se traduce como 
‘importante’ y es bastante 
coloquial. 


f 


day... my previous record was three in a week. 


Well, that’s wonderful then... And the football ones? 
What were they? 

One was not to punch Stuart in the face this week. 

| didn’t. The other was to have a shower after football 
practise. | did. And the last one was not to hit the 
players of the other team. | only kicked one. 


“A record” se como lo 
mismo como en español: 
‘un récord’. Si Bobby esta 
hablando de su “previous 
record” se esta refiriendo a 
su ‘récord anterior’ y en este 
caso al récord de ducharse. 


Erm... |see the shower was quite an achievement 


for you as you've said it quite a few times... OK, 
well, | am glad you are reaching the goals you set 
yourself. I’m just not sure how much you've been 
listening exactly to what | have been saying 
about the true path to happiness. 

Of course | listen. The sky is the limit. | can achieve 


“To punch” es ‘dar un 
puñetazo’ mientras “to hit” 
es “golpear”. ¿Ahora puedes 
adivinar qué significa “to 
kick”? Eso, ¡Dar una patada"! 


whatever | want to. “Reach for the clouds” and all that... 
It’s “Reach for the stars”, but never mind. Yes, that’s 
great, Bobby, and I’m glad you're showering and not 
punching people, but what about inner reflection, 
the meditation | asked you to do, the searching for 


the truth in what people say... 


Yeah, about that. Look. | think you're lovely and all that... 
But | think it might be good for you to relax a little... 

Let's start with your clothes, | mean, why are you always | 
wearing a suit? | can imagine you in a little black dress... El 
Bobby! | am you're professional life coach. I’m 


“Suit” es ‘traje’, y se usa para 
hombres y para mujeres. 
¡Bobby quiere que Natalie 
(su “life coach”) se ponga 

un “little black dress”, ‘un 
vestido negro’, ¡porque no le 
gusta su traje! 


supposed to be the one giving you advice! 


dress sense? In fact what | think you need is a man in | 
your life. That's what goal six was going to be... Ask  ¿ 
you out on a date..., but only if you wear a black dress | 
and not that suit! | mean, I'll shower and everything. 
Bobby! Err... let me just check my diary... 


Empleamos “supposed to 
be” cuando queremos decir 
“debería” o ‘se supone que’. 


¿Has entendido lo que 
significa “dress sense” por el 
contexto? Es ‘estilo de vestir”. 
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TEMA: REACH FOR THE STARS 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué le pregunta Natalie a Bobby? 

2) ¿Cuántas de las seis metas dice Bobby que ha logrado? 

3) ¿Qué dice Natalie del potencial de Bobby? 

4) ¿Cuántas de esas metas estaban relacionadas con el fútbol? 

5) ¿Cuáles eran las otras dos metas? 

6) ¿Es lo que Natalie queria decir cuando hablaba de alcanzar su potencial? 
7) ¿Cuál era su anterior récord de duchas por semana? 

8) ¿Cuáles eran las metas relacionadas con el fútbol? 

9) ¿Natalie siente que Bobby la escucha? 


10) ¿Cuál es la expresión que Bobby usa con el verbo “reach” y cuál es el error con la frase? 


11) ¿Cuál es el consejo que Bobby da a Natalie? 


12) ¿Cuál era la meta número seis? 


[Encontrarás las respuestas en la página 266] 
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G) YOU CAN'T BE PERFECT 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Teacher: 


: Matthew: 


: Teacher: 


| Matthew: 


: Teacher: 


| Matthew: 


; Teacher: 


: Matthew: 


: Teacher: 


: Matthew: 


: Teacher: 


| Matthew: 


: Teacher: 


: Matthew: 


: Teacher: 


: Matthew: 


: Teacher: 


: Matthew: 


: Teacher: 


| Matthew: 


: Teacher: 


Hands up who knows their 12 times table? 

| do, | do!!! 

Does anyone other than Matthew know? How 
about just 12 plus 12 to start? 

Me, me, me, pick me, Miss Hicks, pick me! 


Simon...? Charles...? Oh, very well, go on then, 
Matthew, but don’t go up to 12 times 31 like you 


“Times table” significa ‘tablas 
de multiplicar’. ¿Te acuerdas 
de la “12 times table”? 
¡Menos mal que esto es una 
prueba de inglés y no de 
matemáticas! Y ojo, no digas 
“time table”. es “times table”. 


did last time. 
12 plus 12 is 24, which is the same as 12 times 2, 
which is 24... 12 times 3 is 36, 12 times 4 is 47, 12 
times 5 is 60... 

Hold on, Matthew, I think you made a mistake. 
12 times 6 is 72... What, Miss? No, | didn’t. When? 
What mistake? 

You said 12 multiplied by 4 is 47, and the correct 
answer is 48. 

said 48, of course, | said 48, | learnt my 12 times 
table when | was three years old, it’s physically 
impossible that | made a mistake! 12 times 4 is 
48, everyone knows that, everyone! 

t’s OK, Matthew, everyone makes mistakes 
sometimes... 

Not me! 

don’t want to have to remind you about when 
you added up 1,387 (one thousand, three 
hundred and eighty-seven) and 1,932 (one 
thousand nine hundred and thirty-two) and got 
to 3,318 (three thousand, three hundred and 
eighteen) when the correct total was 3,319... 


Los profesores en Inglaterra 
siempre se llaman “Mr” si son 
hombres, “Mrs” si son mujeres 
casadas y “Miss” si son solteras, 
seguido del apellido. ¡Nunca se 
usan solo sus nombres! 


“To go up to” es un phrasal 
verb que significa “llegar 
hasta”. Dice la profesora que 
Matthew llegó hasta 12 por 
31 la última vez que la hizo. 


Presta mucha atención a cómo 
se dicen los números. No 
olvides poner “and” después de 
“hundred”, que se pronuncia 
/hhháandred/; por ejemplo, 
‘901’ seria “nine hundred and 
one”. La pronunciación de 
“thousand” es muy importante 
también: /zausand/. 


| had to cough and it sounded like 18, but | 
definitely said 19! 


And that maths sum you got wrong two years ago... 


That’s because | thought it was a divide sign! 
It didn't look like a minus sign at all, it was at a 
funny angle! 


“Cough” significa ‘toser’ y se 
pronuncia /kof/. 


Listen, Matthew. You can't be perfect all the time. 
Yes, | can! Yes, | can! 

Right... What is 2,660,742 (two million, sixty six 
thousand, seven hundred and forty-two) minus 
421 divided by two and then add 512 and then 


“Un angulo’ es “an angle” y “a 
funny angle” en este contexto 
significa que el signo estaba 
torcido. Matthew pensó que 
era un signo de dividir cuando 
era un signo menos. 


subtract half of ninety? 

1,330,627.5 (one million, three hundred and thirty 
thousand, six hundred and twenty-seven point 
five). 

[Teacher sighs] 


No olvides la preposición que 
va con “dividir”; es “divide by”. 


Si tienes un ‘punto decimal”, 
en inglés se dice “point”. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: YOU CAN'T BE PERFECT 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué pregunta Miss Hicks a la clase? 


2) ¿Cuántos alumnos responden? 


3) ¿Cómo se llama el alumno que lo sabe? 


4) ¿Qué dice la profesora cuando Matthew es el elegido para decir la tabla del 12? 


5) ¿Cuánto es 12 por 3? 


6) ¿Cuál es el error que comete Matthew? 


7) ¿Matthew reconoce su error? 


8) ¿Cuándo aprendió Matthew la tabla del 12? 


9) ¿Qué dice la profesora para tranquilizar a Matthew? 


10) ¿Qué dice la profesora que prefiere no recordar a Matthew? 


11) ¿Cuál era la respuesta correcta? 


12) ¿Cuál es la excusa que Matthew da a la profesora? 


13) ¿Cuál es la razón de que se equivocara en otra suma hace dos años? 


14) ¿Y la excusa? 


[Encontrarás las respuestas en la página 266] 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


(2) ALCOHOL CHECK 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


f Officer: 
: Stephanie: 
: Officer: 


: Stephanie: 


| Officer: 
: Stephanie: 
: Officer: 


; Stephanie: 


: Officer: 


i Stephanie: 


Officer: 
: Stephanie: 


: Officer: 
: Stephanie: 


, Officer: 
| Stephanie: 
f Officer: 


| Stephanie: 
: Officer: 


Step out of the car please, Miss. 


Of course, officer. What seems to be the problem? 
We're testing drivers for alcohol consumption 

and you're one of the lucky ones. All you have to 
do is pass this breathalyzer test. 


“Step out of the car” es una 
frase que los policías utilizan 
para decir “Salga del coche”. 


OK. Go ahead! Do the test, but you won't find any 
alcohol in my system. You won't get any positive 
tests with me. 

Why are you so sure, Miss? 

Well, because I’m pregnant. 

Well, I’m sorry, Miss, but you drive like a lunatic. 


Decimos “breathalyzer test” 
para referirnos a la ‘prueba 
del alcoholemia”. 


Your approach to this checkpoint was horrific. You 


don't check your mirrors and you steer like a crazy 
woman. 
| beg your pardon? I’m pregnant, remember, and | 


“Approach”, que se pronuncia 
/apróuch/, significa 
“acercamiento' a un destino o 
un lugar. 


“Checkpoint” es un ‘control’. 


take offence easily! 

Miss, lam a traffic policeman. It's my job to keep 
the roads safe from drunkards and people with 
questionable driving skills. 

| have my driving test in a few weeks. Am | really 
that bad? 

Well, let's just say, you'll be lucky to pass! 

Really? Oh no... [Sobs] | really need to pass. | won't 
be able to start my new job if | don’t pass. 

And what's that? 

Well, it’s a driver for a courier company: Quick 
Cars. Do you know it? Well, I’m starting in two 
weeks, but without my driving license, they won't 
take me. 

Umm... and you say you have a baby on the way, 
correct? 


Yes, in six months he'll be here and | really need | 


to get this job. 

Well, in my spare time | give some driving lessons, 
so here's my number. Call me if you need some 
help — free of, charge, of course. 


“I beg your pardon...” es como 
decir “Excuse me...”, pero de 
forma más irónica. 


“Spare time” es otra forma de 
decir “free time”. Acuérdate 
de decirlo así: /ssspéee táim/. 


You are so good... really? 

Miss, | take my job very seriously and teaching 
you how to drive better helps you get your job 
and will keep the roads safer. 


Si quieres variar para no decir 
siempre “free”, puedes usar 
“free of charge”. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: ALCOHOL CHECK 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


a ®© 


PREGUNTAS: 


1) ¿Qué es lo primero que pide el policía que haga Stephanie? 


2) ¿Por qué están parando a la gente? 


3) ¿Por qué no va a dar positivo la prueba de Stephanie? 


4) ¿Cómo conduce Stephanie, según el policía? 


5) ¿Qué hace para que tenga esa opinión? 


6) ¿Qué dice Stephanie acerca de estar embarazada? 


7) ¿Como policía de trafico, qué es lo que procura hacer? 


8) ¿Por qué se molesta Stephanie cuando dice él que conduce mal? 


9) ¿Qué tipo de trabajo quiere conseguir Stephanie? 


10) ¿Cuándo sale de cuentas Stephanie? 


11) ¿Cómo se llama la empresa? 


12) ¿Cuánto le cobrará a Stephanie por las clases de conducir? 


[Encontrarás las respuestas en la página 266] 
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(o THE RACE 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Reporter: 
| John Fastpace: 


| Reporter: 


John Fastpace: 


| Reporter: 
: John Fastpace: 


; Reporter: 


| John Fastpace: 


; Reporter: 


: John Fastpace: 


; Reporter: 


; John Fastpace: 
: Reporter: 


: John Fastpace: 


Well, well, John. What a race! How do you 
feel? 

[Breathless] | feel really fantastic. The 
competition was so fierce. 


“Fierce” es parecida a 
“tough”, que significa ‘dificil’ 
o ‘duro’. 


Tell us a little bit about how you prepare for 
these international races. 

Well, | don’t think my preparation is any 
different to any other athlete’s. Routine is 


“Weights” son ‘pesas’. Ojo, 
porque se pronuncia igual que 
el verbo “wait”: /uéittt/. 


essential and my trainer is always very strict 
about my food preparation and diet. | wake 
up at about 6.30 a.m. every morning and 

do weights for two hours. Then my trainer 
prepares my breakfast, which consists of 


four egg’yolks and two fillets of chicken. } 


“Egg yolks” son ‘yemas de 
huevo’. También suena muy 
diferente a como se escribe: 
decimos /ióuk/, con la “I” 
muda. 


After that we go to the track and train for 


approximately four hours and stop for food 
again. 
What do you have for lunch? 


“Track” en este contexto se 
refiere a una ‘pista’ de correr 
para los atletas. 


Well, as we're on the track, Nick, my trainer, 
usually prepares a packed “lunch, which 
will be fish or chicken, and some form of 
carbohydrate, either pasta or rice. To be 


“Packed lunch” es como 
llamamos a un “almuerzo 
preparado”. 


honest, although it’s fuel, it’s not exactly 
tasty food! Sorry, Nick!!! 

And what about mental preparation for 
these big races. How do you prepare yourself 
mentally? 


Es parecida a la palabra 
castellana ‘carbohidrato’, 
pero se pronuncia 
/karbahhhaidreit/. 


Believe it or not, mental preparation is harder 
than physical preparation. Every day to 
ensure | keep focused | meditate, | visualize 
myself winning and try to keep my thoughts 
positive. | have a mantra that | say at least 
one hundred times per day: “/ can, I will”. | 
find it helps. 

And just before the race? 

| like to prepare by putting my favourite 
music on. | block out the outside noises and 
just concentrate on that. 


What is your preparation song at the 

moment? 

It’s Gloria Gaynor’s I Will Survive. 
Ha, ha! Hold on, you are a 6ft 3inch sprinter 
and you prepare for races by listening to f 
Gloria Gaynor? 


Cuidado con esta palabra, 
porque decimos /sssprinta/ 
y no /esprinter/. ¿Y qué es? 
‘Velocista’. 


Don't laugh! It works... 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE RACE 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) Dentro de la preparación, ¿qué es esencial según John? 
2) ¿A qué hora se levanta todas las mañanas? 

3) ¿Qué hace primero? 

4) ¿Durante cuánto tiempo hace esto? 

5) ¿Quién le prepara el desayuno? 

6) ¿Qué desayuna? 

7) ¿Dónde va después del desayuno? 

8) ¿Qué tipos de carbohidratos come? 

9) ¿Qué hace todos los días para centrarse? 


10) ¿Cuántas veces al día dice su mantra? 


11) ¿Qué hace para bloquear todo antes de una carrera? 


12) ¿Cómo se llama la canción? 


[Encontrarás las respuestas en la página 266] 
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(y THE CARDS 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Gabrielle: 


; Mark: 


: Gabrielle: 


; Mark: 


Here | am killing myself trying to organize 
everything on time and you're playing on your 
phone. She’s your granny too, you know! 

You are such a martyr, Gabi. You're always the 


victim. You work so hard it must kill you to see 
someone else who isn't. 


Esta palabra, que se 
pronuncia /maaata/, 
significa “mártir” y se usa 
para describir a alguien 
que se ve siempre como la 
víctima. 


OK, OK. No need to be so touchy. I'm just trying 
to make conversation while we, | mean, while | 
prepare everything! 

That's how you make conversation, is it? You're a 


Si alguien está siendo 
“touchy” es que está 
“irritable” o “sensible”. 


é . one . 
hoot, sis! You could make a killing as a comedian. 


And with that wit you must be a real ladykiller, 


' Gabrielle: 


; Mark: 


| Gabrielle: 


: Mark: 


; Gabrielle: 


: Mark: 


: Gabrielle: 


; Mark: 


; Gabrielle: 


Mark. Gosh, get a sense of humour! 


What are you doing anyway? Your eyes must be 
killing,yyou by now with all those tiny cards you're 


Se refiere a un ‘gracioso’ o a 
alguien con buen sentido del 
humor. 


writing on. | suppose it won't kill me to give you a 
hand. 


That's very mature of you, Mark! 


| do have my moments, you know. I’m not the 
demon you think | am. 


Well, you can kill that idea straight away because 
| don't think of you like that. You are a great 
brother... when you want to be. You're a little 
annoying, but great all the same. 

Aw! Thanks, sis. Do you want me to write on 
these cards here or those ones? 

If you're going to write perfectly, these ones. | 
don’t want you to kill the butterfly cards with 
your awful handwriting. 

Gosh, give me a little credit, Gabrielle. Please stop 
being so controlling; you’re starting to kill the 
party atmosphere here. 

[Suddenly] Hold on, can you hear footsteps 
coming? 

Quick! Kill the lights. It’s gran... 


“Wit” es otra forma de decir ‘humor’ 
y se suele referir a un humor mas 
inteligente. 


Esta expresión es igual que 
“ganar una fortuna”. 


Nuestros “ladykillers” son 
vuestros ‘donjuanes’. 


Aqui “to kill” significa ‘doler’ 
y no ‘matar’. Usamos el 
pronombre posesivo: “His 
eyes are killing him”. 


Cuando alguien te 
subestima puedes 
contestarle con esta frase 
que significa ‘Ten un poco de 
fe en mi’. 
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CONVERSACIONES 1 - NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE CARDS 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


Pa O 


PREGUNTAS: 


1) ¿Por qué empieza Gabi quejándose? 


2) ¿De quién es el cumpleaños? 


3) ¿Qué le llama Mark a Gabi? 


4) Según Mark de manera irónica, ¿cómo podría ganarse Gabi una fortuna? 


5) Gabi se queja de que Mark no tiene una cosa, ¿qué es? 


6) ¿Qué esta haciendo Gabi? 


7) Cuando Mark se ofrece a echarle una mano a su hermana, ¿ella qué dice? 


8) Gabi dice que Mark es muy buen hermano, ¿pero un poco qué, a veces? 


9) ¿Cómo es la letra de Mark? 


10) ¿Qué dice Mark en cuanto a la actitud de su hermana? 


11) ¿Qué es lo que escuchan aproximarse? 


12) ¿Qué dice Mark al final? 


[Encontrarás las respuestas en la página 266] 
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(3 SALTY DINNERS 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Gemma: 


| Mike: 


| Gemma: 
| Mike: 


: Gemma: 


| Mike: 


: Gemma: 


| Mike: 


: Gemma: 


Don't overdo it on the salt, Gem! You make 


everything so salty. It’s better to underseason 
than overseason, don't you think? At least that 
way you can add salt if you need it. 


Gosh, you really are a control freak, Mike. | make 


Recuerda que “salt” se 
pronuncia /solt/ y “salty” 
equivale a ‘salado’. 


dinner every single night and yet you still have 
time to complain about it. 


Sorry, Gem, don’t overthink it. It was just a simple j 


comment. | love your food. I’m overeating on a 
daily basis thanks to your dinners. | mean, | can’t 
accuse you of underfeeding now, can |? Four 
potatoes, two chops, carrots and fried onions for 


“To season” es ‘aliñar la 
comida. Si lo usamos con el 
prefijo “over” seria ‘pasarse 
de sal’, y su contrario es 
“Underseason”. 


dinner. That can't be a normal size dinner, can it? 
Ah, | get it! So now I’m overfeeding you, am I? Let 
me remind you that you always have seconds. | 
just cook the food, | don’t force you to eat it. 

Gem, of course | know |’m at fault and not you. 
l'm getting a bit chubby and l'm feeling paranoid, 


Es alguien que necesita 
mandar y tener el control, 
es decir, un “controlador. 
Cuidado, porque “freak” se 
pronuncia /friik/. 


“Chop” es una ‘chuleta’. 


that's all. 


Now that you say it, you are getting a little 

soft alright. To be fair though, you're working 

for 14 hours every day sitting at a desk. You're 
overworked and underexercised! It’s as simple as 
that! 

You are absolutely right! I’m overworked. | need 
to take a break. Will we go somewhere next 
weekend? 


We'll need to book right now if that’s the case. 
You know these mini-break offers disappear very 


quickly. You know, Jenny, she works in a hotel in 
Paris and she says they overbook all the time. Will 
| ring first thing tomorrow? 


Sure, that’s a great idea! It’s my,treat, you know, 


Esto se refiere a tomar una 
‘segunda ración’, a la que 
llamamos “seconds”. 


“Chubby” es ‘regordete’ o 
“un poco gordo”, pero no se 
refiere a ‘ser obeso”. 


to thank you for all the beautiful salty dinners you | 


make me. 


Mike! Come on. Don't tease me! You know how | 
overthink every little comment. | probably won't 
sleep tonight now, thanks to you. 


Just a joke! Sorry... 


“A mini-break” se refiere 
a “una escapada' de fin de 
semana. 


“It's my treat” es como 
decimos “Invito yo”. Bajo 
ningún concepto decimos 
‘TIl invite you”. 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: SALTY DINNERS 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


a © 


PREGUNTAS: 


1) ¿Por qué se queja Mike al principio? 


2) ¿Por qué es mejor dejar la comida sosa, según Mike? 


3) ¿Cuántas veces a la semana cocina Gemma? 


4) ¿Qué va a cenar Mike hoy? 


5) ¿Cuál es el fallo de Mike que le hace engordar? 


6) Como Mike está engordando, dice que se siente ¿cómo? 


7) ¿Cuántas horas al día trabaja Mike? 


8) Gemma dice que trabaja demasiado, ¿y qué más? 


9) ¿Cuándo quieren hacer la escapadita? 


10) ¿Por qué va a invitar Mike? 


11) ¿Por qué no va a dormir Gemma? 


[Encontrarás las respuestas en la página 267] 
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(0) THE FAILED EXAM 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


, Martha: 


; Elsie: 


: Martha: 


i Elsie: 
f Martha: 


i Elsie: 


: Martha: 


: Elsie: 
: Martha: 


: Elsie: 


It will break her heart. How can I possibly tell her? 
She'll be so disappointed in me. Martha, what am | 
going to do? Please, please, please help!!! 


Don't panic! So you failed your exams. It's not the 

end of the world. Let's stay calm and think about how 
we can tell your mother. Firstly, you need to discuss 

it in a calm manner. Be mature about it. Show her 
that you dislike failing your exams and that you hate 
disappointing her. Promise you'll never do it again and 


Esto es una forma de decir ‘a 
partir de ahora’. 


that you will study really hard from'now on. 


Do you know my mother, Martha? She will hit the 


roof. She is not going to forgive me that easily. It’s her 


disappointment | find the most difficult. She has this face E 
when she's disappointed and it makes me feel so, so bad. : 


She looks at me saucer-eyed and raises her eyebrows. It's 


Usamos esta expresión 
cuando alguien está muy 
enfadado. La madre de Elsie 
se enfurecerá cuando le diga 
que ha suspendido. 


even worse than when she is angry with me. 


OK, so now | know what I’m dealing with. Let's try a 
different approach. When you go home, make sure 


you bring flowers. Offer to make dinner for everyone ] 


and give her plenty of wine! You know, make sure 
she’s nicely happy before you say anything. Once 
you clear the table and do the washing up. Gọ for 


Cuando estamos “saucer- 
eyed” quiere decir que 
estamos ‘sorprendidos’ o 
‘decepcionados’. Corresponde 
a “ojos como platos’ en 
castellano. 


it! Just say: “Mum, | have something to tell you and 
you're going to be disappointed”. Now the clever 
thing here is that she might think you are going to 
tell her you're pregnant! Then, when you tell her that 
you failed your exams, she'll be so relieved. 


But Martha, that is emotional blackmail. Do you 


“Go for it” seria igual que ‘a 
por ello’. 


treat your mother like that? 


Of course not! | would have to disappear for a few 
weeks! 

Look, Martha, | think I'll just be honest from the very 
beginning. My mother deserves the truth and | have 
to be honest with her. She’s my mother after all. 


Whatever floats your boat, Elsie! Maybe I’m just not 


En otras palabras, ‘chantaje 
emocional”. 


honest. 


| know you disagree with me, but you don't have to 
worry about telling people you failed. You're the best 
in the class and you never have to explain yourself! 


Honestly, Elsie, if I am the best in the class, it’s 
because | work really hard. | don't go out and if | do 
go out, | go to the library. 


Martha, come on. Don't feel sorry for yourself. You 
are in a much better situation than me! Let's go for a 
drink and discuss my dilemma in more detail! 


Esta expresión significa lo 
que quieras’, pero es muy 
coloquial. 
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CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


TEMA: THE FAILED EXAM 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


PREGUNTAS: 

1) ¿Aquién no quiere decepcionar Elsie? 

2) ¿Por qué estará decepcionada? 

3) ¿Qué es lo que encuentra más dificil Elsie? 

4) ¿Cómo sabe cuándo su madre está decepcionada? 

5) Martha sugiere que lleve algo a casa. ¿Qué es? 

6) ¿Qué sugiere que haga Elsie para quedar bien también? 

7) ¿Qué quiere Martha que piense la madre de Elsie al principio cuando le diga que tiene algo 
que contarle? 

8) ¿Qué opina Elsie de esta idea? 

9) ¿Qué tendría que hacer Martha si se encontrara en la misma situación? 


10) ¿Qué decide hacer Elsie al final? 


11) ¿Por qué no tiene que preocuparse de Martha en tales situaciones? 


12) ¿Qué van a hacer las chicas para hablar del dilema de Elsie al final? 


[Encontrarás las respuestas en la página 267] 
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(7) SEEING SOMEONE 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


A erat Our 


: Niall: Chloe, are you OK? y | pretending to cry” significa 
| | “Estoy fingiendo llorar. 


: Chloe: [Sniffing, after crying] Yeah. I’m fine. 


: Niall: Are you crying? 


No olvides que usamos 

la estructura “to make” + 

i | m alguien + infinitivo sin “to” 
: Niall: What? Why were you pretending to cry!? j para expresar ‘hacer que 

: Chloe: Tom called and I'm trying to make him feel guilty. | | | alguien haga algo’. 


: Niall: lm lost... 


: Chloe: No, | was pretending to cry. But now | can't stop 
crying for real! 


: Chloe: Well, he introduced me to a girl last night and | ¿| Yahas aprendido HE 
: think she likes him. j usamos “to introduce” (y 


no “to present”) cuando nos 
j referimos a ‘presentar a 
VATY: | || alguien a otra persona’. 
: Chloe: You're probably right, but just in case... m making — | 

i him feel guilty about her. 


f Niall: Ah... well, he’s crazy about you, you don't need to 


“To be crazy about 
someone” es una manera 
coloquial de decir “estar muy 
enamorado/a de alguien”. 


| Niall: If you ask me, that’s pretty bad... 


: Chloe: She also gave him a present. 
į Niall: OK, well, friends buy each other presents too... 


: Chloe: She gave him a box of chocolate hearts. 
4 “Guilty” se pronuncia 


: Niall: Ooh, ah, |... well... maybe you should be careful /euiltii/ 


¿ then... 
: Chloe: Thank you, I’m not being paranoid, am |? 


TP f| | “Pretty” es otra manera de 
: Niall: | don’t know. Maybe not! Are you OK? Do you want |} — decir “quite”, con la acepción 


i to be alone? | | de “bastante”. 

; Chloe: No, I’m fine, thanks. I’m actually feeling a little bit i 

: guilty myself. [|_| Nose puede decir “Friends 

: Niall: Really? Why on earth are you feeling guilty? | buy them presents too”: hay 

: Chloe: Well, lm also pretending to be ill today so that | j que emplear “each other” al 

4 don't haveto ses Tori | | traducir ‘Los amigos también 


se compran regalos’. 


: Niall: Bah! Don’t feel guilty about that! 
: Chloe: There’s more... 


“Why on earth...?” se 
traduce por “¿Por qué 


: Niall: Go on... 


: Chloe: Well, l'm... kind of seeing Simon as well at the j demonios...?’. 
f moment. | 
: Niall: [Sighs] | | “Go on” es otra manera de 


e EICON (‘sigue’). 
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TEMA: SEEING SOMEONE 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


a O 


PREGUNTAS: 


1) ¿Niall le pregunta a Chloe si está haciendo qué? 


2) ¿Qué contesta Chloe? 


3) ¿Por qué estaba fingiendo llorar? 


4) ¿Por qué quiere que Tom se sienta culpable? 


5) ¿Cómo conoció Chloe a esta otra chica? 


6) ¿Cómo intenta Niall tranquilizar a Chloe? 


7) ¿Qué contesta Chloe? 


8) ¿Qué cita Chloe como prueba de que Tom le gusta a esta chica? 


9) ¿Qué tipo de regalo? 


10) ¿Chloe le pregunta a Niall si él opina que ella está siendo qué? 


11) ¿Qué más está fingiendo Chloe? 


12) ¿Por qué se siente culpable Chloe? 


[Encontrarás las respuestas en la página 267] 
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(se) THE EXOTIC DANCER 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Louise: 


: Ba rry: 


: Louise: 


: Ba rry: 


: Louise: 


: Barry: 


: Louise: 


: Barry: 


: Louise: 


: Barry: 


: Louise: 


: Barry: 


: Louise: 


: Barry: 


: Louise: 


: Barry: 


: Louise: 


; Barry: 


: Louise: 


Thank you for coming in today, Barry. | didn't expect} 
you so early. j 


Well, | always like to be punctual. lm always on time. 


Oh, yes! | can see that! Well, let's get this interview 
started, shall we? Your work experience is really 


Las palabras “punctual” 
y “on time” significan 
“puntual”. Ojo con “in time”, 


| — porque no significa “puntual”, 


sino “a tiempo”. 


varied, | must say. 

| like to expand my horizons. | was a bit worried 

about what you would think of my last job! j 
Let's have a look. Mmm... you were an exotic dancer | 
on a cruise ship? Is that right? Oh! | hadn't seen ] 


that. Can you tell me a bit more? 
It's an experience I'd rather forget! 


Well, | can imagine. | wouldn't know how to explain 
this to our Chief Executive Officer! 


Well, it is a bit extreme... but it’s never a bad idea to 
have a salsa expert in an export company. 


I'm afraid you're exaggerating a little. 

This company exports chorizo and Spanish ham to 
Brazil and in Brazil they love extravagant people like 
mel 

But maybe not that extravagant! 

Well, if you give me the job, | will exceed all your 
expectations. Mark my words. | have a lot of 


“Shall we?” es la coletilla 
interrogativa habitual 
cuando usamos un 
imperativo en primera 
persona del plural (“Let's”): 
“Let's start..., shall we?”. 


“Cruise ship” significa 
“crucero”. 


“Mark my words” significa 
“Recuerda lo que te digo’ 
o, en un contexto menos 
formal, “Escúchame bien”. 


business experience too. 
Can you tell me a little bit more about that? 


| worked for a company that produced equipment 
for extreme sports enthusiasts. 


And what did you do exactly? 


| was the Sales Manager, so | had to demonstrate 
the products! I’m also an expert at bungee jumping. | 


Empleamos preposiciones 
diferentes después de “to 
be an expert”. Usamos 

“at” con actividades (que 
suelen terminar en “-ing”). 
Utilizamos “in” cuando 

se trata de un campo 
especifico, como una lengua 
o una especialidad médica. 


Exotic dancing and now bungee jumping. Hiring you | 
would be a bit of an experiment, I think. j 
Well, | can tell you that | am excellent at managing 
my expenditures. Look at my references, they will 

tell you everything you need to know! 

[Rattles paper] Well, you do have exemplary 
references. | will need some time to think it over. 

We will be in touch with you. 


“To think something over” 
significa “meditar sobre 
algo’. Es la acción de 
considerar los convenientes 
e inconvenientes. El 
complemento siempre 

va entre el verbo y la 
preposición. 


| understand! | look forward to hearing from you. 
Goodbye! 


“To be in touch” significa 
‘estar en contacto’ con 
alguien y no tiene nada que 
ver con el verbo ‘tocar’. 
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TEMA: THE EXOTIC DANCER 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


_—  _————— ® 


PREGUNTAS: 

1) ¿Qué dos frases usó Barry para demostrar que la puntualidad era importante para él? 
2) ¿Qué dijo Louise acerca de la experiencia laboral de Barry? 

3) Barry trabajaba como bailarín exótico, ¿pero dónde? 

4) ¿Qué dijo Barry acerca de la experiencia de ser bailarín exótico? 

5) ¿A quién le costaría a Louise explicar lo de haber sido bailarín exótico? 

6) ¿A qué país exportaba la empresa chorizo y jamón, según Barry? 

7) ¿Cuánta experiencia comercial tiene Barry? 

8) ¿Para quién producía equipamiento la empresa de Barry? 

9) ¿Cuál era el trabajo de Barry en esa empresa? 


10) Como director de ventas, ¿qué responsabilidad tenía? 


11) Según Barry, ¿cómo gestionaba sus gastos? 


12) ¿Qué dos cosas le dice Louise a Barry al final de la entrevista? 


[Encontrarás las respuestas en la página 267] 
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(3 DREAMY JUSTIN! 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


: Jessica: 
: Donna: 


: Jessica: 


¿ Donna: 


: Jessica: 


: Donna: 


: Jessica: 


: Donna: 


: Jessica: 


: Donna: 
Jessica: 


: Donna: 
: Jessica: 


4 Donna: 


: Jessica: 


| adore that color on him. It really makes his blue 
eyes stand, out. | mean, he must be the most 
beautiful man in the world. He's dreamy! 


“To stand out” es 
“destacar”. Cuidado con la 
pronunciación: es 
/ssstand áut/. 


What | admire most about him is how kind he is to 


his mother. He always buys her presents and jewelry 4 ) 
and clothes, basically whatever she wants! 


Oh, come on, | don't admire him for his generosity. | 


Este término suena un 
poco infantil, pero significa 
“encantador”. 


admire him for his style and that beautiful grin. 


You're so superficial, Jessica. Can't you look beyond 
his exterior? My mother always says that beauty 
comes from the inside. 


Es una “amplia sonrisa”, 
quizás un poco pícara. 


I'm sure she's perfectly right, Donna, but | think 
Justin Boober is just too beautiful to ignore. Don't 
you love the way he dances? He's magic! Oh | adore 
him, | adore him, | adore him! 


Calm down, Jessica!!! | don't think it’s a good idea 


“To look beyond” es ‘mirar 
mas alla de’. Es decir, 
considerar mas sobre él 
aparte de su fisico. 


to idolize someone. He's just a normal teenage boy 
who can sing and dance and move on the stage 

like nobody else! OK, OK... you're right, he’s the best | | 
thing since sliced bread. 


Traduciríamos esto como “la 
octava maravilla”. Significa 
“lo mejor”. 


You see? I’m not imagining it, am |? He's simply 


wonderful! How could you abandon him in his time 
of need? E 


What do you mean in his time of need? What's 


“In his time of need” es como 
decimos “en tiempos de 
necesidad’. 


wrong with my Justin? 

Well, if you read this article, you'll see that he’s 
having trouble finding a woman to share his life 
with. He’s looking for someone who has a big heart, 
who is compassionate, who loves children and who 


likes travelling. 
Oh, my gosh! That’s me!!!! 


Well, it says that if you fit the bill, to send your details E 
into the editor and they'll advise him about you. 


Aqui no estamos hablando 
de facturas, sino que es 
nuestra forma de decir ‘dar 
la talla”. 


Really? Are you sure? It's too good to be true! 
Well, it’s what it says here, but | don’t advise you to 


do it, Donna. | think it must be a scam of some sort. 


Do you really advise me not to do it? | really wantto | 
though! | can put a different name on the application. | 


Con este término nos 
referimos a una ‘estafa’ o un 
“timo”. 


Well, it’s up to you, Donna. Let me give you some 
advice though. Don't sound too desperate on your 
application letter. No man wants a woman who 
idolizes! 
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TEMA: DREAMY JUSTIN! 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


Pa ®© 


PREGUNTAS: 


1) ¿De qué rasgo facial habla Jessica al principio? 


2) ¿Qué es lo que más admira Donna de él? 


3) ¿Qué tipo de cosa le compra a su madre? 


4) ¿Qué es lo que admira Jessica? 


5) ¿Qué le dice Donna a Jessica? 


6) ¿Qué dice la madre de Donna acerca de la belleza? 


7) ¿Qué dicen que Justin Boober hace mejor que nadie? 


8) ¿Por qué está Justin en tiempos de necesidad? 


9) ¿Qué tipo de chica busca? 


10) ¿Qué hay que hacer si das la talla como una mujer perfecta para Justin? 


11) ¿Qué piensa Jessica acerca de la competición? 


12) ¿Qué va a hacer Donna para que no tengan todos sus datos correctos? 


[Encontrarás las respuestas en la página 267] 
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Gz) THE MATCHMAKER 


Antes de empezar a leer el texto de la conversación, intenta entender el 100% de la pista de audio. 


| Sarah: 


: Betty: 


; Sarah: 


: Betty: 


| Sarah: 


e Betty: 
Sarah: 
e Betty: 
Sarah: 


: Betty: 


f Sarah: 


: Let's start. Describe your perfect partner. Don't hold | 
t 


back. Tell me everything. 


: Ehm... where do | start? Describe my perfect man... 


Ahm... | like short men with strong arms and nice 
smiles. | really like dark skin and brown eyes. You 
know, the Latin type. 


“To hold back” es 
‘contenerse’, por ejemplo, 
‘contener tus sentimientos’. 


“Other than” es una forma 
de decir “apart from” 
(‘aparte de’). 


OK. What about things other,than physical 
attributes? What are you looking for? 


Well, | like kind, gentle men who aren't afraid of a 


challenge. | like my men to be confident, but not 
headstrong. You see, I'm very headstrong and if both 


La palabra “challenge” se 
pronuncia /chalench/ y 
significa ‘reto’. 


of us are headstrong, problems could develop in the 
relationship. 

Right... so you describe yourself as headstrong? 
What other adjectives best describe you? Now be 
brutally honest here. We want to get a feel for your 


Es una forma mas coloquial 
de decir ‘cabezota’. También 
decimos “stubborn”, como 
verás a continuación. 


personality in order to find you someone compatible. j 
Some say I’m very stubborn and that I can't | 
compromise. My mother always tells me it’s my 

biggest flaw. | can't help it. It’s not something | can 


control really. It depends though. | can compromise if |! 
think it’s worth it! 


Thanks for your honesty, Betty. | do think you can develop 
ways of learning to compromise though. You can't just 
erase your stubborn ways, but we can work on it. 


La frase hecha “to get a feel 
for something” es ‘hacerse 
una idea de algo’. Aqui Sarah 
quiere hacerse una idea de la 
personalidad de Betty. 


“Flaw”, que se pronuncia 
/flóo/, significa ‘fallo’. 


Do you think it’s what's stopping me from finding a 
man? . 


| don’t think it’s stopping you from finding a man, but j 
it might be stopping you from keeping one! j 
Really? Do you think you should always compromise 

with a man? If you do, | have no intention of doing that. 


Absolutely not, Betty! What | am saying is you need to j 
develop a way of knowing when to compromise. ] 


Aaah, OK! So it depends on instinct. Oh, | don't know 
about that. | don’t trust my own instinct when it 
comes to men. The ones | think are lovely, everyone 
else thinks are awful. 


Aha! And that’s why you have me, Betty. That’s what 
matchmakers do. We depend on our instinct to find 

you the right man. Leave it with me. I'll find you your 
soulmate, dear! 


“Stubborn ways” se refiere 
a una “tendencia a la 
cabezoneria’. 


Aqui “to stop” tiene el 
significado de ‘impedir’. 


“Matchmakers” son las 
personas que actuan 

como intermediarios para 
presentar a parejas nuevas. 


“Soulmate” es tu ‘media 
naranja’ o la persona con la 
que debes estar. 
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TEMA: THE MATCHMAKER 


Escucha la conversación que aparece en el audio y responde a las preguntas de abajo. 


Pa O 


PREGUNTAS: 

1) Sarah pide que Betty describa a alguien. ¿A quién? 

2) ¿Le gustan los hombres altos o bajos? 

3) ¿A Betty le gustan los hombres con qué tipo de piel? 

4) ¿Le gustan los hombres que no tienen miedo a qué? 

5) ¿Qué es lo que no le gusta acerca de la personalidad? 

6) ¿Por qué dice eso? 

7) ¿En qué único caso se comprometería Betty? 

8) Según Sarah, ¿es esta la razón por la que no encuentra a un hombre? 
9) ¿Por qué no se fía Betty de su instinto? 


10) ¿Cómo va a salir de este apuro en el futuro? 


11) ¿Qué promete Sarah al final? 


[Encontrarás las respuestas en la página 267] 
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EL TEMA 1— pág. 9 


1) Ana esta preguntando a Bela qué está 
comprando. 

2) o, Bela no está comprando harina. 

3) Bela está comprando flores. 

4) No, no las está comprando para su hermano. 

5) Las esta comprando para su hermana. 

6) Las esta comprando porque es su cumpleaños. 

7) o, Ana no está comprando verduras. 

8) Ana está comprando fruta. 

9) No, no siempre compra estas dos cosas. 

10) Aveces compra plátanos y peras. 


ELTEMA 2 — pág. 11 


1) Jean va al gimnasio. 

2) No, Billy no va. 

3) No, Jean no va al gimnasio todos los días. 

4) Jean no va al gimnasio los fines de semana. 

5) No, Billy no va al gimnasio todos los días. 

6) Billy a veces va los lunes y a veces los martes. 

7) El hermano de Billy va al gimnasio todos los 
días. 

8) No, Billy no va con él. 

9) Aveces Billy va con su hermana. 

10) Sí, Billy va a la fiesta. 

11) La fiesta es la semana que viene. 

12) Jean, Jane, la hermana y el hermano de Billy van 
a la fiesta. 

13) Billy se va a casa ahora. 


EL TEMA 3 — pág. 13 


1) Emma tiene dolor de cabeza. 

2) Sí, Eva tiene lo mismo que Emma. 

3) Emma quiere aspirina. 

4) No, Eva no tiene aspirina. 

5) Emma pregunta acerca de la hermana de Eva. 
6) Hay una farmacia en la ciudad. 

7) No, Eva no tiene coche. 

8) Sí, Emma tiene coche. 

9) El coche de Emma no tiene gasolina. 

10) El hermano de Emma también tiene coche. 
11) Eva tiene bici. 

12) La bici tiene una rueda desinflada. 

13) Eva tiene café. 

14) Emma reacciona con dolor. 


ELTEMA 4 — pág. 15 


1) No, Mike no pregunta a Jack acerca de sus 
deberes. 

2) Mike pregunta a Jack acerca de las tareas 
domésticas. 


3) o, Jack no suele hacer las tareas domésticas 
os miércoles. 

4) Jack suele hacer las tareas domésticas los jueves. 
5) o, Jack no suele hacer las tareas domésticas por 


a tarde. 

6) Jack suele hacer las tareas domésticas por la 
mañana. 

7) No, Mike no suele hacer las tareas domésticas los 
jueves. 


8) Mike las suele hacer los fines de semana. 

9) Mike las suele hacer por la tarde. 

10) Jack suele hacer la compra los miércoles. 

11) Mike suele hacer la compra los jueves. 

12) Luego, Jack pregunta a Mike acerca de los platos. 
13) Sí, Mike siempre friega los platos todos los días. 
14) No, Jack no friega los platos todos los días. 


ELTEMA 5 — pág. 17 


1) Cindy le pregunta a Barbara qué está haciendo. 

2) Barbara está haciendo una tarta. 

3) Barbara la está haciendo para su vecina. 

4) Barbara la está haciendo para su vecina porque es 

el cumpleaños de su hermana. 

5) Cindy quiere saber si la hermana de la vecina de 

Barbara dará una fiesta. 

6) o, la fiesta no es el viernes por la noche. 

7) Lafiesta es el viernes por la tarde. 

8) Sí, Barbara va a la fiesta. 

9) Cindy le pregunta a Barbara si ella hace tartas a 
menudo para sus amigas. 

10) Barbara hace tartas para su familia y amigos muy 
a menudo. 

11) La semana que viene es el cumpleaños del padre 
de Cindy. 

12) Cindy le suele comprar la tarta en la panadería del 

barrio. 

13) Barbara suele hacer las tartas los fines de semana. 

14) Cindy quiere que Barbara le haga una tarta. 


EL TEMA 6 — pag. 19 


1) Elseñor Carr quiere hablar con Diego. 

2) Le llama Diego en vez de Diogo. 

3) El otro error que comete es que dice su apellido 
como Camera, y no Cámara. 

4) Atribuye el error al hecho de que el señor Carr 
es inglés, por lo que no es muy bueno con los 
idiomas. 

5) No, la otra persona que está hablando no es 
Diogo Cámara. 

6) Essu agente. 

7) Las dos personas que están hablando son Flávio 
y el señor Wayne Carr. 
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8) 
9) 
10) 


11) 
12) 


13) 


El señor Carr es un directivo del club West Ham. 
El señor Carr llama a nombre del club West Ham. 
Quiere hablar con Diogo porque están 
interesados en negociar un posible fichaje. 

No, el agente es muy grosero. 

El agente opina que Diogo es una estrella, el 
futuro Pelé. 

El agente escucharía la oferta del señor Carr si 
su club ganara la Champions algún día. 


EL TEMA 7 — pag. 21 


1) 


2) 
3) 
4) 


5) 
6) 
7) 
8) 
9) 
10) 
11) 


12) 


13) 


Porque sus papeles estan un poco 
desorganizados. 

Su nombre completo es Robyn Jackson. 

Robyn tiene 25 años. 

Él dice que va a cumplir 26 años la semana que 
viene. 
Robyn es de Bangor, en el norte de Gales. 

Su país de nacimiento es Nueva Zelanda. 
Robyn tiene nacionalidad británica. 

Sus padres son de Liverpool. 

No, los pasaportes galeses no existen. 

Robyn mide 1,70 m y pesa 79 kg. 

El entrevistador le pregunta cuál es su helado 
favorito. 

Porque es la 152 entrevista que hace hoy y está 
aburrido. 

Robyn le dice que su helado favorito es el de 
fresa. 


EL TEMA 8 — pág. 23 


1) 
2) 
3) 
4) 


5) 


6) 
7) 
8) 
9) 


10) 
11) 
12) 


Que deje de mirarla. 

No, no lo es. 

Miss Mundo. 

Victor está mirando el reloj en la pared que hay 
detrás de Denise. 

Porque el reloj está justo por encima de su 
cabeza. 

Según ella, Víctor lo mira cada dos minutos. 
Le afecta la concentración. 

Porque él se sienta justo delante de Denise. 
Denise le propone comprar un reloj o mirar el 
reloj de la pantalla de su ordenador. 

Dice que ella necesita unas vacaciones. 

Que otra persona se siente delante de ella. 
Víctor propone que George Clooney se siente 
delante de ella. 


EL TEMA 9 — pág. 25 


5) 


6) 
7) 
8) 
9) 
10) 
11) 


Segun Hugh, Kirsty necesita dos horas para 
estar lista. 

No, van a una boda. 

En la sierra. 

Un autocar va a llevar a los invitados. 

El autocar sale a las 10.45. 

El cree que Carol es un poco mayor para Charles. 
Carol tiene casi 40 años y Charles tiene 25. 


ELTEMA 10 — pag. 27 


1) 


2) 
3) 


4) 


5) 
6) 


7) 
8) 


9) 
10) 


Porque es la primera vez que va a conocer a los 
padres de ella. 

Si, esta aterrorizado. 

No, dice que no es para tanto; que sus padres 
no son unos monstruos. 

Ella le habia dicho que su padre intimida un 
poco. 

El dice “saying you” en vez de “telling you”. 
Dice que puede ser un poco tradicional y 
conservador. 

Enrique es de España. 

No, no tiene ningun problema con los 
españoles. 

Vienen a las 20.30. 

Dice que solo faltan 20 minutos, entonces son 
las 20.10. 


EL TEMA 11 — pág. 29 


1) 
2) 
3) 


4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 


10) 
11) 


12) 
13) 
14) 


Le pide ira la fiesta. 

No, Chris no quiere que Rachel venga. 

No quiere que Rachel venga porque ella no sabe 
bailar. 

Chris cree que Rachel no puede bailar porque 
cuando le ve en las fiestas nunca esta bailando. 
Rachel está siempre sentada o parada por ahi. 
Según Rachel, no baila porque prefiere no bailar. 
No, Rachel no cree que su razonamiento sea 
justo. 

Chris dice que la gente que sabe bailar nunca 
elije no bailar; tiene que bailar. 

Chris le pide a Rachel que demuestre que sabe 
bailar. 

No, Rachel no quiere hacer lo que Chris le pide. 
Chris dice que puede venir a la fiesta si Rachel 
lo hace. 

El baile de Rachel le horrorizó. 

El baile se llama cancán. 

No, dice que Rachel no puede ir al final. 


EL TEMA 12 — pag. 31 


1) Quiere que se levante. 
2) Porque es demasiado temprano para él. 1) Le pregunta si a Lee le gusta la col. 
3) Tienen que ir a la iglesia y llegar antes de 2) Sí, le encanta la col. 
mediodía. 3) Va a preparar un cocido madrileño. 
4) Tienen que desayunar y vestirse. 4) No, Lee no sabe lo que es un cocido madrileño. 
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5) Lo describe como un plato típico de Madrid que se 
hace hirviendo carne y verduras en una olla grande. 

6) Menciona las zanahorias y el apio. 

7) Sí, a Lee le gustan los dos ingredientes. 

8) También menciona los garbanzos, las patatas y 
carne de distintos tipos. 

9) Vaa invitar a Julia y Alejandro a la comida. 

10) Julia y Alejandro son de la sucursal de Madrid. 

11) Sí, les conoce. 

12) No, no le caen bien los dos. 

13) Julia le cae bien, pero Alejandro no. 

14) Lee dice que Alejandro no le cae bien 

principalmente porque él no le cae bien a él. 


EL TEMA 13 — pág. 33 


1) Le pregunta cuánto tarda en llegar al trabajo. 
2) Suele tardar media hora en llegar al trabajo. 

3) Ella utiliza el metro. 

4) Tarda cinco minutos andando. 

5) Daisy le pregunta lo mismo: cuánto tarda en 
legar al trabajo. 

6) Duke tarda 45 minutos en llegar al trabajo. 

7) Duke usa el autobús y el metro. 

8) Le pregunta cuánto tiempo tarda en prepararse 
por las mañanas. 

9) Duke tarda una hora en prepararse por las 
mañanas. 

10) Daisy tarda una hora y media en prepararse por 
as mañanas. 

11) No, ella no tarda diez minutos en desayunar. 
12) Tarda media hora en desayunar. 


ELTEMA 14 — pag. 35 


1) Sam le pregunta a Rebecca qué quiere ella. 

2) No, Rebecca no dice que quiera algo la primera vez. 

3) Si, la segunda vez Rebecca dice que quiere algo. 

4) Rebecca quiere que Sam haga algo por ella. 

5) Quiere que Sam compre pasteles y galletas. 

6) Quiere que Sam los compre en el supermercado 
que hay más abajo en la calle. 

7) Notiene dinero. 

8) Quiere que Sam hable con Brian. 

9) Quiere que hable con Brian sobre un problema. 

10) Rebecca quiere que Sam hable con Brian sobre 
su problema con la comida. 

11) Porque Brian siempre quiere comer los pasteles 
y las galletas de Rebecca. 

12) Sugiere que compre fruta en vez de pasteles y 
galletas. 

13) Porque ella quiere azúcar. 


ELTEMA 15 — pág. 37 


1) Felicity le pregunta a Félix qué le apetece hacer. 
2) A Félix le apetece salir a algún lugar. 


3) Quiere ir al parque. 

4) Quiere ir al parque porque quiere ir a caminar. 
5) Félix le pregunta a Felicity qué le apetece hacer. 
6) A Felicity le apetece quedarse en casa y ver una 
película en la tele. 

7) Félix le pregunta a Felicity si se siente enferma. 
8) o, no se siente enferma. 

9) Se siente cansada. 

10) Está cansada porque se levanta a las seis de la 
mañana todos los días. 

11) No, Felicity no se levanta a las seis de la mañana 
todos los días porque le apetece. 

12) Se levanta a las seis de la mañana todos los días 
porque trabaja. 

13) Felicity sugiere ir al parque mañana. 


EL TEMA 16 — pág. 39 


1) Eva le quiere preguntar algo a Trevor. 
2) Quiere saber si Trevor sabe mucho sobre coches. 
3) o, Trevor no sabe mucho sobre coches. 


4) Trevor sabe muy poco sobre coches. 

5) Ella le pregunta sobre los coches porque tiene 
un problema con su coche. 

6) Trevor le pregunta a Eva si conoce a Nathan. 


7) o, Eva dice que no conoce a Nathan. 

8) Eva dice que no conoce a Mark tampoco. 

9) Mark es el hermano de Nathan. 

10) Nathan y Mark conocen a la hermana de Eva. 
11) La conocen de la época del colegio. 

12) No, ya se acuerda de ellos. 

13) Eva quiere obtener el número de Nathan. 
14) La mujer de Trevor tiene el número. 


EL TEMA 17 — pág. 41 


1) Quiere que su hijo salude a su nueva niñera. 

2) La nueva niñera es de Inglaterra. 

3) Se llama Mary Popkins. 

4) o, el niño no quiere saludar a la niñera. 

5) El niño no quiere saludar a la niñera porque dice 
que no le gusta su cara. 

6) Dice que es de mala educación y que no se 
puede decir eso. 


7) Elniño dice que sí puede decir eso. 
8) La madre quiere que su hijo le pida perdón a la 
niñera. 


9) No, no quiere pedirle perdón a la niñera. 
El niño repite las mismas palabras que dice su 
madre. 

11) El niño le pide un helado. 
Dice que normalmente es muy simpático. 

13) Finge que está llorando. 

14) Al final la niñera se va. 
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EL TEMA 18 — pág. 43 


1) Están esperando una llamada de James. 

2) Vaa llamar pronto. 

3) Vaa llamar para saber lo que quiere la señora 
del supermercado. 

4) Quiere pan. 

5) Añade que quiere pan de molde. 

6) No, no quiere pan de molde. 

7) Quiere pan fresco. 

8) Añade que quiere pan integral. 

9) No, no quiere pan integral. 

10) Ella quiere pan blanco. 

11) Quiere que James lo compre en la panadería. 

12) Quiere leche. 

13) Quiere leche entera en una botella de plástico 
de dos litros. 


EL TEMA 19 — pág. 45 


1) Neil quiere poner el pollo en el cuarto de baño. 

2) Dice que tiene que ponerlo en la cocina. 

3) Neil pondría el papel higiénico en la cocina. 

4) Neil piensa poner el pollo en la lavadora. 

5) Lo pone en la nevera al final. 

6) Pondria las revistas de Sandra en la nevera. 

7) Las pone en la mesa en el salón. 

8) Quiere poner un saco de abono fresco en la 
mesa con las revistas. 

9) Lo pone en el jardín. 

10) Pondría el vestido nuevo de Sandra en el jardín. 

11) Lo pone en el dormitorio de Sandra dentro de su 
armario. 

12) Tiene que colocar una lata de gasolina en el 
garaje. 

13) Quiere poner la biografía nueva de la mujer de 
un futbolista alli también. 


EL TEMA 20 — pág. 47 


1) Quiere saber dónde está Murray. 

2) No, Murray no sabe dónde está. 

3) Asu derecha ve campos. 

4) Asu izquierda ve más campos. 

5) Perl pregunta si se ven casas. 

6) No, no se ve ninguna casa. 

7) No, no cree que Murray esté lejos. 

8) Murray dice que está tardando mucho. 

9) Perl le aconseja que vuelva a su coche y siga 
conduciendo. 

10) Le aconseja que tenga cuidado con la velocidad. 

11) Murray ve algunos árboles y un letrero. 

12) Dice “The Fifth Pine”. 

13) Sí, Murray ha llegado. 


EL TEMA 21 — pág. 49 


1) Rose pregunta si Fred puede oír algo. 


2) No, al principio no puede oírlo. 


3) Rose cree que es algún tipo de insecto. 

4) Fred cree que es su imaginación. 

5) El sonido para durante un rato. 

6) Si, sí lo está. 

7) Rose cree que es una mosca. 

8) Sí, Fred puede oírlo ahora. 

9) Fred sugiere que podría ser una abeja. 

10) Proviene del bolso de Rose. 

11) Fred observa que está zumbando de una forma 
muy rítmica. 

12) El sonido es el móvil de Rose. 

13) Fred probará si su móvil puede volar o no. 


EL TEMA 22 — pág. 51 


1) Laura quiere saber la opinión de Christian sobre 
la nueva novia de Pedro. 

2) Christian cree que la novia de Pedro es muy 
guapa. 

3) Laura quiere saber la opinión de Christian sobre 
su personalidad. 

4) Christian cree que es inteligente y simpática. 

5) Sí, Christian cree que hacen una buena pareja. 

6) No, Christian no cree que Laura opine lo mismo. 

7) Laura cree que la novia de Pedro es demasiado 
joven para él. 

8) Christian cree que tiene 25 años más o menos. 

9) No, Laura no está de acuerdo. 

10) Laura cree que es más joven. 

11) Pedro tiene 30 años. 

12) Hay 15 años de diferencia entre los padres de 
ellos. 

13) Christian cree que Laura tiene celos. 


EL TEMA 23 — pág. 53 


1) Vincent le pregunta a Julia sobre lo que está 
haciendo en la actualidad. 

2) Julia está montando un negocio. 

3) Sí, Vincent está interesado. 

4) Julia está montando una aerolínea. 

5) No, no está montando una aerolínea de lujo. 

6) Esta montando una aerolínea de bajo coste. 

7) Porque es rentable. 

8) Vincent le pregunta cómo es posible que una 
aerolínea de bajo coste pueda ser rentable. 

9) Julia explica que la gente cree que es barato 
pero, en realidad, es bastante caro. 

10) Vincent dice que la gente no es estúpida. 

11) Julia está montando el negocio con Bryan y Stevie. 

12) Vincent piensa que son unos ladrones. 

13) La empresa se llama “Liar Air”. 


EL TEMA 24 — pág. 55 


1) Sí, Flor se pone contenta al ver a Charles. 
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2) Charles está bien. 

3) Flor esta bien también. 

4) Flor va con un poco de retraso. 

5) No puede parar y hablar. 

6) Charles quiere saber algo sobre Flor. 

7) Charles quiere saber si Flor va a correr todos los 
días. 

8) No, Flor no va a correr todos los días. 

9) La próxima cosa que quiere saber Charles es si 
Flor va a correr alguna vez. 

10) Sí, Flor va a correr a veces. 

11) Flor va a correr los fines de semana. 

12) Sí, ella está perdiendo la paciencia con Charles. 

13) Charles quiere ir a correr con Flor. 


ELTEMA 25 — pág. 57 


1) Andrew le pregunta si es verdad que Karl cría 
pollos. 

2) Karl tiene más o menos 50 pollos. 

3) Andrew pregunta para qué Karl los cría. 

4) Karl los cría principalmente por sus huevos. 
5) Los cría por su carne. 

6) Karl confiesa que es vegetariano. 

7) Karl se defiende diciendo que no los come él. 
8) Karl también cría cerdos. 

9) Eltiene cuatro cerdos. 

10) Sí, los cría por su carne también. 

11) No, esto no le parece bien a Andrew. 

12) Está metido en política. 


EL TEMA 26 — pág. 59 


1) Dice que fue un viaje inolvidable. 

2) o, dice que no se olvidará nunca. 

3) No quiere que Zach le recuerde los malos 
momentos del viaje. 

4) Se acuerda de ganar cinco mil libras, de comprar 
un portátil nuevo y de haber estado en una 
discoteca exclusiva. 

5) Se acuerda del champán. 

6) No, dice que es muy olvidadizo. 

7) o, Roland no cree que Zach sea olvidadizo. 
8) Sele ha olvidado a Zach, pero no a Roland. 

9) Tiene fotos de aquella noche. 

10) Sí, él se acuerda de haber olvidado ponerse el 
cinturón. 

11) Se acuerda de él gritándole a Zach. 

12) No, jamás se le olvidará la reacción del 


trabajador. 
EL TEMA 27 — pág. 61 
1) Sí, quiere. 


2) No le van a dejar ir al MacFunalds. 
3) Sile dejan ir al partido hoy, Max nunca 
aprenderá a portarse bien. 


4) Le dejan ir esta vez, pero si no se porta bien ya 
no le dejarán ir a ningún partido más en toda la 
temporada. 

5) Siempre deja que Max se salga con la suya. 

6) Algunas veces no le deja ir al centro comercial. 

7) No le deja porque Max solo tiene 12 años y esa 
parte de la ciudad es muy peligrosa. 

3) No, ya no le dejará ir. 

9) Si. 

10) Porque se asusta solo de pensar que va a ir allí. 

11) Sí, le van a dar más libertad. 

12) No le dejarán hacer nada o ir a ningún lado. 

13) Le va a decir que puede ir al partido hoy. 


EL TEMA 28 — pág. 63 


1) No encuentra el folleto que busca. 

2) Loencontrará con las revistas en el salón, 
debajo de la mesita de café. 

3) Se pueden encontrar muchas ofertas de viajes 
organizados. 

4) Lo encontró debajo del libro 27 de la colección 
Vaughan Intensive English. 

5) Porque asi es más fácil encontrarlos cuando los 
necesita. 

6) Tienen que encontrar un sitio para ir de 
vacaciones. 

7) Le cuesta creer que Dennis no quiera hacer 
ningún cambio. 

8) Es dificil encontrar un lugar tan fantástico como 
el hotel al que suelen ir con sus amigos Kevin y 
Marianne. 

9) Quiere que le encuentre los detalles de un 
“resort” en la República Dominicana. 

10) A Silvia le parecen insoportables. 

11) Sí, le parece que muchas cosas le resultan 
insoportables a Silvia. 

12) Necesita ayuda para encontrar sus llaves. 

13) Dice que las encontrará en la mesa de la cocina. 


EL TEMA 29 — pág. 65 


1) En Londres. 

2) Que es muy bonita. 

3) Quiere ver el Buckingham Palace. 

4) Ha perdido su guía. 

5) Le dice que siga todo recto. 

6) Que gire a la derecha cuando llegue a “The Red 
Lion”. 

7) Es un pub. 

8) Nombra cuatro pubs. 

9) Debería ir a Victoria Station. 

10) Porque tenía sed después de andar tanto. 
11) Cuesta 3,45 £. 

12) Juan descubre que ha perdido la cartera. 


-252- 
CONVERSACIONES 1 + NIVEL PRINCIPIANTE 


EL TEMA 30 — pag. 67 


1) Pregunta qué tal el instituto. 

2) Quiere saber qué van a comer. 

3) Su día fue muy ocupado. 

4) Van a comer a “Shepherd: Pie”. 

5) Quiere que Eleanor ponga la mesa. 

6) Porque están haciendo sus tareas. 

7) Porque ha recibido un boletín de notas nada 
bueno. 

8) Tiene matemáticas, francés y lengua inglesa. 

9) Pregunta si le resulta más fácil ahora. 

10) Porque la hija tiene clases particulares. 

11) Pregunta que si es la Santa Inquisición. 

12) Que era una de las características suyas que más 
le gustaban a su padre cuando se conocieron. 


EL TEMA 31 — pág. 69 


1) La leche y la nata. 

2) El chocolate. 

3) El chocolate con leche. 

4) El chocolate negro. 

5) Para una cena. 

6) Tienen que limpiar la casa, cocinar y preparar el 
postre. 

7) No quiere llegar tarde o gastar mucho dinero en 
cosas que no necesitan. 

8) Dice que lo hace todo mejor. 

9) Porque a la gente le gustan los chocolates de 
distintos tipos. 

10) Solo una. 

11) Tres o cuatro tabletas. 

12) Las cinco tabletas. 


EL TEMA 32 — pag. 71 


1) Ella está esperando un taxi. 

2) No, Juan no le está esperando en el centro. 

3) Su amiga Annabelle le está esperando en el 
centro. 

4) Le esta sugiriendo que ella espere en casa. 


5) No, ella no espera que su tía aprenda a conducir. 


6) Ella espera que su tía aprenda a usar la ducha 
algún día. 

7) No hace falta que él espere en la nieve con ella. 

8) Porque tía Mabel ve muchas películas. 

9) Sí, él espera que haya sitio suficiente para él en 
la fiesta. 

10) No, nadie le está esperando en la fiesta. 

11) No, no le espera un conductor de autobús. 

12) Un taxista está esperando a Cheryl. 

13) Espera que la fiesta sea aburrida. 


EL TEMA 33 — pag. 73 


1) James esta un poco deprimido. 
2) Tiene 32 años. 


3) Tiene que pensar en su salud. 


4) Que deje de fumar y que empiece a hacer 
ejercicio. 

5) Correr, ir al gimnasio y jugar al fútbol. 

6) Ensaladas, fruta, arroz integral o pan integral. 

7) Entre un litro y medio y dos litros de agua al dia. 

8) Pan integral. 

9) Son hermanos. 

10) Porque el Arsenal ha perdido el partido de 
fútbol. 

11) Spurs. 

12) 3-0. 


EL TEMA 34 — pág. 75 


1) Tiene su pulsera de la suerte. 

2) Charlotte la había perdido. 

3) Le dice que le dará su pulsera cuando acabe con 
el informe. 

4) Le pide a Bobby que se la devuelva. 

5) Le dice que se de prisa y que termine el informe. 

6) Sí, han ascendido a Bobby últimamente. 

7) Que entregue el informe antes de irse a casa. 

8) Es broma. 

9) Los gráficos no parecen apropiados. 

10) Muestra los datos del trimestre actual cuando 
debería mostrar los datos del trimestre anterior. 

11) Propone echar una mano a Charlotte. 

12) Que sigue en el garaje. 

13) Pretende que Bobby le lleve a casa. 


EL TEMA 35 — pag. 77 


1) Deberían hacer un esfuerzo por verse más. 

2) En el nombre que va a ponerle a su bebé. 

3) Sies niño o niña. 

4) Debería ponerle un nombre corto. 

5) Sies una niña, podría llamarla Sunset. 

6) Que podrían intimidarla en el colegio. 

7) Debe de estar de broma. 

8) Debería dejar de poner pegas a todos los 
nombres que ella propone. 

9) Sí, porque es algo que dura toda la vida. 

10) Cree que debería tumbarse. 

11) Roger debería volver a casa. 

12) Porque su mujer podría estar esperándolo. 

13) Deberían hacer un mayor esfuerzo por verse. 


EL TEMA 36 — pág. 79 


1) Le pregunta a qué se dedica su padre. 

2) Si que lo sabe. 

3) Porque esta sorprendida por el interés de su 
hijo. 

4) Una redacción sobre el trabajo de sus padres 
para el colegio. 

5) El padre es arqueólogo. 
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6) Sí, sí que le extraña. 

7) Porque su padre nunca va a ningún sitio, 

y él cree que los arqueólogos van a sitios y 
desentierran cosas viejas. 

8) Que su padre trabaja con su ordenador y un 
satélite desde casa en proyectos de sitios 
lejanos. 

9) Responde que ella es ama de casa. 

10) No, no le pagan. 

11) Que termine sus deberes en su habitación y le 
deje hacer sus tareas domésticas. 

12) No, no lo hace. 

13) Porque la TV vuelve a funcionar. 


EL TEMA 37 — pág. 81 


1) Que gire a la izquierda. 

2) Justo antes de la farola. 

3) Después de la farola. 

4) Que cuando Tara dice “right” quiere decir ‘vale’, 
y no “derecha”. 

5) Las luces. 

6) Se equivoca de botón. 

7) Los intermitentes. 

8) Cree que Tara se va a pasar el giro. 

9) Que es muy controlador. 

10) Quiere subir el volumen. 

11) Un ciclista. 

12) Que cuando le toca conducir. 


EL TEMA 38 — pág. 83 


1) Amy es actriz. 

2) Por “speed dating”. 

3) Amy pregunta si es la primera vez que Norman 
participa. 

4) Norman es patólogo y hace autopsias. 

5) Sí. 

6) Dice que juega al ajedrez. 

7) Que no sabía que estuviera considerado un 
deporte. 

8) Juega en Internet todos los días. 

9) Toca el xilófono. 

10) Sí, toca el xilófono en una orquesta. 

11) Actúa en una obra de teatro. 

12) Le pregunta si juega al ajedrez. 


ELTEMA 39 — pág. 85 


1) Desu vida amorosa. 

2) Tiene que dejar 30 € en el bote. 

3) Que van a cambiarlo de sitio en la oficina. 

4) Queva airal dentista el mes que viene. 

5) En que quiere saber cómo va su vida amorosa. 

6) Que siesa mujer lo ama. 

7) Que va a haber una fiesta por el cumpleaños de 
su madre. 


8) Con amor. 

9) Que sila persona a la que la adivina ve piensa en 
él de la misma manera que él piensa en ella. 

10) Que su hermana se va a casar. 

11) Le da las gracias y dice que el tiempo se ha 
terminado y que vuelva mañana. 

12) “Next!” 


EL TEMA 40 — pag. 87 


1) Le pregunta cómo esta el médico y si le gusta el 
vestido que lleva. 

2) Que es muy veraniego. 

3) El brazo. 

4) No. 

5) Le ofrece una crema. 

6) Que puede llamar. 

7) La muñeca. 

3) No. 

9) Le dice que puede usar la misma crema. 
10) El cuello. 

11) Dice que está totalmente bien. 

12) Dice que necesita solicitar otra cita. 

13) Quiere pedirle al médico que salga con ella. 
14) Dice que está casado y con hijos. 


EL TEMA 41 — pág. 89 


1) “Hello”. 

2) Carmen. 

3) Donde está y por qué no está en la fiesta. 

4) Está en la línea 10, cerca de Principe Pío. 

5) Está un poco perdido. 

6) Queen Príncipe Pío tiene que cambiar a la 

inea 6 y más tarde, en Plaza Eliptica, tiene 

que cambiar a la línea 11 y bajar en La Peseta. 

Finalmente tiene que darle un toque en cuanto 

legue. 

7) o tiene cobertura y, por tanto, no la ha 
entendido. 

8) Que tiene que cambiar a la línea 11 y esperar a 
Carmen en Plaza Elíptica. 

9) Le pregunta dónde tiene que bajar. 

10) Dice que solamente tiene euros y le pregunta 
por qué es necesario tener pesetas. 

11) Que tiene que bajar en La Peseta. 

12) Dice que no es necesario gritarle de esa forma, 
pero que la llamará en cuanto baje en 
La Peseta. 

13) Se despide y le dice que intente no perderse. 


EL TEMA 42 — pág. 91 


1) Que hagan el trabajo escrito sobre el libro. 

2) Hoy es la segunda clase. 

3) Le pregunta si todos los libros del curso van a 
ser como este libro. 
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4) Dice que en la clase van a leer varios tipos de 
novelas. 

5) Dice que no es muy interesante y pregunta a 
quién le interesa la triste vida de un hombre 
soltero de mediana edad de la Isla de Man. 

6) Alos hombres solteros de mediana edad. 

7) Dice que es aburrido. Que el protagonista es 
patético y que el sitio está muerto. 

8) Que espera que ella pueda justificar sus 
comentarios en el trabajo escrito. 

9) Va a volver a su casa para escribir. 

10) Que debería pasar más tiempo con su mujer y 
pasarlo bien de vez en cuando. 

11) Está divorciado. 

12) Le explica que es una cotilla y le dice que no 
le haga caso. Después le desea un buen fin de 
semana y le dice que está segura de que va a 
escribir algo fantástico. 

13) Le pregunta de dónde es él, y el profesor le 
contesta que es de la Isla de Man. 


EL TEMA 43 — pág. 93 


1) Perdió el autobús. 

2) Sí, lo pierde muy a menudo. 

3) No le gusta. 

4) Sugiere coger el metro. 

5) No, no le gusta el metro. 

6) No quiere admitir que le dan miedo las ratas del 
metro. 

7) Piensa que le van a morder. 

8) Joe piensa que una mordedura de una rata le 
va a hacer coger un resfriado, o aún peor, una 
enfermedad. 

9) Dice que las estaciones de metro son oscuras y 
espantosas, mientras que desde los autobuses 
se ven las hermosas calles de la ciudad. 

10) Tendrán que esperar 15 minutos. 

11) Lo sabe porque lo ha visto en una pantalla de la 
estación. 

12) No quiere esperar los 15 minutos. 

13) Dice que le va a proteger de las ratas. 


EL TEMA 44 — pág. 95 
1) 911. 
2) “What's your emergency?”. 


3) Dice que hay una mujer loca entrando en su 
casa para robar y que lleva un arma. 


4) No. 
5) No. 
6) No. 
7) No. 


8) Una serpiente. 

9) Todos los policías. 
10) Una manguera. 
11) Es bombera. 


12) Está ahí para ayudarla porque la chimenea está 
en llamas. 

13) Qué se tranquilice, que salga de su casa con 
calma, que hable con los bomberos y que deje 
que lo resuelvan ellos. 


EL TEMA 45 — pág. 97 


1) Están en un concurso de dibujo. 

2) ¡Sus dibujos son realmente los mejores! 

3) El dice que el dibujo de la pradera que ha hecho 
Grace es muy inferior al dibujo de los Pirineos 
que ha hecho su hijo. 

4) No puede negar que el dibujo de la pradera es 
maravilloso. 

5) Ella cree que es maravilloso que Gregory apoye 
tanto a su hijo. 

6) Ella dice que él no querrá dar falsas esperanzas 
a su hijo. 

7) Siente que la hija de Natalie se va a sentir 
decepcionada. 

8) Ella le agradece su preocupación. 

9) ÉI dedica mucho tiempo a un solo dibujo 
porque quiere que quede perfecto. 

10) Su lema es calidad, no cantidad. 

11) Ella no necesita concentrarse mucho para 
obtener los mismos resultados que él. 

12) Otro niño, un tal Samuel, acaba ganando el 
concurso. 

13) En su opinión, ambos están desilusionados. 


EL TEMA 46 — pág. 99 


1) Jack vaacasa de Mark. 

2) Son madre e hijo. 

3) Está lloviendo. 

4)  Latemperatura va a bajar y habrá mucho hielo 
en las calles. 

5) Que Jack se caiga y se haga daño. 

6) Tenia cuatro años. 

7) Jack se cayó por las escaleras y se rompió la 
muñeca. 

8) Dos semanas después. 

9) Se cayó y se rompió un diente. 

10) Tenía siete años. 

11) Se volvió a romper la muñeca y también rompió 
el florero de la abuela de su madre. 

12) Decide no salir. 


EL TEMA 47 — pág. 101 


1) Su madre. 

2) Están en la habitación de Max. 

3) Tiene una llave de más para los casos de 
emergencia. 

4) Para cuidarle. 

5) Está cansado. 
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6) Se ha roto el dedo. 

7) Jugando al fútbol. 

8) Son casi las siete y media. 
9) Alas nueve. 

10) Es periodista. 

11) Cereales. 

12) Tiene 36 años. 


EL TEMA 48 — pág. 103 


1) Sí, va al picnic el sábado. 

2) Vaa llevar vino tinto y una tabla de quesos. 

3) Ella va a llevar una ensalada. 

4) Porque siempre se rompen. 

5) Porque son horteras. 

6) Porque le da igual el aspecto que tengan, igual 
que a los demás. 

7) Élno quiere que ella invite a su vecino porque él 
es horrible. 

8) Siempre que ella no invite a Jeremy. 

9) Ella necesita un novio desesperadamente. 

10) Necesita que su amiga Heidi conozca a alguien. 

11) Para que no le ocupe tanto tiempo suyo. 

12) Sí, al final cree que se quedará en casa. 

13) Sugiere no invitar ni a su vecino, ni a Jeremy ni a 
Heidi. 

ELTEMA 49 — pág. 105 


1) Le toca a Tony lavar la ropa. 

2) Hay un problema con la camiseta blanca de 
tirantes de Joan. 

3) Hay una mancha de vino tinto en la camiseta. 

4) Sí, Tony cree que sabe quitar la mancha. 

5) Tony dice que va a usar dos cacitos de 

detergente. 

6) Sí, Tony cree que los dos cacitos de detergente 

van a quitar la mancha. 

7) La segunda sugerencia de Tony es usar un tinte 


un 


blanco. 

8) Tony va a poner el tinte y la camiseta en la 
lavadora. 

9) Sí, Joan cree que usar el tinte puede ser una 
solución. 


10) No, Joan no cree que usar el tinte sea necesario. 

11) Joan recomienda usar quitamanchas para 
quitar la mancha. 

12) Sí, Tony cree que usar quitamanchas es 
bastante obvio. 


EL TEMA 50 — pág. 107 


1) Porque quiere hacer una tortilla y necesita la 
receta. 

2) Para Miriam, que llegará dentro de poco. 

3) Le dice que pele las patatas y que las corte en 
lonchas finas. 


4) Le pregunta si no sería posible simplemente 
cortar las patatas en trozos. 

5) Debería tener cuidado con no cortarse. 

6) Porque no tiene sartén. 

7) Mark le pide que le dé la receta de una de sus 
ensaladas. 

8) Le dice que la ralle sobre la ensalada. 

9) Porque se da cuenta de que tiene poco tiempo y 
prefiere llevar a Miriam a cenar. 

10) Porque detecta que Mark no suena muy 
ilusionado. 

11) Que siempre se corta cuando tiene una cita. 
12) Que la línea se corte. 


EL TEMA 51 — pág. 109 


1) Está intentando establecerse. 

2) Le pregunta cómo está y cómo le van las cosas 
con su novia. 

3) Se mudó la semana pasada. 

4) Dice que el sofá no entra por la puerta principal. 
5) Se iba a mudar con Giulia y luego con Sally. 

6) Sí. 
7) No. 

8) Quiere vivir cerca de su trabajo. 

9) Porque quiere aprovechar la piscina del 
apartamento. 

10) Nada. 

11) Que le dé recuerdos a Mario. 

12) Se despide de él. 


EL TEMA 52 — pág. 111 


1) Sacar dinero del cajero. 

2) Sugiere esperarle en el restaurante. 

3) Sí, sabe que va a comer el menú del día. 

4) Porque no quiere que le apeste el aliento en el 
trabajo. 

5) Porque no quiere entrar sola en un restaurante. 

6) Va a tomar una bebida con alcohol. 

7) Que si ha probado el nuevo ron con cola limón. 

8) Vino blanco. 

9) Porque la cola es muy larga y tendrán que darse 
prisa en comer. 

10) Porque comen rápido. 

11) 10€. 

12) No. 

13) 20€. 


EL TEMA 53 — pág. 113 


1) Es muy desobediente. 

2) Tiene que darle una palmada suave en el hocico 
de vez en cuando. 

3) No, no le pega. 

4) Quiere saber cómo educa Tarquin a su perro. 

5) No hace nada. 
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6) 
7) 
8) 
9) 
10) 
11) 
12) 


13) 
14) 


Hace que la criada la limpie y compra nuevos 
muebles. 

No, solo tiene que darle unos toquecitos en la 
nariz. 

No puede creer que Violet pueda favorecer un 
comportamiento tan bárbaro. 

Le dice que le deje darle el número de una 
escuela de obediencia. 

Defienden abiertamente los golpes como 
método eficaz de disciplina. 

Tiene que saber quién manda. 

El perro termina siendo el líder. 

Aveces pelea con otros perros. 

Tuvo que zambullirse en un lago y salvar a su 
perro. 


EL TEMA 54 — pag. 115 


5) 
6) 
7) 
8) 


9) 
10) 


11) 
12) 
13) 


14) 


Dice que a él, le parece todo bien. 


Que empuje el sofa un poco hacia ahi. 

Dice que lo ha empujado demasiado. 

Que lo vuelva a arrastrar hacia el lado donde 
esta ella. 

Dice que lo ha arrastrado demasiado. 

Que vuelva a empujarlo hacia el otro lado un 
poco. 

Lo ha hecho mejor, pero no ha empujado lo 
suficiente. 

Que lo vuelva a arrastrar un poco hacia donde 
esta ella. 

Que ahora esta peor y que lo tendra que hacer 
ella misma. 

Que lo siente y que estará en la cocina si Liz le 
necesita. 


ELTEMA 57 — pág. 121 


1) Le dijo que él no podía sentarse ahi. 
2) Porque el asiento está ocupado. 1) Un cuadro feo está colgado en la pared. 
3) 26A. 2) Le dará pesadillas a no ser que lo cubran con 
4) De su novio. algo. 
5) Está en el baño. 3) Sugiere que lo metan en el armario. 
6) En la estación. 4) Se preguntará por qué el cuadro ya no está 
7) Alguien que pueda ayudar, algún empleado. colgado en la pared. 
8) Más de 30€. 5) Probablemente ya esté durmiendo. 
9) Para ver lo que él tiene que decir. 6) Sugiere que cuelguen su chaqueta en el mismo 
10) Sí. clavo que el cuadro para cubrirlo. 
11) Los asientos son de otro vagón. 7) El problema es que el marco es demasiado 
12) Que no la aguanta. grande para meterlo en el armario. 
13) Vaaesperara su novio. 8) Termina en el suelo. 
2 9) Le pregunta cuánto pesa su chaqueta. 

EL TEMA 55 = pag, 117 10) Tienen que sustituir el cristal, que está hecho 
1) Luke le da un abrazo a su abuela. añicos. 
2) Luke quiere comer mantecados de su abuela. 11) Le dice que cuelgue la chaqueta en el armario. 
3) Dice que le hará fuerte a Luke. 12) Mañana se ocuparán del problema. 
4) Durante las vacaciones de primavera. 13) Mañana sustituirán el cristal antes de que 
5) Solo va a quedarse con Margaret hasta mañana. Melissa se dé cuenta de nada. 
6) Porque luego va a pasar el resto de sus EL TEMA 58 - pág. 123 

vacaciones con sus amigos de la universidad en 

Ibiza. 1) Todos sus cacharros están en el fregadero. 
7) No, va a alojarse en un hostal. 2) Insiste en que no son sus cacharros en el 
8) Al lado de la playa. fregadero. 
9) Seva a alojar en un hostal porque tiene un 3) No, Lee no cocina hoy en dia. 

presupuesto ajustado para el viaje. 4) Porque notiene tiempo. 
10) Le pide 500 €. 5) Ella le ve fregándolos. 
11) No, Margaret no tiene 500 €. 6) Noentiende por qué Natalie se obsesiona tanto 
12) Margaret le ofrece más mantecados. con la limpieza. 
ELTEMA 56 — pág. 119 7) Pala porque pasa 14 horas al día 

y trabajando sin parar. 

1) Una emergencia. 8) Se niega a volver a fregar las cosas de Lee. 
2) Dice que ya va y que espere. 9) No tiene tiempo. 
3) Le pregunta cuál es el problema. 10) A veces ellos también dejan sus platos en el 
4) Dice que no hay simetría entre el sofá, la mesa fregadero. 

de centro y el televisor. 11) Solo trabaja 13 horas por semana porque está 

buscando el trabajo idóneo para ella. P 
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12) No, nunca; o por lo menos eso es lo que cree 
Lee. 

13) Él duda que Natalie pase todo su tiempo sola 
limpiando un piso tan pequeño. 


ELTEMA 59 — pag. 125 


1) Porque quiere conducir. 

2) Kelly quiere conducir también. 

3) Steve le sugiere a Kelly leer el mapa e indicar el 
camino. 

4) Porque piensa que conduce mal. 

5) No, no está de acuerdo. Piensa que conduce 
fenomenal. 

6) No, piensa que Kelly no tiene ningún sentido de 
la orientación. 

7) Kelly conduce. 

8) Avisa a Steve para que se ponga el cinturón de 
seguridad. 

9) Porque no llevarlo es ilegal. 

10) Girar a la izquierda y después girar a la derecha. 

11) Están en España. 

12) Conduce por el lado incorrecto de la carretera. 


EL TEMA 60 — pág. 127 


1) Tiene que coger unos CDs. 

2) Luke tiene muchas ganas de llegar al 
espectáculo. 

3) No, no hay asientos en el estadio. 

4) Porque todo el mundo se queda de pie. 

5) La gente salta como loca porque el espectáculo 
es muy bueno. 

6) A Luke le molesta tener que estar de pie durante 
todo el espectáculo porque tiene agujetas. 

7) Si quiere que (ella) llame a Joanne. 

8) Que noes que no quiera ir, pero que le molesta 
un poco tener que estar de pie durante tres 
horas. 

9) Cada vez que se pone enferma, se pone tan 

borde que a Luke le da miedo. 

Se pone así porque Luke nunca le muestra 

afecto. 

Se ofrece a llevarla a un hotel cercano en lugar 

de volver en coche después del espectáculo. 


10) 


11) 


7) 


8) 
9) 
10) 
11) 
12) 


La segunda razón que da Catherine es que se 
les cae la mano si toca la escultura. 

Es de China. 

Sí, Catherine conoce al artista. 

Viven en el mismo barrio. 

No, no se cae su mano. 

Se le cae la mano de la escultura. 


EL TEMA 62 — pág. 131 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 


7) 
8) 
9) 


10) 
11) 


12) 
13) 


Hamburguesas vegetarianas. 

No. 

Venden ensaladas de atun. 

Porque es vegetariana. 

Quitar el atun. 

Pregunta qué otras opciones tienen para 
vegetarianos. 

Si come pollo. 

Que no. 

Porque dice que conoce algunos vegetarianos 
que lo comen. 

Dice que si alguien come pollo, es que no es 
vegetariano. 

Patatas fritas y palitos de queso. 

Pregunta si tienen algo más sustancioso. 
Aros de cebolla. 


EL TEMA 63 — pág. 133 


1) A qué hora se va hoy. 

2) Sí. 

3) Porque no sabe si podrá terminar su informe 
antes de las cinco. 

4) Que lo deje para mañana. 

5) Porque el jefe dice que se tiene que hacer hoy. 

6) Que tiene una emergencia familiar. 

7) Porque el jefe podría enterarse. 

8) Aburrido. 

9) Dice que solo quiere que le dejen en paz para 
hacer su trabajo. 

10) No. 

11) “The Swan and Platypus”. 

12) No. 


EL TEMA 64 — pág. 135 


12) ¡Sí, con gusto! 1) o sabe lo qué enviar a su madre por el Día de 
ELTEMA 61 - pág. 129 A Maure, 
2) Lasemana que viene. 

1) Están en una exposición. 3) Mañana. 
2) Porque hay alguien importante al que quiere 4) Flores. 

impresionar. 5) Porque la empresa no las envió a tiempo. 
3) Es el jefe de Catherine. 6) Dos días después. 
4) Está detrás de la escultura blanca grande. 7) Un libro. 
5) Ruega que no toquen las esculturas. 8) Al locutorio. 
6) La primera razón que da Catherine es que son 9) Las cinco de la tarde. 

muy caros. 10) Nada, lo olvidó. 
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11) Que su madre lo pondrá en la lista negra. 2) Enel restaurante “Luigi's”. 
ELTEMA 65 — pág. 137 A ee un cupón de descuento. 
orque dice que siempre tiene que pagar el 

1) Está buscando el teléfono. precio íntegro de las comidas. 
2) Porque la cocina está inundada y quiere llamar 5) Alas dos. 

al fontanero. 6) Si. 
3) Lacasa se esta cayendo a pedazos. 7) Porque ella tiene que aparcar. 
4) Tienen que abandonar esa casa. 8) Porque la última vez tuvo que pagar 10 € por 
5) Le dice que no se moleste en llamarlo, porque él dos horas y el aparcamiento cuesta 

va a arreglar la tubería. solo 5 €. 
6) Se empeña en llamar a un profesional. 9) Sugiere que ella use el dinero que se 
7) Promete que llamará a un buen fontanero. ha ahorrado en la comida para pagar el 
8) Quiere echar un vistazo a la tubería. aparcamiento. 
9) Sí, pero quiere llamar al fontanero por si acaso. 10) Alos chicos del trabajo. 
10) Está empeorando el problema. EL TEMA 69 — pág. 145 
11) Parece una piscina. 
12) Propone llamar a los bomberos. 1) No. 
13) Quiere ver si puede hacer que el agua deje de 2) Ahora es el campeón de ajedrez. 

salir de la tubería. 3) No. Nadie le puede ganar. 
EL TEMA 66 — pág. 139 ps E historial es muy bueno. S 

e ayudará a mejorar su reputación. 

1) Está moviéndose. 6) La gente opina que es egocéntrico. 
2) Acaba de empezar un terremoto. 7) No, ganar no lo es todo. 
3) Tienes que esconderte debajo de una mesa u 8) Cree que todo el mundo le tiene envidia porque 

otra cosa parecida. no pueden ganarle en nada. 
4) Va a buscar a su perro Lucas. 9) Sí, cree que tiene mucha suerte con las chicas. 
5) Le asegura que no le va a pasar nada al perro. 10) No, no la puede conquistar. 
6) Estará en el cuarto de la lavadora. 11) Cree que Connie se está haciendo la dificil. 
7) Decide ira buscar a Lucas. 12) No, no es cierto lo que cree. 
8) Ocurre el temblor secundario. 13) Le dice que se pierda. 
9) Insiste en que no será para tanto si empieza un ELTEMA 70 - pág. 147 

temblor secundario. 
10) Cree que no son tan fuertes como los 1) Esta rota. 

terremotos que los preceden. 2) Le pide que la arregle. 
11) Está escondido en el armario. 3) Porque Lucy es una negada para arreglar las 
12) No quiere que les pase nada a ninguno de los dos. cosas. 
13) El problema es que los tres no caben debajo del 4) Porque tiene que ir a estudios sobre la Biblia. 

escritorio. 5) Le sugiere que coja el pegamento del cajón 

á grande. 
PLISA GI pagita 6) Dice que no se encuentra bien. 
1) Está en Market Street. 7) Vuelve a las 21.00. 
2) Se llama “Perfect fit”. 8) Le dice que es un auténtico manitas. 
3) Necesita comprar vaqueros. 9) Que está roto. 
4) Porque los que tiene ya no le quedan bien. 10) Quiere que se lo arregle. 
5) Piensa que es demasiado pequeña. 11) Porque no tiene tiempo. 
6) Manteniéndose en forma. 12) Dice que le ayudará con sus deberes. 
7) Dice que está plano. 13) Que él está estudiando Ciencias Ambientales y 
8) Zapatos. ella está estudiando Historia. Son asignaturas 
9) Ir de compras. totalmente distintas. 
10) Que son demasiado grandes. ELTEMA 71 - pág. 149 
11) Que es demasiado pequeña. 
ELTEMA 68 A 1) Le pregunta cómo fue el partido de ayer. 
— pág. 143 2) Porqueteni it 
que tenía una cita. 
1) Fue un día ocupado, pero bueno. 3) Katy dice que Sally no soltaba la pelota. 
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4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 
10) 
11) 


Le dijo que dejara de ser una chupona. 
Empezó a pasar la pelota demasiado. 
No. Dice que no lo es. 

Juegan a “netball”. 

Técnicas de lanzamiento. 

Porque ganaron. 

No, dice que no lo pilla. 

Para no llegar tarde a su clase de Ciencia. 


ELTEMA 72- pág. 151 


1) 
2) 
3) 


4) 
5) 


6) 
7) 
8) 
9) 
10) 
11) 


12) 


13) 


Le cuesta dormir. 

Tres meses. 

Normalmente se acuesta a las 11.00. Los fines 
de semana, un poco más tarde. 

Dos horas más o menos. 

Cena a las 19.00, pero normalmente no come 
nada antes de irse a la cama. 

Sí, toma una bebida que se llama Red Cow. 

Se bebe tres latas. 

Porque le encanta el sabor. 

Dice que es una bebida energética, llena de 
cafeína y de azúcar. 

Que parece una bebida relajante con las nubes 
y los ángeles. 

Que eche un vistazo a los ingredientes del 
producto. 

De que si sigue consumiendo esta bebida con 
tanta frecuencia, seguirá teniendo problemas 
de insomnio. 

Dice que echará un vistazo a los ingredientes. 


EL TEMA 73 — pág. 153 


‘No te vayas, por favor’. 
O. 
En la playa en Puerto Rico. 
Dos meses. 
A la gente. 
Dos semanas. 
En Birmingham. 
Si. 
Por su trabajo. 
Dice que el sueño es de ella y no de él. 
O. 


EL TEMA 74 — pág. 155 


8) 
9) 


10) 
11) 
12) 
13) 


Tiene la costumbre de llamarle todos los días. 
Tiene que darle la oportunidad de echarla de 
menos. 

Que así quizás querrá verla más. 

Está siempre esperando a que el chico la llame. 
Se rinde y le llama. 

Su teoría es que quizás Clive no esté listo para 
una relación. 


EL TEMA 75 — pág. 157 


1) 


2) 
3) 
4) 
5) 


6) 
7) 


8) 
9) 


10) 
11) 


12) 
13) 


Le pregunta qué pueden hacer este fin de 
semana. 

Dice que le da igual, lo que quiera April. 
Sugiere que vayan a una escapada a Sevilla. 
Igual que antes, le da igual. 

Si, suele tener muchas ideas de como pasar el 
fin de semana. 

Aidan esta un poco preocupado. 

Porque viene la madre de April de visita la 
semana que viene. 

Lo unico que hace es criticarle. 

Le asegura que no es importante lo que opine 
de él. Ella se comporta igual con todos. 

Le pregunta si le importa si él pasa un par de 
tardes en casa de su amigo Mark. 

Dice que claro que le importa. 

Viene una vez al año a visitarles. 

Dice que supone que sí. 


ELTEMA 76- pág. 159 


Quiere que cubra su turno. 
Mañana. 
Dura cuatro horas. 
Dice que necesita hacer el equipaje y conseguir 
euros. 
Media hora. 
A Jessica, su amiga de verdad. 
Dice que está enfermo. 
En el aeropuerto. 
Le pregunta si la comida sigue en pie. 
La una. 
O. 


EL TEMA 77 — pág. 161 


1) Donuts. 

1) Dice que ya no quiere a Martha. 2) inguna, es su primera vez. 

2) o entiende por qué no la quiere. 3) Dice que no es muy emocionante. 

3) Los hombres pueden ser un poco complicadosa 4) Le pregunta cuánto tiempo van a estar ahi 
veces, según Anthony. sentados. 

4) Cree que ella está un poco necesitada. 5) Tanto como sea necesario. 

5) Ella tiene que comprender que él necesita su 6) Por qué le pagan solo por sentarse ahí y ver a PC 
espacio. Davis comer donuts. 

6) Tiene que dejar de llamarle. 7) Porque si el sospechoso sale del edificio sin que los 

7) No entiende a los chicos. policías se den cuenta, se meterán en un buen lío. 
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8) 
9) 


10) 
11) 
12) 
13) 


Un maletín. 

Porque es demasiado gordo para ser el 
sospechoso. 

Un estuche para el violín. 

PC105. 

Hacia St James Street. 

Que sigan al sospechoso. 


EL TEMA 78 — pág. 163 


1) 
2) 
3) 


4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 
10) 
11) 
12) 
13) 


Que aprende idiomas con mucha facilidad, sin 
estudiar. 

Que no es verdad, que no los aprende tan 
fácilmente. 

Porque cuando ella está estudiando, Tad está de 
fiesta. 

Para que Tad se sienta mejor. 

Mucho menos. 

Dos veces al día, todos los días. 

No. 

El mes pasado. 

Un libro de vocabulario. 

Poner a prueba a Tad. 

Que ponen fútbol en la tele en cinco minutos. 
De dedicación. 

Diez minutos. 


EL TEMA 79 — pág. 165 


1) 
2) 


3) 
4) 
5) 
6) 


7) 


8) 
9) 


10) 
11) 
12) 


Bert le pide que baje a la tienda y le eche una 
mano. 

Bert necesita que Ernie le ayude a subir la 
compra. 

Tres veces. 

No, todavía no. 

Porque le está costando elegir la fruta. 

Bert le pide a Ernie que le ayude a elegir unas 
naranjas. 

Ernie cree que le está pidiendo que le ayude a 
coger naranjas de un árbol. 

Ernie dice que está un poco mareado. 

Dice que se siente un poco mareado después de 
correr escaleras abajo para ayudar a Bert. 
Bert se disculpa por ser un poco indeciso. 

No, no cree que Bert sea indeciso. 

Ernie cree que Bert es muy quisquilloso cuando 
se trata de comida. 


EL TEMA 80 — pág. 167 


7) 


8) 


9) 


10) 
11) 
12) 
13) 


Judith dice que a lo mejor pueden ponerse ropa 
de su madre. 

Le gusta la idea porque dice que le encanta cómo 
viste la madre de Judith. Dice que tiene muy buen 
gusto. Literalmente dice que ‘es muy estilosa’. 
Dice que debe de ser porque también se siente 
bien con su ropa. 

Le gustaría ponerse unos pantalones vaqueros. 
A las nueve de la mañana. 

Le pregunta si necesita todo el día para vestirse. 
Sharon dice que lleva tiempo encontrar algo 
perfecto que ponerse y vestirse. 


EL TEMA 81 - pág. 169 


1) 


2) 
3) 


4) 
5) 


6) 
7) 


8) 


9) 
10) 


11) 


12) 


Lo primero que dice Jeanne es que todo está 
subiendo. 

No, Gerry no la oye bien a la primera. 

Le dice que todo está subiendo, como cuando el 
sol sube hasta arriba del todo. 

Gerry opina que es muy poético. 

Jeanne dice que está subiendo el precio de la 
gasolina, de la comida y de la ropa. 

Gerry le pregunta a Jeanne qué se puede hacer. 
Jeanne piensa que el gobierno debería evitar 
que los impuestos subieran. 

Gerry dice que ni los sueldos ni los impuestos 
suben por sí solos. 

La temperatura sube. 

Gerry dice que la temperatura está subiendo 
porque el pelo de Jeanne está ardiendo. 

No, no es verdad que el pelo de Jeanne esté 
ardiendo. 

La peluca de Jeanne. 


EL TEMA 82 — pág. 171 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 
10) 
11) 
12) 


Le pregunta dónde está la tetera. 
Al lado de la tostadora. 

No. 

Porque quiere hacer una infusión. 
De Lucy, una amiga. 

Te ayuda a dormir. 

Cosas que Lucy cultiva en su jardín trasero. 
Invitarla a cenar en casa. 

Debajo del fregadero. 

Por la boca. 

Para que el agua no sepa rara. 

No, solo hasta la mitad. 


1) “Hello?”. ES 
2) Judith le pregunta: “Is that you?”. PERENA SE SPAR A73 
3) Por la fiesta de Tim del sábado. 1) Se han encontrado por casualidad. 
4) Justo recibe una invitación por correo 2) Tiene un bulto raro en la mano. 
electrónico durante la conversación. 3) Ledaasco. 
5) Sugiere ir de compras. 4) William está bien, pero está madurando 
6) Porque cree que no tiene nada que ponerse. demasiado rápido. 
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5) No, William juega a videojuegos dirigidos a 
chicos que tienen el doble de su edad. 

6) Sí, John juega a videojuegos. 

7) John tiene casi 40 años. 

8) Dice que son el futuro y que un día van a meter 
chips en las cabezas de los hijos de William. 

9) Si, Pam tiene mucho miedo a la tecnología. 

10) No, Sylvie no tiene miedo de la tecnología. De 
hecho, juega a videojuegos con su nieto. 

11) El videojuego se llama “World of Guns”. 

12) Sí, le sorprende mucho. 

13) La llama abuela del siglo XXI. 


EL TEMA 84 — pág. 175 


1) Pau quiere hablar con Kobe. 

2) Están enel cine. 

3) Quiere que le pase las palomitas. 

4) o, Pau no tiene las palomitas. 

5) Pau dice que las palomitas están en el asiento 
que hay al lado de Kobe. 

6) Resulta que Derek tiene las palomitas. 

7) Sí, Pau parece muy molesto. 

8) o, a Pau no le molesta. 


9) Kobe dice que las palomitas son de otra galaxia. 


10) Kobe quiere que Derek le pase el refresco. 

11) No, Kobe no deja que Pau hable. 

12) Porque Kobe está hablando incesantemente 
acerca de cuánto le gustan las palomitas, los 
refrescos y el chocolate. 

13) No, al final Pau deja el asunto. 


EL TEMA 85 — pág. 177 


1) o, de hecho la odia. 

2) Puedes ver series y pasar un tiempo agradable 

con la persona a la que quieres. 

3) Dice que está muy gris y que hace mucho frío. 

4) En casa tienen el mes de mayo. 

5) o, no se arrepiente de haberlo hecho. 

6) Quiere lo mejor de ambos mundos. 

7) Tiene un ambiente buenísimo. 

8) Tiene muy buen tiempo. 

9) Cuando está enfadado con ella. 

10) Que es una ciudad demasiado esparcida. 

11) Que hace demasiado frío y llueve mucho. 

12) No, la odia. 

13) Porque hace mucha niebla y no conoce a nadie 
allí. 


EL TEMA 86 — pág. 179 


1) Le pregunta qué es lo más barato. 

2) Pregunta si viene con ensalada. 

3) Ledice “Enjoy your meal”. 

4) ¡No me puedo creer que esté gastando tanto 
dinero en este viaje! 


5) ¡No me puedo creer todo el dinero que me estoy 
gastando! 

6) Le pregunta si sabe rara. 

7) o, no la tiene. 

8) Miles al año. 

9) Lacalifica de “outrageous”, (‘escandalosa’). 

10) En el jabón de manos que tienen en todos los 

baños a bordo. 

11) Todo el mundo querrá pasar horas en el baño. 

12) Evitando que la gente use los baños en la medida 

de lo posible. 

13) Le dice que le puede pasar el mensaje a la 
directora general si quiere. 


EL TEMA 87 — pag. 181 


1) Va a dar un paseo. 

2) Está nevando. 

3) Sabe que Luke va a salir a fumarse un cigarrillo. 

4) Insiste en que no fuma. 

5) Le parece una casualidad que Luke siempre dé 

un paseo a las diez de la noche y que vuelva 

oliendo a tabaco. 

6) Dice que probablemente sea el humo del tráfico. 

7) Le pregunta que desde cuándo el humo del 

tráfico huele al humo de los cigarrillos. 

8) Dice que solo quiere un poco de tiempo a solas 

para aclarar su mente. 

9) Tiene 17 años. 

10) Es adictivo, caro y muy malo para la salud. 

11) Porque los ve cada vez que hace la colada. 

12) Gastará al menos mil libras al año en el hábito si 
no deja de fumar ahora. 

13) Al final, va a su cuarto a leer un libro. 


EL TEMA 88 — pag. 183 


1) Cuesta 75 £. 

2) Le parece caro. 

3) Cuesta 73 £. 

4) La diferencia entre el coste de los billetes es de 2 £. 

5) Sí, siempre lo son. 

6) o, no los fija. 

7) Solo vende billetes. 

8) o, no puede. 

9) Al final decide comprar el billete flexible de ida y 
vuelta; el que cuesta 75 £. 

10) Si. 

11) El datáfono está roto. 

12) Le pregunta si puede pagar con tarjeta de crédito 
en el tren. 

13) Sí, puede, siempre que disponga de un carnet 
que confirme que la tarjeta de crédito es suya. 


EL TEMA 89 — pág. 185 


1) Sellama “Wests's rental agency”. 
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2) Le interesa alquilar una propiedad. 10) No, el hecho de que necesiten gente para llevar 

3) No, no está seguro. las cuentas nuevas no es un secreto. 

4) Quiere vivir en el centro de la ciudad. 11) Andrea susurra al decirlo porque no puede 

5) Tiene algunas propiedades fantásticas a las evitar susurrar al decir la palabra “apparently”. 
afueras. 12) Natalie le sugiere que se vaya de vacaciones un 

6) No quiere vivir a las afueras porque prefiere el par de semanas. 


estilo de vida del centro de la ciudad. 
7) Tiene un apartamento en la última planta de un 


EL TEMA 92 — pág. 191 


almacén rehabilitado. 1) Quieren ir al zoo. 

8) No, no tiene. 2) Van en bicicleta. 

9) Necesita un ascensor porque su hija aún va en 3) Se cayó cuando pararon en el semáforo. 
cochecito. 4) Tiene 12 años. 

10) Está al lado del río. 5) Quiere que se ponga el casco. 

11) Se muda porque están esperando a su segundo 6) Su madre. 
hijo. 7) Vaa seguir las señales. 

12) Propone que lo vea mañana a las 9.30. 8) Rezar. 

13) Va a mandárselos por correo electrónico al 9) Porque Ben tiene un pinchazo. 
inquilino. 10) El autobús. 


14) Es caragh@kram.com. 


EL TEMA 93 — pág. 193 
EL TEMA 90 — pag. 187 


1) Porque se le cayó el micrófono. 


1) Trabajan juntos. 2) Quiere que Jennifer agarre el micrófono más 
2) Francés. fuerte. 
3) Al bar a tomar algo. 3) Dice que lo agarrará con la otra mano. 
4) Los lunes. 4) Quiere que mueva los pies un poco hacia la 
5) En un colegio en el centro de Birmingham, muy izquierda. 
cerca de New Street. 5) Para que no se tropiece con el cable del 
6) La hermana de Pierre. micrófono. 
7) Dice que es muy buena profesora. La mejor. Y 6) “A blonde moment”, (‘Un momento tonto”). 
que aprende mucho de ella. 7) Lola. 
8) Hasta la madrugada. 8) Interesante. 
9) Se crió en inglés, ya que su padre es británico. 9) No, no se le cayó. 
10) Porque quiere que sus alumnos lleguen a 10) Porque Jennifer se equivocó con el nombre del 
entender el francés, porque así aprenderán de invitado especial. 
una manera más rápida. 11) La semana que viene. 


11) Al bar para pedir un vaso de vino. 


EL TEMA 94 — pág. 195 
EL TEMA 91 — pág. 189 


1) Dice que es “huge” (‘enorme’). 


1) La encuentra desordenada. 2) Quiere que cierre los ojos y mire al otro lado. 
2) Cree que estarán enfadados porque 3) Dice que prefiere inyecciones más pequeñas. 
normalmente nadie se ocupa de sus problemas 4) La molestia que siente en su brazo irá a peor. 
cuando ella está de vacaciones. 5) El brazo izquierdo. 
3) Las cosas encima de la mesa de Natalie son de 6) Le dice que durará dos segundos. 
Sheila. 7) Quiere darle unas palmadas a su brazo para 
4) Se supone que Sheila trabaja en Finanzas ahora sacar a relucir la vena. 
porque no aguanta a Mark. 8) No, dice que no le duele tanto. 
5) Mark es el jefe del departamento donde 9) Tiene que ponerle algodón en el brazo. 
trabajan Natalie y Andrea. 10) Dice que necesita salir porque se va a desmayar. 
6) No soporta hablar con él porque dice que tiene 11) Le dice que se asegure de tener el brazo en 
mal aliento. reposo. 


7) A Natalie le parece ridículo. 

8) Sheila empezó a trabajar en la empresa en julio. EL TEMA 95 — pág. 197 

9) La otra razón por la que Sheila trabaja ahora 
para Finanzas es porque necesitan gente para 
llevar las cuentas nuevas. 


1) Vive en East Road. 
2) Vivió con tres chicos. e 
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3) 0, no parecían normales. 

4) Uno de ellos parecía un profesor loco y los otros 

dos, sus ayudantes. 

5) Hace seis meses. 

6) o solo por la situación en casa, sino también 

porque la universidad está mejor hoy en día. 

7) Vatres veces a la semana. 

8) No. 

9) Se llama Jenny Riggs. 

10) Sí. 

11) Dice que puede parecer un poco rara al 
conocerla, pero que luego es una gran persona. 


EL TEMA 96 — pág. 199 
1) Quiere dos. 


2) Galletas. 
3) Espera que siga visitando la casa para tomar té 
con galletas. 


4) No, dice que no se muere por ello. 

5) Está trabajando en una película. 

6) Quiere que sea un éxito. 

7) Leencantaría abrir escuelas de arte dramático 
para niños de familias desfavorecidas. 

8) Dice que se están haciendo cada vez más caras. 
9) Elhijo de su vecina Julia. 

10) Dice que irá cuando ella gane la lotería. 

11) Galletas de chocolate. 


ELTEMA 97 — pág. 201 


1) Utilizó la palabra “register” en vez de “check-in”. 


2) Utilizó la palabra “card” en vez de “boarding 
pass”. 

3) Porque es la primera vez que monta en avión. 

4) Vaa Boston. 

5) Porque el señor Phillips va a hacer un viaje largo. 

6) Ocho horas. 

7) Una hora. 

8) Viajar en barco. 

9) Pasarle a Primera clase gratis. 

Mucho espacio, bebidas gratis y la mejor 

comida. 

11) Sí, está muy contento. 

12) Una tarjeta de embarque para Miami. 


EL TEMA 98 — pág. 203 


1) Le pregunta a Quentin si es él por casualidad. 
2) No, nose parece en nada. 

3) Es de hace un par de años. 

4) Tiene que actualizar la foto de su perfil. 

5) Espera no ser una decepción para Jennifer. 


6) Está un poco sorprendida por el poco pelo que 


8) 
9) 
10) 
11) 
12) 
13) 


No. 

Sí, ella es su favorita. 

Está vibrando, según ella. 

Parece disgustada. 

Quiere quedar con ella. 

Se va pronto para ‘verse con su amiga’. 


EL TEMA 99 — pág. 205 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 


7) 
8) 
9) 
10) 


11) 


Quiere ir al cine. 
George no puede ir porque no le han pagado. 
George quiere ir el dia siguiente. 

o, no lo es. 
Para que puedan ir esa noche al cine. 
Porque siente que Louise siempre le está 
prestando dinero. 
Empieza a las nueve. 
Van en metro. 
Van a quedar fuera de la estación de metro. 
Louise le dice a George que le diga a su jefe que 
necesita pagar el alquiler. 
SÍ. 


EL TEMA 100 — pág. 207 


1) 
2) 


3) 


4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 
10) 


Quiere que decida ella. 

Porque Paul conoce los gustos de Anna mucho 
mejor que ella. 

Porque quiere que a Anna le guste lo que 
compra. 

Cambiarlo. 

Estara muy irritado. 

En su instinto. 

Los anillos de compromiso de platino. 
Porque es muy indeciso. 

El grande y brillante. 

Tiempo y pensamiento. 


EL TEMA 101 — pag. 209 


1) 
2) 
3) 


4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 
10) 
11) 


Girar a la izquierda. 

Pasajero. 

Dice que hay que concentrarse en varias cosas a 
a vez. 

En la autopista. 

Hacia Londres. 

Seguir en la misma carretera durante 20 km. 
De judo. 

Si. 

Que es hablar de algo. 

Le dice que se le da bien la gramatica inglesa. 
Que no se le da bien el judo. 


EL TEMA 102 — pag. 211 


tiene Quentin. 1) Quiere construir una casa. 
7) Siente que tienen una conexión profunda los 2) Pregunta qué tipo de casa quiere construir. 
dos. 3) Una casa muy grande. 
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4) Quiere ocho baños. 8) Cuatro más. 

5) Quiere diez dormitorios. 9) No. Dice que dos maximo. 

6) Le dice que no es una casa lo que Thomas 10) No. Dice que tres más alguien en prácticas. 
quiere construir, es un palacio. 11) El equipo de ventas y el departamento de 

7) Quiere cinco salones. investigación. 

8) Quiere tres estudios. 12) Dice que va a empezar a hacer entrevistas de 

9) Cuánto tiempo se tarda en construir. inmediato. 

10) Unos años. 13) Dice que espere, que todavía no lo ha 

11) Al norte de la ciudad. confirmado. 


12) Su presupuesto es de 40,000 £. 
EL TEMA 103 — pág. 213 


EL TEMA 106 — pág. 219 


1) Dice que le concierne a él. 


1) Que se dé prisa con sus deberes de 2) No. 
matemáticas. 3) Dice que le diga que fue un accidente, que no 
2) Que no los entiende. fue su culpa y que hizo todo lo que pudo. 
3) Se llama señor Smith. 4) Loque más le preocupa es que sus jefes quieren 
4) No, no le gusta. que vaya solo a la reunión. 
5) Porque no sabe explicar las cosas. 5) Dice que fue su responsabilidad porque era el 
6) Dice que se está comportando mal y que las líder del equipo ese día. 
matemáticas pueden ser muy divertidas. 6) No. 
7) Le dice que si le gustan tanto las matemáticas 7) No. 
puede hacerle sus deberes. 8) Dice que le hacen falta unas vacaciones. 
8) Que no leva a hacer los deberes, pero que le 9) Según Joanne son casi las tres. 
echara una mano. 10) Le da las gracias por preocuparse tanto. 
9) Era el primero de la clase en matemáticas. è 
T h EL TEMA 107 — pág. 221 
11) Son difíciles. 1) Dice que es de otro mundo. 
12) Noes útil. 2) Un regusto agradable. 
13) Que el padre le dice a su hijo que le pida a su 3) Dice que sabe a una mezcla de crema, queso, 
profesor que se explique mejor. tomate y alguna especia; tal vez ají o ajo. 
EL TEMA 104 — pág. 215 4) Llevaba una venda. 
5) Era sopa. 
1) Pollo y patatas fritas. 6) Estaba hecha de una mezcla de crema y 
2) Una dieta variada. patatas. 
3) Filetes de bacalao fritos, brócoli y arroz. 7) 1.000€. 
4) Que es la peor sugerencia de la historia. 8) Dice que es una mezcla de chirivías y zanahoria. 
5) El brócoli. 9) La última respuesta que da es nabo. 
6) Grandes y fuertes. 10) No. 


7) Que es demasiado grande y demasiado fuerte. 
8) Porque tiene barriga. 


EL TEMA 108 — pág. 223 


9) Que acabará comiendo pescado. 1) Va a servir salmón y cangrejo. 
10) Pollo y patatas fritas. 2) Cree que debe servir el cangrejo antes del 
11) Porque ella es su hija. salmón. 
a 3) Porque es más ligero. 

EL TEMA 105 — pag. 217 4) Porque vienen los padres de Peter y quiere 
1) Le pregunta en qué le puede ayudar. causarles una buena impresión. 
2) Le agradece que le reciba y le dice que queria 5) Debería felicitarla por su vestido. 

hablar de la posibilidad de contratar a más 6) Debería darle un puro. ; 

gente porque tienen mucho trabajo. 7) Quiere que vaya a Morrissey's. 
3) Que lamentablemente no va a ser posible. 8) Quiere que compre Unasrosas, 
4) Seis personas. 9) Después de haber servido los postres. 
5) De 20. 10) Su requisito es que les den los puros y la rosas 
6) Dice que no tiene presupuesto. antes de que Rachel sirva nada de la comida. 
7) Están estresados y necesitan más gente. 11) Porque cree que es buena idea darles los regalos 


antes por si acaso la comida no sale bien. 
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ELTEMA 109 — pág. 225 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 


9) 
10) 


Cuando saltó por encima de una valla. 
Porque perdió su pelota en un jardín. 
A la señora Smith. 

No. 

Porque Jimmy rompió su valla. 

SÍ. 

La explotó. 

Cuando estaba saltando por el jardín de la 
señora Smith. 

Con su cigarrillo. 

Se lo dirá a Bobby. 


EL TEMA 110 - pág. 227 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 
10) 
11) 


12) 


Le pregunta cómo lleva las seis metas que se 
planteó lograr en la última reunión. 

Dice que ha logrado cinco de las seis metas. 
Dice que Bobby tiene mucho potencial. 

Tres de las seis metas. 

Ducharse cada día de la semana y no comer 
comida basura todos los días. 

o, ¡no es lo que quería decir! 

Tres veces en una semana. 

o dar puñetazos en la cara a Stuart, ducharse 
después de jugar al fútbol y no golpear a las 
jugadores del otro equipo. 

o, dice que no cree que estuviese escuchando 
o que decía acerca del camino a la felicidad. 
Dice “reach for the clouds”, pero Natalie dice 
que debería de ser “reach for the stars”. 

Dice que debería relajarse y cambiar su traje por 
un vestido negro. 

Pedir una cita a Natalie, pero solo si ella 
cambiaba su traje por un vestido negro. 


EL TEMA 112 — pág. 231 


1) 


8) 


9) 

10) 
11) 
12) 


Salir del coche. 

Porque estan haciendo controles de 
alcoholemia. 

Porque esta embarazada. 

Como una lunatica. 

Porque no mira por los espejos y maneja el 
volante como una loca. 

Que se ofende facilmente. 

Procura mantener las carreteras libres de 
borrachos y de gente que no puede conducir 
bien. 

Porque tiene el examen del carnet en dos 
semanas. 

Conductora para una empresa de mensajeros. 
En seis meses. 

Quick Cars. 

ada, porque se las dara gratis. 


EL TEMA 113 — pag. 233 


10) 
11) 
12) 


La rutina es vital. 

A las 6.30 de la manana. 
Pesas. 

Durante dos horas. 

Su entrenador. 

Dos filetes de pollo y cuatro yemas de huevo. 
A la pista de correr. 
Pasta O arroz. 

Medita. 

100 veces. 

Escucha música. 

I Will Survive. 


EL TEMA 114 — pag. 235 


1) Porque ella está organizandolo todo y Mark esta 
EL TEMA 111 — pág. 229 jugando con el teléfono. 
1) Pregunta quién se sabe la tabla del 12. 2] Del ABURI a ampas, 
3) La llama mártir. 
2) Solo uno. Ha 
4) Como cómica. 
3) Matthew. l 
, : 5) Sentido del humor. 
4) Que no debería llegar hasta 12 por 31 como hizo ree as 
fe 6) Escribir en unas tarjetitas. 
a ultima vez. i 
7) Dice que es muy maduro. 
5) 36. 
. 8) Molesto. 
6) Decir que 12 por 4 son 47. A ; ; 
: rae > : 9) Dice Gabi que es horrible. 
7) No, dice que es físicamente imposible que : 5 ; . 
: 10) Dice que se esta cargando el ambiente festivo. 
cometiese un error. E 
. a 11) Escuchan pasos. 
8) Cuando tenía tres años. 12) Que apague las luces 
9) Dice que todo el mundo comete errores. aa i 
10) La vez que Matthew se equivocó en una suma. EL TEMA 115 — pág. 237 
11) 3.319. , 
o 1) Porque Gemma se está pasando con la sal. 
12) Que tenía que toser, y por eso el 19 sonaba sea he ; 
2) Porque por lo menos se le puede añadir sal si 
como un 18. quieres 
13) 8 penso que un signo menos era un signo de ay Cocina todošilös dias; 
Raon: 4) Cuatro patatas, zanahoria, dos chuletas 
14) Que estaba en un ángulo raro. pa , i y 
cebolla frita. 
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5) Que siempre repite. 

6) Paranoico. 

7) Trabaja 14 horas al día. 

8) Que no hace suficiente ejercicio. 

9) El fin de semana que viene. 

10) Para agradecerle a Gemma que cocine todos los 
días. 

11) Porque Mike le ha vuelto a decir que la comida 


que hace está salada y se pondrá a darle vueltas. 


EL TEMA 116 - pág. 239 


1) Asu madre. 

2) Porque ha suspendido los exámenes. 

3) La decepción de su madre. 

4) Cuando levanta las cejas y pone los ojos como 
platos. 

5) Flores. 

6) Sugiere que haga la cena para todos. 

7) Que esta embarazada. 

8) Piensa que es chantaje emocional. 


9) Tendría que desaparecer durante unas semanas. 


10) Va a ser sincera desde el principio porque, al fin 
y al cabo, es su madre. 

11) Porque es la mejor de la clase. 

12) Van a tomar algo. 


EL TEMA 117 — pág. 241 


1) Le pregunta si está llorando. 

2) Contesta que estaba fingiendo que lloraba. 

3) Para que Tom se sintiera culpable. 

4) Porque Chloe cree que Tom le gusta a otra chica. 

5) Tom se la presentó anoche. 

6) Le dice que Tom está muy enamorado de ella. 

7) Dice que probablemente Niall tenga razón, 
pero por si acaso va a hacer que Tom se sienta 
culpable. 

8) Dice que la otra chica le hizo un regalo. 

9) Chocolates con forma de corazón. 

10) Le pregunta si él opina que ella está siendo 
paranoica. 

11) Está fingiendo estar mala. 

12) Porque está saliendo con Simon a la vez. 


EL TEMA 118 — pág. 243 


1) “Punctual”y “to be on time”. 

2) Dijo que tenía una experiencia laboral muy 
variada. 

3) En un crucero. 

4) Que es algo que preferiría olvidar. 

5) Al consejero delegado. 

6) A Brasil. 

7) Según él, mucha. 

8) Para entusiastas de los deportes de alto riesgo. 

9) Director de ventas. 


10) La de mostrar los productos. 

11) Muy bien, según él. 

12) Que se lo tiene que pensar y que estará en 
contacto con él. 


EL TEMA 119 — pág. 245 


1) Delos ojos azules de Justin Boober. 

2) Cómotrata a su madre. 

3) Joyas y ropa. Lo que quiera. 

4) Jessica admira su estilo y su amplia sonrisa. 

5) Le dice que es superficial. 

6) Que viene de dentro. 

7) Dicen que baila y canta mejor que nadie. 

8) Porque no encuentra a nadie con quien pueda 
compartir su vida. 

9) Busca a alguien con un gran corazón, 
compasiva, que le encanten los niños y que le 
guste viajar. 

10) Mandar tus datos al editor. 

11) Que es un timo. 

12) Poner otro nombre. 


EL TEMA 120 — pag. 247 


1) Asu pareja perfecta. 

2) Bajos. 

3) Piel oscura. Un latino. 

4) Alos retos. 

5) No le gusta que sean cabezotas. 

6) Porque ella también es cabezota y la relación no 
se podría desarrollar si los dos fueran así. 

7) Si pensara que vale la pena. 

8) No, pero podría ser la razón por la que no puede 
mantener la relación. 

9) Porque cuando ella cree que un hombre está 
bien, a los demás no les cae nada bien. 

10) Con la ayuda de su casamentera Sarah. 

11) Que va a buscarle a Betty su media naranja. 
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